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Poděkování

	 

	Jako vždy bych i tentokrát chtěl poděkovat nejprve

	Jennifer Enderlinové, své skvělé, geniální, chápavé

	a pracovité redaktorce z nakladatelství St. Martin’s Press.

	Jste pro mě tou správnou ženou na správném místě

	a na tom se nikdy nic nezmění.

	Jane Berkeyová a Meg Ruleyová dělají nesrovnatelně víc,

	než odpovídá jejich povinnostem literárních agentů.

	Nadaný zpěvák, hudebník, romanopisec, počítačový expert

	a skladatel písní Daniel James Palmer obohatil knihu

	o množství krásných a užitečných prvků,

	například o Alisonino blues.

	 

	A díky si dále zaslouží:

	Dr. David Grass, který mi dal k dispozici

	svoje bohaté znalosti z neurologie.

	Dara Goldenová, nesmírně nadaná autorka knih pro děti,

	mi přispěla svým porozuměním a láskou ke koním.

	 

	Robin Broady, jenž knihu mnohokrát přečetl.

	Šéfkuchař Bill Collins, který mi pomáhal s řešením problémů

	a současně vařil jedno báječné jídlo za druhým.

	Bůh vám žehnej,

	Sally Richardsonová, Matthewe Sheare

	a Matthewe Baldacci ze St. Martiďs Press.

	 

	Advokát Bill Crowe mě naučil přesně střílet,

	Jay Espozito mi vysvětlil, jak se kupují ojeté vozy,

	a dr. Ruth Solomonová mi radila v oblasti veterinární medicíny.

	Moje díky za pohostinnost patří

	personálu ambulance v Bílém domě.

	A naposled děkuji Lukeovi.

	Když jsem se mu totiž svěřil, že jsem uvízl na mrtvém bodě,

	poradil mi nanotechnologii.

	Všem, na které jsem zapomněl,

	dávám své slovo, že jim to vynahradím příště.

	 


Věnováno

	 

	Dr. E. Connie Mariánové, kontraadmirálovi (ve výslužbě), renesanční ženě, lékařce prezidenta USA:

	Bez vás by tato kniha nemohla vzniknout.

	 

	A Matthewovi, Danielovi a Lukeovi za to, že všemu dali smysl.

	 


 

	1. KAPITOLA

	 

	Rotory helikoptéry Marině One zpomalily a nakonec úplně znehybněly. Vzduchem se rozvířila oblaka prachu, který se rychle usadil. O minutu později druhá, totožná helikoptéra přistála o pouhých dvacet metrů dál. Na vyprahlou půdu se spustily krátké schůdky. Z prvního stroje vystoupil námořní důstojník a pod schůdky se postavil do pozoru. Dveře mohutného Krále moře od firmy Sikorsky se otevřely.

	A pak se bez fanfár objevil nejmocnější člověk na Zemi se svým nerozlučným a všeobecně známým psem v patách a sestoupil do teplého večera ve státě Wyoming.

	O padesát kroků dál Gabe Singleton ukonejšil koně popleskáním za uši. Když se dopoledne v Ambroseově oblastním lékařském centru objevil agent tajné služby, Gabe to správně pochopil jako varování, že v dohledné době přiletí prezident, ovšem agent odmítal prozradit přesný čas. Ale ani celonoční péče o dva pacienty na JIP ani vyhlídka na přílet tak mocného pacienta nemohly Gabeovi zabránit v jeho každodenní projížďce pouští.

	„Hej, kovboji!“ křikl prezident Andrew Stoddard, zatímco sestupoval ze schůdků; cestou ještě stačil zasalutovat osamělému námořníkovi, který dělal čestnou stráž pod nimi. „Copak mi povíš?“

	„Jen to, že ty a tvoje vrtulníky jste vyděsily tohohle starého páprdu k smrti… A vylekal jsi i mého koně.“

	Oba muži si potřásli rukou a pak se objali. Na Stoddardovi, který podle Gabea vypadal důstojně jako prezident už v době, kdy spolu bydleli jako studenti prvního ročníku Námořní akademie, se podepsal stres těch tří let a šesti měsíců, které strávil ve funkci. Kratičce ostříhané tmavě hnědé vlasy mu prokvetly stříbrem a kolem zářivě modrých očí se objevily vějířky vrásek. Přesto pořád zůstával každým coulem tím, kdo drží kormidlo svoje i celého světa – vyznamenaným pilotem z dob Pouštní bouře a bývalým guvernérem Severní Karolíny, jehož privilegovaná hvězda byla na vzestupu už od okamžiku, kdy se poprvé nadechl pozemského vzduchu.

	„Tohle je jedna ze stinných stránek mé branže!“ mávl Stoddard rukou ke svému doprovodu. „Helikoptéry – dvojčata, aby nějaký šílenec s hazukou, co se rozhodne jednu z nich sestřelit, měl pouze poloviční šanci mě oddělat, armáda tajných agentů, co zkoumají každý centimetr čtvereční, zda na něj nešlápla bota mužské velikosti, a kontrolují každé záchodové prkénko, co ráčí být poctěno prezidentskými hýžděmi, a navrch lékařský tým vycvičený na to, že pokud se jejich šéfovi má přihodit něco příšerného, oni musí poznat, kdy se to stane.“

	„Jestli máš chuť změnit zaměstnání, tak na ranči by se mi hodil honák.“

	„Kolik jich už zaměstnáváš?“ rozhlédl se Stoddard.

	„Byl bys první. A obávám se, že bonusy k platu by nebyly nic moc, protože bys mě musel sakra uplácet, abych tě vůbec ráčil zaměstnat, chápeš?“

	„Ale stejně si mě dej na seznam zájemců. Netuším, jestli vyhraju příští volby, ale zrovna teď si nejsem svým místem dvakrát jistý. Máš chvilku na kus řeči se starým parťákem?“

	„Jen mě nech zajet s mým druhým starým parťákem Conndorem do stáje.“

	„Moc pěkný kůň.“

	„A tohle je zase moc pěkný pes. Jmenuje se Liberty, viď?“ Gabe popleskal psa po tuhém zadku.

	„Máš skvělou paměť,“ poznamenal Stoddard. „Liberty je osobnost, drží se mě a nutí lidi změnit názor na pitbuly stejně, jako my Američani měníme nesprávný názor světa na Ameriku. Psy jsem míval odjakživa, Gabe, ale tenhle Liberty je nejlepší. Silný jako tygr, chytrý jako sova a něžný a spolehlivý jako ten tvůj kůň.“

	„Možná jsi ho měl pojmenovat Jako.“

	Prezident se srdečně rozesmál. „Tak tomu říkám vtip! Tohle je můj věrný pes Jako. Je houževnatý jako pekanový ořech a hebký jako dětský pudr. Carol to zaručeně taky pobaví, zvlášť když si – na rozdíl od svého manžela – neumí představit, že Liberty by mohl být jako něco jiného než prostě pes.“

	Prezident se usmál.

	„Héj, Grizi!“ houkl.

	Téměř odnikud se zhmotnil plešatící, obtloustlý tajný agent s býčí šíjí, navlečený do povinného tmavého obleku a zrcadlových brýlí.

	„Volal jste?“

	„Grizi, tohle je můj spolubydlící z vysoké školy. Gabe Singleton. Doktor Gabe Singleton. Neviděli jsme se nějakých pět let, ale jako by to bylo včera. Gabe, tohle je Treat Griswold, můj ochránce číslo jedna a pravděpodobně muž číslo dvě v celé tajné službě. Je puntičkářský až posedle. Když mi tvrdí, že kulku určenou pro mě odchytí dobrovolně on sám, zapřísahá se, že mluví pravdu, ale copak můžu věřit člověku s tak posměšným úsměvem a s pichlavýma očkama?“

	„V tom případě prostě musíte počkat a uvidíte, jestli to byla lež,“ prohodil Griswold, který stiskl Gabeovu pravici tak silně, div ji nerozdrtil. „S radostí zavedu Condora do stáje, doktore. Jako kluk jsem kydal stáje a často projížděl koně, aby dlouho nestáli.“

	Gabeovi byl tajný agent od prvního pohledu sympatický.

	„V tom případě jste to dotáhl proklatě vysoko,“ zazubil se a podal mu uzdu. „Sedlárna je hned vedle stájí. Možná bychom si někdy mohli dopřát společnou projížďku.“

	„Neříkám ne, pane,“ přikývl Griswold. „Poběž, Liberty, uložíme tohohle velkého chlapíka do pelechu.“

	Stoddard uchopil Gabea za loket a odváděl ho k zadním dveřím. Dům měl celkem sedm venkovsky zařízených místností, ale pořád si zachovával atmosféru původního srubu, kterým byl, než ho rozšířili o přístavbu. Představoval podíl, který Gabeovi zůstal po pětiletém manželství se Cynthií Townesovou, bystrou a veselou sestřičkou z nemocnice, která ho milovala celou duší. Její chyba.

	Když mu Cynthie předávala klíčky od srubu a vyrážela za kariérou učitelky Čejenů, prosila ho, aby se nejdřív vyrovnal s minulostí a až potom si začal budovat budoucnost. Celých sedm let se řídil její radou a pečlivě se vyhýbal každému hlubšímu vztahu. Možná že se s minulostí přece jen vyrovnal, ale moc by se divil, kdyby se minulost vůbec kdy vyrovnala s ním.

	„Omlouvám se, že jsem se za tebou nedostal tak dlouho,“ řekl Stoddard. „Ty večerní projížďky a rybařeni v horách jsem vážně miloval.“

	„Jezdili jsme k městu Laramies. Druhé takové místo neexistuje na celém světě. Ale co jsem slyšel, tys měl zase jinou zábavu, například jsi zachraňoval svět.“

	Stoddard se posmutněle usmál.

	„Moje práce obnáší víc starostí, než jsem si původně představoval,“ povzdechl si a posadil se ke kulatému dubovému stolu v kuchyni, „ale přesto jsem odhodlaný zvládnout aspoň něco z toho.“

	„Vzpomínám si, že takhle jsi mluvíval už na Akademii. Pořád jsem se snažil o cynismus, namlouval jsem si, že jsi zkrátka idealistický magor, ale takový slabý vnitřní hlásek mi našeptával, že zrovna tys ten typ, který by to dokázal. A když jsi mě jednou přepil, došel jsem k názoru, že ti zkusím trochu věřit.“

	„To přepití bylo začátečnické štěstí, a ty to moc dobře víš. Nejspíš jsi byl nachlazený.“

	„Hra, a když už přišla řeč na tohle, asi tě nepřekvapí, že ti nemůžu nabídnout pivo, ale zato ti rád uvařím kávu nebo čaj?“

	„Čaj by byl skvělý,“ kývl prezident a položil před sebe velkou tuhou obálku. „A když jsem v tom omlouvání, mrzí mě, že jsem se nedostal na pohřeb tvého otce. Ocenil jsem, že jsi mi dal vědět o jeho úmrtí.“

	„A já si zase vážím toho, že sis našel chvilku, abys zavolal z vládní cesty po Jižní Americe.“

	„Tvůj otec byl trochu… podivín, ale vždycky jsem ho měl moc rád.“

	„A on byl na tebe hrozně pyšný, Drewe, že jsi kolega z Annapolis, a tohle všechno.“

	Sotva Gabe větu dořekl, hned ho zamrzelo, že ji vůbec vypustil z úst. Navzdory Cynthiiným prosbám udělal první poslední, aby se nějak vyrovnal s tragédií ve Fairhavenu a s tím, jak na to zareagoval jeho otec. Nechtěl, aby to zrovna takhle vyznělo.

	„Jsem si jistý, že na tebe byl taky hodně hrdý, Gabe,“ vyhrkl Stoddard maličko rozpačitě. „Máš přece doktorát a zúčastnil ses tolika zdravotnických misí a taky vedeš tu nadaci pro mládež.“

	„Díky. Poslyš, když už je řeč o otcích, jakpak se vede tomu tvému?“

	„Pořád ten stejný nezmar. Snaží se manipulovat vším, včetně mě. Prozradil mi, že si koupil letenku na ruský raketoplán. Patnáct milionů, a stane se prvním pětasedmdesátníkem, co si bude máčet hemeroidy ve vaně na vesmírné stanici.“

	„Patnáct milionů. To mě podrž.“

	„Ale no tak. Mluvíme o mém fotříkovi. To máš jako s penězi v Monopolech. Stačí správně počítat. Má přibližně deset miliard, odečti přibližně patnáct milionů, něco přidej, něco uber – ale pořád ti zůstane přibližně deset miliard. Ani bych se nedivil, kdyby to zaplatil hotově penězi, co našel doma jenom tak v šuplíku.“

	Gabe se usmál. Pokud on sám v průběhu let trpěl ze strany otce zanedbáváním, o Drewa Stoddarda se jeho otec zajímal zase až moc. Od prvních dnů v plenkách Stoddarda ovlivňoval a k obrazu svému modeloval charizmatický a neuvěřitelně úspěšný průmyslník. Puklé srdce Buzze Singletona, když Gabea vyhodili z Námořní akademie, nebylo nic ve srovnání s mukami LeMara Stoddarda, když musel kámošům v loveckém klubu nebo při zápase v pólu nebo kdekoliv jinde vysvětlit, že Drew se dal k demokratům, a navíc se v té politické straně stal zářící hvězdou první velikosti.

	Neměl snad Drewův šokující přesun od elitářského republikána k populistickému demokratovi kořeny v té dávné události ve Fairhavenu? Tuhle otázku si Gabe kladl často. Byla to tak obrovská tragédie, že nutně musela změnit dokonce i pouhé pozorovatele a nezúčastněné osoby, jako byl Drew Stoddard.

	Gabe připravil konvici čaje Earl Grey a celozrnné sušenky. Před posledními prezidentskými volbami mívali ve zvyku vyrazit si jednou dvakrát za rok spolu do hor, jenom tak na výpravu nebo rybařit do Smokies či Laramies, aby si navzájem pověděli, co je nového a co zažili a jaké mají na co názory, ovšem teď, navzdory jejich dlouholetému přátelství, cítil Gabe poměrně velké zábrany při představě, že nejmocnějšímu muži ve sluneční soustavě ukrádá čas řečmi o bezvýznamnostech. Na druhou stranu, s návrhem na neplánovaný výlet do Tyleru přišel právě Stoddard, takže bylo zřejmě v pořádku, aby on určoval i směr hovoru.

	Ale Gabe nemusel dlouho čekat.

	„Jestlipak víš, že kromě kompletní zdravotnické služby v přízemí Eisenhowerovy budovy máme vlastní velkou ambulanci přímo v Bílém domě?“ začal Stoddard.

	„Při jednom z našich rozhovorů ses o tom už zmínil, ano.“

	„Spadá pod Zdravotní odbor Bílého domu, což je, čistě pro přesnost, součást Ministerstva války v Bílém domě. Mezi námi, je to špičková ambulance – nedávno renovovaná, supermoderně vybavená, s tím nejlepším zdravotnickým personálem a nejlepšími lékaři všech specializací. Celkem pětadvacet až třicet lidí. Starají se o mě a o Carol a chlapce, když se náhodou ukážou doma, a také o viceprezidenta Coopera a jeho rodinu a zkrátka o každého, kdo by během svého pobytu v Bílém domě potřeboval lékařskou péči.“

	„A co chlapci, vedou si dobře?“

	„Báječně. Andrew půjde do jedenáctého ročníku a Rick do devátého. Oba studují v Connecticutu. Zrovna teď jsou na fotbalovém soustředění. Andrew je bohem nadaný brankář a Rick hraje, protože věří, že by měl. Rád by studoval na Akademii a stal se astronautem.“

	„Myslíš, že ho tam dostaneš?“

	„Myslím, že se tam dokáže dostat sám, ale můžu jeho přihlášku trochu pohlídat.“

	„Jedenáctý a devátý ročník – to je k nevíře!“

	„Jsou zdraví a šťastní. A na tom záleží především.“

	„Když už mluvíme o zdraví, ty jsi do D.C. povolal svého lékaře ze Severní Karolíny, aby na tebe mohl dál dohlížet, nemám pravdu?“

	„Jímá Ferendelliho. Je to ten nejlepší doktor pro mě i moji rodinu. Laskavý, zkušený, empatický. A navíc nádherně hraje na klavír klasiku.“

	„To všechno slyším vážně moc rád, Drewe. Mít dobrého doktora znamená netahat s sebou zbytečnou horu starostí.“

	„To vím, ale stejně mě těší, že to říkáš zrovna ty.“

	„Vždyť je to pravda, i když zrovna v případě prezidenta Spojených států bych jinou péči než špičkovou ani nečekal. Tvůj fyzický i psychický stav má tak či onak dopad na každého obyvatele planety.“

	Stoddard se nevesele zasmál. „Chápu, jak to myslíš, ale stejně mi při té představě pořád ještě naskakuje husí kůže.“

	„Popravdě, upsal ses ďáblu. Ani náhodou ti tu zodpovědnost nezávidím.“

	„Ale pořád stojíš za mnou?“

	„To dá rozum.“

	„V tom případě by pro tebe nemělo být překvapením, že jsem uprostřed předvolební kampaně nepřiletěl do téhle divočiny jen kvůli tvému úsměvu. Něco od tebe potřebuju, Gabe. Něco důležitého.“

	„Ven s tím.“

	„Potřebuju tě ve Washingtonu jako svého osobního lékaře.“

	Gabe se v židli trochu zaklonil a ohromeně vytřeštil oči na svého bývalého spolužáka.

	„Ale… tvrdil jsi mi, že tenhle Jim Ferendelli je skvělý doktor!“

	„To je… byl.“

	Gabea se zmocnil pocit, jako by se mu kolem žeber utahovala obruč.

	„Nerozumím,“ řekl po chvíli.

	„Gabe,“ odpověděl s vážnou tváří Stoddard. „Jim Ferendelli je pryč… Zmizel.“

	 

	2. KAPITOLA

	 

	„A co na to nasadit FBI?“

	„Myslíš snad, že na tom nedělají? Na ten případ jsou už dva týdny nasazeny stovky agentů. Nic.“

	Blížil se večer a vytrvalý větřík od severu rozháněl žár dne. Ohromený Gabe mlčky poslouchal vyprávění o šestapadesátiletém vdovci, oddaném otci dospělé dcery, příjemném a pracovitém, věřícím a skromném člověku, který se jednoho dne prostě neukázal v práci. Pátrání v jeho bytě v Georgetownu a v jeho domě v Chapel Hill neukázalo nic výjimečného, kontrola e-mailů a telefonů nevynesla nic užitečného.

	Vzhledem k tomu, že se zrovna rozjížděla prezidentská předvolební kampaň, poradcům Andrewa Stopparda se podařilo toto potenciálně nebezpečné zmizení ututlat, dokud nebudou mít jistotu, že pátrání nebude úspěšné. Teď, po více než týdnu, bylo jasné, že úspěšné skutečně nebude, a tak se malá hrstka informací konečně předá sdělovacím prostředkům.

	„Všichni mě sice přesvědčují, že ambulance v Bílém domě by zvládla každý problém, který by mě náhodou potkal, ale i když tam jsou vrcholně schopní lidé, stejně v každém případě potřebuju osobního doktora.“

	„Já tomu pořád nemůžu uvěřit,“ vrtěl Gabe hlavou. „Lékař prezidenta Spojených států zmizel beze stopy. Co jeho rodina? Ozval se jim někdo?“

	„Jak jsem se už zmínil, Jimova manželka zemřela před pěti lety na rakovinu, jeho matka je v léčebně dlouhodobě nemocných a dvěma starším sestrám se neozval ani slůvkem.“

	„Ale uvedl jsi, že má dceru. Ta o otci nic neví?“

	„Popravdě, Jennifer zmizela také.“

	„Cože?“

	„Studovala v posledním ročníku film na univerzitě v New Yorku. Toho večera, kdy Jim zmizel, se její spolubydlící vrátila večer ze schůzky a Jennifer doma nebyla, zato tam už čekala FBI. Žádný důkaz, že by si dívka sbalila zavazadlo, žádný vzkaz, nic. FBI zkusila obvolat všechna čísla, na která si její spolubydlící dokázala vzpomenout, ale dívka prostě zmizela… stejně jako její otec.“

	Gabe jen ohromeně potřásal hlavou. „Ježíši,“ mumlal, „tobě to dává smysl, Drewe? Aspoň sebemenší smysl? Myslíš, že to je politicky motivovaná věc? Nebo to je zvláštní shoda okolností, třeba nehoda nebo… psychická krize? Byla ta dcera duševně vyrovnaná?“

	„Senzační děvče. Po matčině smrti chodila nějaký čas na terapii, ale jinak si za celé ty roky nic jiného nevybavím. Žádné drogy, skoro abstinentka. V současné době žádná známost, ale poslední přítel byl moc slušný mládenec.“

	„A Ferendelli se s někým schází?“

	„Nevíme o tom.“

	Gabe si promnul oči a zadíval se k vysokému stropu ze sekvojového dřeva.

	„Rád bych ti pomohl, Drewe,“ povzdechl si nakonec. „Vážně. Ale tady je práce nad hlavu.“

	„Přiznám se ti,“ řekl Stoddard, „že Magnus Lattimore, šéf mého personálního oddělení, tady v Tyleru už pár dní čmuchá. Je nesmírně schopný a velice, velice diskrétní, takže postupuje zcela nenápadně.“

	„Jako ti tvoji agenti v oblecích a tmavých brýlích?“

	„Přesně jako oni, jistě.“

	„No super. Nejsem si jistý, jestli chci vůbec slyšet, co se dozvěděl.“

	„Tak to vezmeme popořádku. Oba tvoji partneři tvrdí, že do listopadových voleb by to nějak překlepali i bez tebe. Čirou náhodou jste zrovna zaměstnali novou asistentku jménem Lillian Lawrenceová, která dokáže převzít velkou část tvých povinností, než se vrátíš z pracovní dovolené. Jeden z tvých partnerů tvrdil, že Lillian je beztak chytřejší než ty.“

	Gabe se proti své vůli usmál.

	„Který to byl?“ zeptal se.

	„Promiň, ale Magnus musel přísahat, že to nikomu nepoví.“

	„Není to tak jednoduché, Drewe. Nemám jen závazky k pacientům, ale i ke své nadaci.“

	„Myslíš Lariat?“

	„Echm, jistě. Copak se Magnus dozvěděl i o ní?“

	„Dozvěděl se, že v průběhu let jsi hezkou řádku dětí zachránil před scestím díky tomu, že jsi je zapojil do rodea a dalších jezdeckých projektů.“

	„Takže už taky víš, jak je nadace pro mě důležitá – a já pro ni.“

	„Ano, víme, že v jihovýchodním Wyomingu neexistuje jediný pracháč, kterého jsi úspěšně nevyždímal – a opakovaně.“

	„Jo, já šel odjakživa tvrdohlavě za svým.“

	„Nu, a včera se Magnus sešel u oběda s jistou Stoddard,“ otevřel desky a pohledem přelétl po jedné stránce – „Irene de Jesus. Od ní se dozvěděl, že kolem nadace Lariat jsi stejně nikdy moc práce neodvedl.“

	„Pokud to Irene řekla, tak lže, ale já vím, že neřekla.“

	„Dobrá, dobrá, prohlásila, že by musela najmout další čtyři lidi, aby zvládli tvou každotýdenní porci aktivit s dětmi.“

	„To už je lepší.“

	„Taky se zmínila, že poslední dobou jsi hodně energie věnoval plánování kryté jízdní haly a shánění financí na její výstavbu.“

	„Děláme v tom směru pokroky.“

	„Gabe, vezmi tu práci u mě a hala je tvá.“

	Gabe ucítil, jak se mu zrychlil tep. Dřív nebo později se nadace nových stájí i jezdecké arény dočká, ale prozatím to byl spíš jen hodně vzdálený a hodně ctižádostivý sen.

	„Vážně bys to zařídil?“ zeptal se nejistě.

	„Toho dne, kdy vkročíš do ambulance v Bílém domě, anonymní anděl daruje na účet Lariatu padesát tisíc dolarů. A kdyby to na celou stavbu náhodou nestačilo, pak znám dalšího anděla, možná dva, kteří rádi pomůžou.“

	Další klopýtnutí v hrudníku. Prodej domácích sušenek a charitativní bazary měly co do ziskovosti svoje meze a ostatní, už běžící projekty Lariatu navíc potřebovaly průběžné financování. Prostředky na splnění Gabeova snu se hromadily až nečekaně pomalu, a přitom na seznamu bylo nejméně dvanáct chlapců a dívek, které by po dokončení areálu a najmutí dodatečného personálu bylo možné a žádoucí do projektu zahrnout.

	Gabe přecházel kuchyní sem a tam. V nejmenším nepochyboval, že pokud Drew slíbil peníze pro nadaci Lariat, tak je také obstará.

	„Jenom nechápu,“ prohodil, „proč si děláš těžkou hlavu kvůli svému znovuzvolení, když zaměstnáváš tak výkonný superstroj, jako je Magnus.“

	„Vidíš, a já si těžkou hlavu dělám. Tahle předvolební kampaň bude náročný maratón. Brad Dunleavy je bojovník, který už jedno volební období ve funkci prezidenta zažil. Obě naše politické strany si půjdou navzájem tvrdě po krku. Ovládnutí obou komor Kongresu může záviset na jediném poslaneckém místě. Ale něco ti povím, Gabe. Právě jsem slíbil, že pokud půjdeš do D.C., obstarám peníze pro tvůj projekt, nemám pravdu? Tak to beru všechno zpátky. Podobné vydírání si nezasloužíš. Byl to Magnusův nápad, ale když jsem ti ho předložil, vůbec se mi nezamlouvalo, jak to vyznělo a jak se při tom cítím. Po tom všem, co máš za sebou a jak se s tím pereš, a vzhledem k té spoustě lidí, kterým jsi už pomohl, si takové zacházení nezasloužíš. Dávám ti tedy slovo, že peníze, které potřebuješ pro děti, jimž pomáháš, dostaneš bez ohledu na to, jestli se rozhodneš odejít do Washingtonu nebo ne.“

	Gabe si uvědomoval, že prohrál – že je zahnaný do kouta drtivou přesilou. Jestlipak tohle Drewovo nečekané rozhodnutí financovat rozšíření aktivit Lariatu, ať už Gabe udělá cokoliv, patří k pečlivě vykonstruovaným strategiím Magnuse Lattimorea, nebo je Drew skutečně tak spontánní a upřímný? Nejdůležitější byl ovšem fakt, že na tom nesešlo.

	Jak poznáš, že politik lže? Hýbe rty!

	Kdopak ten vtípek řekl jako první?

	Kdyby takovým politikem byl i Drew, pak by si zasloužil, aby Gabe peníze shrábl a prohlásil: „Fajn, prachy beru a ty si za mě najdi náhradu.“

	Jenže to nešlo.

	Gabe se s povzdechem posadil naproti svému příteli.

	„Určitě na mě vytáhnou tu nehodu ve Fairhavenu,“ připomněl. „Jak bys to chtěl v takovém případě řešit?“

	„Vzhledem k tvému charakteru a všemu, čeho jsi od svého propuštění dokázal, to nebude tak velký problém, jak si zřejmě představuješ.“

	„Tvrdí Magnus Lattimore.“

	„A řada dalších.“

	Gabe se kuchyňským oknem zadíval na fialovou oblohu a siluetu helikoptéry. Jako vždy se v duchu bránil připomínat si tu příšernou autonehodu a všechny hrůzy, které po ní následovaly, a jako vždy byla jeho paměť nemilosrdná. On a Drew – jako řada studentů druhého ročníku Akademie – oslavovali konec semestru hotovou olympiádou pijáckých disciplín v nejrůznějších barech: Rockfish… Acme… McGarvey. Jako poslední putyku si Gabe pamatoval Boatyard, ale podle soudního spisu jich bylo ještě několik. A jako při všech jejich dosavadních pijáckých tazích ho věrně doprovázel Drew a poctivě se s ním snažil udržet krok v počtu vypitých skleniček.

	O Ve Fairhavenu to nebylo poprvé, kdy se Gabe opil do bezvědomí. Od střední školy byl svým pijáctvím proslulý. Samolibě sobě prohlašoval, že studuje, sportuje, miluje i pije na plný plyn. Vzhledem k jeho studijním a sportovním úspěchům to nikdo nemohl zpochybnit, i když na druhou stranu, zrovna v těch prvních dvou oborech ještě jisté rezervy měl.

	„Alkoholik většinou nezačíná jako troska,“ vysvětlil mu později jeho sponzor u Anonymních alkoholiků. „Musí se hodně snažit a hodně chlastat, aby se v ni nakonec proměnil.“

	Tři celé čtyři desetiny promile by pro Gabea mohlo znamenat smrtelnou hladinu alkoholu v krvi, kdyby si jeho dvacetileté tělo nestačilo na těžké pijáctví navyknout. Výpadek paměti u něho po autonehodě přetrval ještě po řadu hodin. Až potom si vzpomněl na deštěm nasáklou hlínu na dně strmého srázu a jak si nechápavě otíral krev, stékající mu mezi očima. A vybavil si Drewův hlas, který ho ve tmě volal a pořád dokola se vyptával, jestli je v pořádku. A taky si vzpomínal na policii… a na pouta.

	Uběhla řada hodin od okamžiku, co ztratil kontrolu nad vypůjčeným autem, přelétl s ním středový pruh a čelně se střetl s malým kombíkem, který řídila mladá nastávající maminka, než se mu myšlenky začaly rozjasňovat, ale na detaily té nehody se nikdy nerozpomněl. A vůbec si nevzpomínal ani na tu mladou ženu, kterou zabil i s jejím nenarozeným dítětem.

	„Gabe?“

	Do vzpomínek mu vpadl prezidentův hlas, ale úplně je nerozptýlil.

	„Uch? Aha, promiň.“

	„Pořád je to těžké, nemám pravdu?“

	„Není to věc, se kterou by se člověk vyrovnal, jestli mysliš tohle. Neumím si zkrátka představit, že by washingtonští slídilové od novin nevyhrabali každý ten pochmurný detail. Rok vězení není zrovna typ kvalifikace, kterou si americká veřejnost přeje u osobního lékaře hlavy státu.“

	„Můj tým mě ujistil, že tak zlé to zase nebude. Přijal jsi trest a pak jsi zasvětil život pomoci ostatním. Dokonce i ti nejrýpavější reportéři vědí, že totéž se mohlo stát i jim, a jen ti nezatrpklejší oponenti neocení, co všechno jsi od té doby dokázal.“

	„Díky za podporu.“

	„Oba víme, že to nebylo snadné.“

	„Nebo že to mohlo být jinak. Tomu dítěti by už bylo přes třicet. Občas se sám sebe ptám, co by z něj asi vyrostlo.“

	To přiznání bylo naprosto upřímné, ale přesto Stoddarda zřejmě zaskočilo. Vyznamenaný pilot z Pouštní bouře a současný velitel nejmocnější armády v dějinách lidstva tonul v rozpacích, co vlastně říct. Od tragédie ve Fairhavenu uběhlo třicet dva let, a Gabeova rána byla pořád stejně živá a chvílemi i zanícená.

	„Gabe, povím ti to takhle,“ vyhrkl Stoddard nakonec. „Tu dálku jsem urazil právě proto, že tě opravdu potřebuju. Celá kampaň se mi začíná podepisovat na zdraví. Bolesti hlavy, žaludeční potíže, nespavost, občasný průjem. Jmenuj nějaký symptom a já ho mám. Jim mi nechal tajně udělat neurologické testy kvůli těm migrénám. Potřebuju člověka, kterému můžu věřit – osobu, která kašle na washingtonské drby a bulvární senzace, se kterou můžu bojovat o budoucnost téhle země.“

	„FBI se pořád ještě snaží najít Ferendelliho?“

	„Stejně jako všechny ostatní naše tajné služby.“

	„Pokud ho najdou a on bude chtít svou funkci zpátky, vrátím se domů.“

	„Máš moje slovo.“

	„Ksakru, ale nadšený z té nabídky nejsem, Drewe.“

	„Já vím.“

	„Jsem spíš zápecníček. Kromě těch misí ve Střední Americe jsem se zatím spokojil s pročítáním letáků cestovních kanceláří. Moji partneři mě milují, protože jsem vždycky ochotný brát za ně služby na pohotovosti.“

	„Slyšel jsem.“

	„Čert tě vem, Stoddarde, ale proč se tváříš a chováš, jako bys už předem věděl, že kývnu?“

	Stoddardův úsměv by dokázal přesvědčit deset až dvacet milionů voličů, aby mu dali hlas.

	„Protože jsi slušný člověk, doktore Singletone, a uvědomuješ si, že to je správná věc.“

	„Kolik mám času, abych se přichystal?“

	„Podle Magnusových zjištění ti musí stačit dva dny.“

	„Už se nemůžu dočkat, až mi toho svého Magnuse představíš.“

	„Ve Washingtonu?“ zeptal se Stoddard.

	„Ve Washingtonu, pane prezidente.“

	 

	3. KAPITOLA

	 

	Lékařská ambulance v Bílém domě byla umístěna v chodbě naproti výtahu, jímž se dalo vyjet do bytu První rodiny. Gabe stál před zrcadlem v koupelně elegantní ordinace tvořené třemi místnostmi a věřil, že daleko líp by se cítil na klinice v samém centru Bagdádu.

	Bylo pár minut po sedmé večer. Přesně podle předchozí dohody mu v šest donesli smokink i se střevíci. Oblek mu padl dokonale, což nebylo divu, protože ho objednal prezidentův Reprezentační odbor, v jehož čele stál Magnus Lattimore. Bohužel, v igelitovém pouzdře na oblek chyběla instrukce, jak uvázat přiloženého motýlka – důkaz, že i Magnus občas něco vzácně přehlédne.

	Gabe se díval na své ruce, které uměly chytat telata do lasa, pověsit se na splašeného mustanga a zašívat tržné rány, jak nešikovně zápasí s motýlkem. Návod si otiskl z internetu a teď ho měl opřený o umývadlo. Nešlo jen o to, že se cítil otráveně, ale i navenek vypadal unaveně a vystresovaně. Lícní kosti mu vyčnívaly výrazněji než obvykle a tmavé oči, které podle Cynthie na něm byly nejvic sexy, měl zapadlé a bez lesku. Nebylo divu. Čtyři dny nabité událostmi v novém bytě, novém městě a v novém zaměstnání si vybíraly svou daň.

	Formální recepce, která se měla konat v osm večer ve vládní jídelně, se údajně konala na počest nedávno podruhé zvoleného prezidenta Botswany. Podle odborníka na Afriku, kterého poslal Lattimore, aby Gabea trochu poučil, patřila tato země k zarytým spojencům Spojených států a byla na celém kontinentě jednou z mála, která se honosila demokratickým zřízením. Ve skutečnosti však byl seznam hostů nabitý vysokými úředníky a členy kabinetu, kteří se chtěli seznámit s mužem, jehož si prezident vybral, aby obnovil ztracenou stabilitu na ambulanci v Bílém domě.

	Další pokus o uzel, další trapné selhání.

	Svaly na šíji a ramenou měl Gabe ztuhlé jako pokaždé při stresu a do spánků mu bušila pulzujicí bolest. Usoudil, že nějaký lék by mu pomohl přežít večer snáz; možná Tylenol s kodeinem.

	Od tragédie ve Fairhavenu si zakázal třeba jen kapku alkoholu a v prvních letech po odchodu z vězení si ten zákaz dobrovolně rozšířil o bojkot všech druhů drog. Později však na něho začala útočit série ortopedických potíži – důsledky z jeho fotbalové a jezdecké éry – a připojily se problémy s krční páteří a migrény vyvolané stresem, takže občas hledal útěchu u Tylenolu a ibuprofenu, a po nějaké době sáhl i po kodeinu nebo po jiném otupujícím prostředku, který byl náhodou v lékárničce v době, kdy tupá bolest přerostla do nesnesitelně řezavé bolesti.

	Moc dobře si uvědomoval, že hledat únik u léků proti bolesti, či dokonce u antidepresiv není v případě bývalého alkoholika to nejchytřejší řešení, protože časem by si mohl bolest začít namlouvat, jenom aby měl záminku vzít si další dávku drogy, nicméně věřil, že v životě už ušel takový kus cesty, aby uměl rozhodnout, kdy v tomhle směru překračuje vhodnou míru.

	Odložil motýlek vedle návodu na umývadlo a odnesl si sklenku vody do vnitřní pracovny prezidentova lékaře. Z lahvičky vylovil dva Tylenoly s kodeinem; třicet tablet přesypal do lahvičky, na které stálo pouze: Tylenol. Kdyby na to někdo přišel (a v obálkách schovaných do pouzdra na brýle, jež strčil v zásuvce psacího stolu až úplně dozadu, objevil Demerol a antidepresiva), pak se prostě nedá nic dělat. A pokud by se ho na tabletky z neznámého důvodu zeptal Drew, nezapíral by. Ale nejspíš by se mu měl svěřit tak jako tak. Gabe by se nejradši okamžitě vrátil domů do Tyleru a léčil farmáře s mozolnatými dlaněmi a děti učil házet lasem. Věděl, že tam je jeho místo, a nijak netoužil předvádět se světu v jiném světle.

	Kodein se zrovna vydal na zdlouhavou cestu z žaludku do mozku, když Gabe zaslechl rázné zaklepání a vzápětí se otevřely dveře od recepce.

	„Haló?“ zvolal hlas, který Gabeovi nebyl povědomý.

	„Jsem tady!“ ohlásil se Gabe.

	Admirálův bílý oblek rozzářil místnost stejně stolní lampa a zlaté insignie na uniformě jako by žhnuly vnitřním světlem. Překročil práh, a aniž by od Gabea odtrhl pohled, sáhl dozadu a zavřel dveře.

	„Ellis Wright,“ potřásl Gabeovi zběžně pravicí. „Omlouvám se, že jsem se neukázal dřív, ale když vás přibrali na palubu, byl jsem zrovna za mořem. Předpokládám, že víte, kdo jsem.“

	Ty dva snímky, které Gabeovi předvedl Lattimore, zdaleka toho velitele vojenského námořnictva nevystihovaly; člověku ze všeho nejdřív vytanuly na mysli slova drsný a zocelený. Ellis Wright se držel zpříma jako pohrabáč, měl mohutné čelisti a oči v barvě ocelového děla a ramena mu tvořila úhel přesně devadesát stupňů. Každý hned na první pohled poznal jeho povoláni. Gabe by rád věděl, jestli Wright má oči tak studené pořád, či jestli si ten pohled vyhradil pouze pro něho.

	„Ellis Wright rozhoduje doslova o všem, co se pohybuje a dýchá v prezidentově blízkosti,“ vysvětlil mu Lattimore během jejich schůzky, „s výjimkou vás a do jisté míry i mě. Vás nesmí kontrolovat a čímkoliv pověřovat nikdo než prezident osobně, i když zrovna ve vašem případě by měl být opatrný. Brad Dunleavy, předchůdce prezidenta Stoddarda ve funkci, dovolil Wrightovi, aby mu za osobního lékaře vybral vojáka z povolání, takže Wrighta pak dopálilo, když se tu objevil Jim Ferendelli. Můžeme skoro s jistotou očekávat, že vy mu budete vadit ze stejných důvodů. Uvědomte si, že všichni mu poklonkují, protože on určuje, kdo smí a nesmí k prezidentovi, a najednou se objevíte vy a připomenete mu, že není až tak superdůležitý.“

	„Jsem náčelníkem Vojenské kanceláře Bílého domu,“ představil se teď Wright. Už od časů George Washingtona je to armáda, kdo dbá o hladký a bezproblémový chod prezidentských schůzek a jednání. Máme na starosti ostrahu, dopravu helikoptérou, prověřování osob, výběr transportních služeb a personálu, který v Bílém domě dbá na pořádek a kuchyni a udělal pauzu, zřejmě naschvál – „a na výběr zaměstnanců prezidentovy lékařské ambulance. Jsme profesionálové s velkým P. Prezident jenom pomyslí, že něco chce, a naši lidé už na tom začnou dělat. Rozumíte mi?“

	„Naprosto jasně. Chcete se… echmmm… posadit?“

	Gabe se na poslední chvíli kousl do jazyka, aby se admirála nezeptal, jestli náhodou neumí vázat motýlka, když očividně taky míří na recepci.

	„Ne, jen řeknu, co potřebuju, a zase zmizím,“ odpověděl Wright. „To obojí zvládnu vestoje. Vy si nejspíš hrajete na chytráka; nemám pravdu, Singletone?“

	Gabe naklonil hlavu k rameni a doufal, že už z výrazu jeho obličeje je zřejmé, že je přístupný každé upřímné diskuzi, ale šikanovat se nenechá.

	„Admirále,“ prohlásil, „povolali mě sem, abych pečoval o prezidenta. Mám atestaci z interní medicíny a pracoval jsem v těch nejmodernějších nemocnicích i v džunglích Střední Ameriky. Většina lidí, která zná mě a vyzná se i v medicíně, mě považuje za velmi schopného člověka. Pokud je tohle vaše definice chytráka, pak nejspíš spolu budeme mít problém.“

	„Řekl jsem to prezidentovi, když jsme uvažovali o náhradě za doktora Ferendelliho, a říkám to teď i vám: máme svoje vojenské lékaře, vzdělané, přesné a klinicky kompetentní, kterým podle mě většina ostatních lékařů, a to včetně vás, nemá právo nosit kufr s nástroji. Vláda v Bílém domě, to je v podstatě vojenská operace, a vás tady potřebujeme asi jako býk vemeno.“

	„Prezident má zřejmě jiný názor.“

	„Vím všechno o tom, co se vám přihodilo na Akademii, Singletone. Vykopli vás za chlast a zabití dvou lidí. Ještě pořád chlastáte? Nebo ujíždíte na práškách?“

	Gabe usoudil, že je načase postavit se svému novému sokovi čelem. Pomalu vydechl a zkusil si představit, jak si prezidentovi poradci poradí s rvačkou mezi osobním lékařem hlavy státu a hlavou Vojenské kanceláře Bílého domu. Gabeovi chyběl jen centimetr do metru osmdesáti, ale k admirálovi musel přesto vzhlížet. Hlavou se mu mihl výjev jak z kresleného filmu, že pěstí udeří do admirálovy čelisti a ta se vzápětí roztříští na tisic střepů.

	„Co přesně chcete, admirále?“ zeptal se.

	„Jen mě zajímalo, doktore Singletone, jestli jste si už vyšetřil chvilku a zjistil si, jaké práci jste se to vlastně upsal.“ Wrightovi se kovově zajiskřilo v očích. „Kupříkladu myslím detaily Dvacátého pátého dodatku Ústavy Spojených států.“

	„Prezidentské následovnictví,“ kývl Gabe, ale hned si uvědomil, že Wright chce detaily.

	„Ve skutečnosti,“ ušklíbl se Wright s bezbřehým pohrdáním, „tohle vyřešil zákon z roku 1886, modifikovaný v roce 1947, kdy vznikl Dvacátý pátý dodatek o následovnictví prezidenta, pokud tento nemůže z jistých důvodů vykonávat úřad; v tom případě místo něho nastupuje viceprezident.“

	„Och.“

	Gabe s povděkem ucítil vlnu uklidňujícího účinku kodeinu. Během krátké doby, která zbyla mezi Drewovým odletem a jeho vlastním letem do Washingtonu, s ním nikdo Dvacátý pátý dodatek nekonzultoval. Možná to bylo další přehlédnutí ze strany Magnuse Lattimorea, vedle kterého se problém s motýlkem rázem změnil na prkotinu.

	„Dvacátý pátý dodatek,“ pokračoval Wright, „se týká situací, kdy je prezident neschopný spolehlivě vykovávat povinnosti svého úřadu. Trvalo roky, než se zákonodárci shodli na přesném znění, a i ti služebně nejmladší zaměstnanci ambulance v Bílém domě ho umějí citovat slovo od slova.“

	„Ano, zatím jsem tu potkal samé nesmírně inteligentní lidi.“

	„Od vás jako od prezidentova osobního lékaře vyžaduju, abyste si prostudoval zákon o prezidentském následovnictví a Dvacátý pátý dodatek se naučil celý zpaměti!“ poručil Wright.

	„A já vás žádám, abyste přestal štěkat rozkazy na civilisty!“ odsekl Gabe. „Hlavně na toho, kterého si prezident vybral za svého osobního lékaře!“

	Neubránil se dojmu, že pod pohledem admirála Wrighta by i ocel roztála jako led.

	„Tou arogancí jen maskují vnitřní nejistotu, která se nevyhýbá ani jim,“ říkával Gabeův fotbalový trenér o soupeři, který se snažil svoje okolí zastrašit. Gabe si nedokázal představit, že by se admirál Wright takhle dokázal chovat i v civilním obleku.

	„Šéfem zdravotnického zařízení v Bílém domě jsem já!“ zasyčel Wright s potlačovaným vztekem. „Jestli tady dojde k něčemu důležitému a já se o tom ihned nedozvím, přísahám, že vás rozmáčknu jako mouchu. Nejste sice profesionální voják, ale to ještě neznamená, že nejste zranitelný. A pokud by vás zajímalo jak zranitelný, tak zkuste přede mnou zatajit nějaké informace o prezidentovi! Uvidíme se u večeře!“

	Wright předvedl dokonalou otočku, otevřel dveře a vykročil do recepce, když náhle zkameněl.

	„Cromartieová, co tady, kčertu, pohledáváte!“ vyštěkl.

	„Já… jsem nová ošetřovatelka a zaskakuju za kolegyni, pane,“ odpověděl vyjukaný ženský hlas. „Od sedmi do půlnoci.“

	Na pár vteřin se rozhostilo ticho.

	„Dobrá,“ zavrčel Wright nakonec. „Ale pokud se mi donese něco z toho, co jsme teď probírali s doktorem Singletonem, budete první, koho skřípnu, jasné?“

	„Ano, pane. Chci říct, dveře byly přece zavřené. Chci říct, že jsem toho beztak moc nezaslechla.“

	„Ti civilové,“ brblal si Wright pod vousy, než za sebou zabouchl dveře na chodbu.

	Cromartieová. To jméno Gabeovi nic neříkalo, ale popravdě, zatím se ještě nesetkal se všemi členy zdejší ambulance. Tohle byla očividně jedna ze sestřiček.

	„Jen pojďte dál, sestro Cromartieová,“ zavolal. „Právě začíná sjezd fanklubu admirála Wrighta.“

	Gabe slyšel, jak na stůl s plesknutím dopadl časopis, a o pár vteřin později se ve dveřích jeho pracovny objevila Alison Cromartieová.
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	Zářivá. Tohle slovo vyplnilo Gabeovy myšlenky hned v okamžiku, kdy Alison Cromartieovou spatřil poprvé. Admirál Wright rozzářil místnost svou sněhobílou uniformou, ale Alison Cromartieová dosáhla stejného účinku v dobře ušitém, tmavě zeleném kalhotovém kostýmu a nenápadnou žlutou halenkou. Žádné šperky. Nějaký make-up možná měla, ale nanesený nenápadně a pečlivě. Gabe si vybavil svoje první setkání s Cynthií na nemocniční pohotovosti, kdy se zapřísahal, že právě s touhle ženou se ožení.

	Tak tohle ho teď nenapadlo, jen prostě vytušil, že Alisonina společnost mu bude příjemná. Vypadala dost exoticky, rodiče zřejmě pocházeli z odlišných etnik. Měla hebkou pleť v barvě světlé moka kávy a štíhlé vysportované tělo. Uhlově černé vlasy měla zastřižené nakrátko, pod nimi zvědavé tmavé oči, jež při sebemenší příležitosti zajiskřily pobavením. Pevně potřásla Gabeovi rukou a představila se; přitom mu pohlédla do očí na tak dlouho, aby dala najevo, že v ní probudil zájem.

	„Jak jsem stačil pochopit,“ řekl Gabe a kývnutím ukázal na protější křeslo, „vás admirál Wright taky osobně nevybral, a přesto jste tady.“

	„Ano, jsem tady,“ potvrdila suše.

	„Ale jak se vám to povedlo?“

	„Dřív jsem pracovala s chirurgem, který patří k přátelům prezidenta Stoddarda. Doporučil mě. Mám dojem, že navíc hodně přispívá na prezidentskou kampaň.“

	Mluvila bez přízvuku, důkaz, že je rodilá Američanka nebo že měla proklatě dobrého učitele angličtiny.

	„Takže vy se taky staráte o prvního pacienta?“

	„Prosím?“

	Gabe se zazubil. „Aspoň tak mi prezidenta Spojených států prezentovali. Je to krásně mnohoznačné.“

	„V tom případě jeho žena je první pacientka.“

	„To taky nezní špatně,“ přikývl Gabe.

	„Každopádně prezident mě doporučil admirálovi – prosadil si, že to místo dostanu – když tu ještě byl doktor Ferendelli, ale ten zmizel krátce poté, co jsem nastoupila. Dalo mi dost práce necítit se za to osobně zodpovědná.“

	Gabe si v duchu poznamenal, že Alisonin úsměv a smích začnou patřit k jeho oblíbeným přírodním jevům.

	„Jak to zatím zvládáte?“ zajímala se.

	„Tohle je můj teprve čtvrtý den, takže prozatím to ujde – až na protokol, který se musím našprtat, a až na tu menší výměnu názorů s admirálem Upjatým.“

	„To se nepočítá.“

	„Slyšela jste i o tom, že nejsem hoden nosit kufry vojenským lékařům?“

	„To jsem zaslechla, ano.“

	„Přiznávám, že z dosavadních zkušeností tady je jasné, že zdejší vojenský zdravotnický personál je proklatě dobrý.“

	„Mám stejný dojem, ale přesto bych se vsadila, že vy jako lékař jste stejně schopný jako ti nejlepší.“

	„Pokud vím, věří tomu i většina mých kolegů a pacientů doma ve Wyomingu. A to s mým pitím, to jste jistě nepřeslechla.“

	„Já… echm… ale snažila jsem se.“

	Alisonin ruměnec byl nepředstíraný.

	„V pořádku. Už to jsou roky – ne, desetiletí – co jsem vypil poslední skleničku.“

	„Přede mnou se obhajovat nemusíte. Můj otec byl mezi Anonymními alkoholiky jako doma. Alkohol neodlučitelně patřil k prostředí, ve kterém jsem vyrůstala. Kromě toho, názor na lidi si dělám sama.“

	„A jak si zatím u vás stojím?“

	„Vedl jste si skvěle… dokud jste se nezeptal.“

	A opět ten úsměv!

	„No, nedělejte si starosti, při resuscitaci pacienta se chovám mnohem sebejistěji.“

	„Doufejte, že tady mi to nebudete muset dokazovat. Přesto věřím, že krizové situace zvládáte špičkově.“

	Její výraz měl snad tisíc významů. Gabe zrovna horečně přemýšlel nad vhodnou odpovědí, když se ozvala jeho vysílačka.

	„Tady je Piper,“ ozval se Magnusův odtělesněný hlas. „Viděl jste někdo doktora?“

	„Singleton na příjmu… Slyším.“

	„Doktore, tady je Magnus. Jste ještě v ordinaci?“

	Odkud to, ksakru, ví?

	„Ano. Ano, jsem.“

	„Za deset minut se pro vás zastavím a dovedu vás na večeři.“

	„Rozumím.“

	„Doktore?“

	„Ano?“

	„Nevšímejte si těch nesmyslů, co vykládá admirál. On prostě jen značkuje hranice svého teritoria.“

	„Jen značkuje. Rozumím.“

	„Vaše první vládní večeře,“ poznamenala Alison, když Gabe odložil vysílačku. „Vzrušující, viďte?“

	„Něco vám navrhnu – vy běžte na večeři místo mě a já tu budu hlídat telefony místo vás. Jsem spíš honák než lev salonů.“

	„A pro koho se ta večeře pořádá?“

	„Echm… odpověď záleží na tom, koho se ptáte, takže buď na počest prezidenta Botswany, nebo mou.“

	„Vy jste čestný host?“

	„Spíš jeho náhradník. Lidé jsou nervózní kvůli zmizení doktora Ferendelliho, takže prezident jim chce ukázat jeho zástupce a všechny uklidnit, že je ve spolehlivých rukou.“

	„To dokážu pochopit. Ovšem v tom případě by to ke smokinku chtělo nějakého motýlka; že by toho, co se rozvaluje na umývadle?“

	„Kroutí si tam trest za neposlušnost.“

	„Neznám nic horšího, než je neposlušný, vzdorovitý motýlek. Už s nimi mám své zkušenosti.“

	„Dobrá, když mi ho zkrotíte, dostanete celoroční zásobu dřevěných špachtlí do úst.“

	„A nafouknete mi k tomu chirurgickou rukavici a ozdobíte ji jako kohouta?“

	„Jste vydřiduška.“

	„To jste vystihl.“

	Alison zvedla nešťastný motýlek, vystoupila na špičky a za necelou minutu ho Gabeovi uvázala. Přitom je dělilo pouze pár centimetrů. Gabe tajil dech po celou tu dobu a nadechl se, až když ucouvla a obdivovala své dílo.

	„Tak to bychom měli, doktore,“ řekla. „Nevypadá to špatně. Vůbec to nevypadá špatně.“

	„Blahopřeji, sestřičko, jak skvěle si vedete ve službě Spojeným státům americkým.“

	„Toho kohouta chci veselého a s autogramem,“ odpověděla.
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	Do podchodu pod Levalee Street dlouhého tři sta metrů nikdy nepronikly sluneční paprsky. Podchod, vzdálený jen pár minut chůze od sídel zákona a vlády nejmocnějšího národa na světě, ztělesňoval živý, vřící památník spodiny v těchto nejbohatších vrstvách společnosti. V tomto mikrokosmu dokonce vládly zákony stejně přísné a omezující a složité, jako zákony okolní civilizace. Hlavní z těchto zákonů zněl: Nikdy se nezaplétej s cizáky.

	Ten muž se u jižního východu chodby objevil ve chvíli, kdy se nad město snášel soumrak. Měl tmavou úpletovou košili, světle hnědý oblek a vypadal naprosto průměrně až do okamžiku, kdy vytáhl výkonnou baterku a pětačtyřicítku Heckler & Koch s tlumičem. Zvěř se naučil zabíjet už jako dítě v Mississippi a lidi jako ostřelovač během služby v armádě, kde své umění vybrušoval přes deset let, až do svého propuštění. Nejčastěji používal jméno Carl – Caři Eric Porter – ale měl i řadu dalších. Jako obvykle ho čekala vysoká odměna a jako obvykle si vychutnával každičký aspekt své práce.

	Porter chvíli stál nehybně a snažil se navyknout si na šero. Bez problémů uzavřel své smysly vůči všemu kolem; zápachu z odpadků, špíny, moči, whisky a potkanů. Zažil horší prostředí. Po obou stranách se před ním táhly řady velkých kartónových krabic od elektrospotřebičů a improvizovaných přístřešků.

	Každé čtyři roky, kdykoliv se do Washingtonu sjede celý svět na inauguraci nového či staronového prezidenta, policie vyžene obyvatele páchnoucích brlohů z podchodu v Levalee a podobných míst, které pak vyklidí či vypálí. Zanedlouho se tam život vrátí do starých kolejí a brzy je k nerozeznání od původní vesničky ve městě. Do volby prezidenta zbývalo jen pár měsíců, takže obvyklý cyklus se bude zase opakovat, ovšem v daném okamžiku si obyvatelé podchodu Levalee dělali těžkou hlavu pouze kvůli vetřelci.

	Porter si dobře uvědomoval, že ho sledují desítky očí; pistoli a baterku zastrčil pod paži a navlékl si gumové rukavice. Steve Crackowski, šéf ostrahy u nějaké společnosti – Porterovi bylo ukradené, která firma to konkrétně je – ho najal na likvidaci nějakého Ferendelliho. A ten Crackowski dostal tip, že doktor se skrývá u bezdomovců, o které kdysi pečoval na nedaleké charitativní klinice. Tohle byl druhý slum, který Porter navštívil, a měl silné tušení, že tentokrát to bude ono.

	Když si Porter byl jistý, že všichni bezdomovci v podchodu měli šanci si pistoli pořádně prohlédnout, vrátil ji do opasku a z kapsy u saka vylovil Ferendelliho snímek velikosti pohlednice. Pak pomalu začal procházet podchodem, svítil baterkou střídavě do obou stran, a kdykoliv někoho zahlédl, zastavil se a ukázal fotografii.

	„Sto babek,“ vysvětloval teď jednomu muži naschvál dost hlasitě, aby ho slyšeli i všichni ostatní. „Povězte mi, kde najdu toho muže, a stovka je vaše. Nepovíte, a jeden z vás si to šeredně odskáče.“

	Porter si i během let dával záležet, aby si zachoval silný mississippský přízvuk. Jižanský přízvuk hrál často v jeho prospěch, protože okolí došlo k názoru, že je buran, co se v civilizaci nevyzná.

	„Běloch, metr pětasedmdesát, tmavé vlasy, padesát pět let, hubená postava, úzký obličej. Mluvte, hned! Začíná mi docházet trpělivost a věřte, že to si ve vlastním zájmu nepřejete.“

	Nic.

	Porter pomalu postupoval kupředu a těkal pohledem z jedné strany tunelu na druhou. Přízračné ticho rušil jen štěkavý kašel a odkašlávání zanícených hrdel. Zabiják se tu a tam zastavil a kopl do podrážek rozedraných bot, aby jejich majitele přiměl vzhlédnout k fotografii.

	„Hej ty, neviděl jsi tohodle člověka? Sto babek je hromada peněz.“

	Shrbený, scvrklý stařík pokorně klečel vedle svého domku z bedny od chladničky a civěl na Portera prázdnýma, krví podlitýma očima. Zavrtěl hlavou. Pak vychrchlal hustý hlen a odplivl ho Porterovým směrem.

	Bez sebemenšího váhání Porter vytáhl pistoli a z necelých tří metrů střelil starce přímo do oka.

	Ticho.

	„Počkám jednu minutu. Pokud se do té doby nikdo neozve, navštívím pelech dalšího z vás… Poslední šance.“

	„Práskl do bot!“ houkl kdosi.

	Porter se prudce obrátil po hlase a namířil pronikavý kužel světla na jeho majitele. Pobuda se před oslněním zkusil ochránit zdviženýma rukama.

	„Kdy?“ naléhal stroze Porter.

	„Z-zrovinka v tom momentě, když jste sem dorazil vy. Jako – tudyma. Tudy.“

	„Di se bodnout, Franku!“ vyštěkl kdosi. „Doktůrek byl na nás hodnej!“

	„Tu máš, Franku,“ hodil Porter pobudovi bankovku. „Běž se někam opít.“

	Porter doběhl ke konci podchodu a vyhlédl ven. Pak schoval baterku do kapsy a vytáhl zařízení – jakýsi dálkový ovladač. Namířil ho na řady kartónových přístřešků a několikrát stiskl tlačítko.

	Nic.

	Nakonec, bez jediného pohledu na starce, kterého právě zastřelil, Carl Eric Porter vyšel od podchodu nahoru k ulici.

	Celých deset minut poté se v podchodu Levalee ozývalo jen chraplavé oddechování čtyřiceti mužů a žen, odkašlávání zanícených hrdel a občasné cvaknutí zapalovače. Potom na konci tunelu, kterým zmizel zabiják, se z hloubi kartónové boudy slepené širokou lepicí páskou po čtyřech vyhrabal Jim Ferendelli, prezidentův lékař. Vylezl z úkrytu pod zatuchlým navlhlým spacákem a vykoukl do obou stran podchodu. Vyhublý a špinavý Ferendelli byl od ostatních obyvatel slumu k nepoznání.

	„Tak jak to vypadá, Santiago?“ zeptal se kašlajícího muže, který seděl v hlíně před vchodem.

	„Hádám, že je pryč,“ zabručel muž silným španělským přízvukem, „ale vrátit by se teda moh, to jo.“

	„Zranil někoho?“

	„Odpráskl starýho Gordona. Jen tak. Jako by střílel do zdi.“

	„Ksakru. To mě moc mrzí, Santiago.“

	„Tak bych řek, že Frank vás zachránil.“

	„Slyšel jsem ho. Zareagovali jste bystře – vy všichni.“

	„Na klinice jste k nám byl dycinky hodnej.“

	„Musím sebou hodit, Santiago. Díky, že jste mě kryli. Gordona je škoda. Poděkuj za mě Frankovi a ostatním.“

	„Hodně štěstí, doktůrku.“

	Ferendelli urazil ještě pár metrů po čtyřech a venku před tunelem se co největším obloukem rozběhl k sousední ulici.
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	Gabe stál u dveří vedoucích z elegantního Červeného salonu do oslnivě přepychové jídelny Bílého domu. Po jeho pravé ruce hrál smyčcový kvartet zřejmě Mozarta. Po levé ruce stál oblíbený viceprezident Tom Cooper III. se svou ženou a bavili se s ministrem zahraničí. Po celé místnosti postávaly vůdčí osobnosti obou politických stran a také Drewova kabinetu. Na protější straně jídelny si Calvyn Berriman, prezident Botswany, potřásal rukou s nekonečným procesím papalášů a současně stihl ještě zdvořilým pokývnutím zdravit všechny kolemjdoucí.

	Gabe nedokázal potlačit jízlivý úsměv. Byl by se vsadil, že ze všech přítomných na téhle formální recepci je on jediný, kdo vzpomíná na Rickyho „Kudlu“ Gentillea nebo „Žiletkáře“ nebo kteréhokoliv ze spoluvězňů, kteří s ním kdysi stáli v pomalu se šourající frontě u jídelního okénka v Nápravném zařízení Maryland v Hagerstownu. Nekonečné stání v řadě, ponižující prohlídky, vydírání, gangy, pašování, kápové, násilí, lhostejnost a hloupost, dokonce tu a tam jiskřička hrdinství; Gabe nenáviděl každičkou vteřinu toho roku, po který hnil za mřížemi, každičkou vteřinu, po kterou se snažil uhýbat před přímým očním kontaktem, držet se zády při zdi, zkrátka, být neviditelný. Tři tisíce šest set vteřin každou hodinu, osmdesát šest tisíc čtyři sta vteřin denně. Tyhle cifry se mu vpálily do svědomí jako tetování z koncentračního tábora.

	Přesto i on musel uznat, že ačkoliv od těch dnů strávených v oranžové vězeňské teplákové soupravě urazil obrovský kus cesty, možná se v mnoha směrech cítil normálněji mezi vrahy a kriminálníky než teď. Svoje obavy sdělil prezidentovi a tajemníkovi Bílého domu pro reprezentaci a žadonil, aby ho ze seznamu hostů večeře úplně vyškrtli, a ne aby ho navíc ještě představovali jako šaška dvoustránkovému seznamu washingtonských hlavounů. Ovšem večeře už byla naplánovaná, a navíc v D.C. vládla značná nervozita ohledně zmizení Jima Ferendelliho; prezident chtěl politiky a voliče ujistit, že lékařsky je ve správných rukou.

	„Zvládáte to dobře, doktore.“

	U Gabeova lokte se zhmotnil personální šéf Magnus Lattimore. Byl to útlý pohyblivý mužík s chlapeckou tváří, rudými pačesy a stopami irského přízvuku. O tomhle z prezidentových lidí Gabe věděl nejvíc – skotský imigrant, absolvent Harvardu, neúnavný, mazaný ve všech smyslech toho slova, rozhodný, puntičkářský; nebál se šlapat na prsty u nohou ani těm nejvlivnějším, a navíc měl břitký smysl pro humor, který byl naprosto vražedný. Gabeovi bylo jasné, že jde o člověka bezvýhradně oddaného prezidentu Stoddardovi a jeho znovuzvolení.

	„To je tím převlekem,“ zabručel Gabe. „Hoďte na mě smokink a rázem ze mě máte lva salonů.“

	„To je jasné. Váš motýlek prozrazuje, že jsou ve vás větší hlubiny, než by člověk od buranského zálesáka čekal.“

	„Jak to?“

	„Vázání motýlku je ryze individuální věc, něco jako rukopis, ale ten váš je tak dokonale čitelný, že se z něj okamžitě pozná povaha nespolečenského mrzouta, který sám sebe překonává pro dobro věci.“

	„To proto jste v půjčovně neobjednal ke smokinku připínacího motýlka?“

	„Dá se to tak zdůvodnit, ano. V případě potřeby bych vám pomohl osobně, spolehněte se. Kdybych vás někdy začal podceňovat, což nehrozí, připomenu si vaše umění vázat motýlka a hned změním názor.“

	Gabe si vzpomněl na Alison Cromartieovou a její úsilím svraštělé obočí, když se na svůj úkol soustředila. Že by motýlka uvázala schválně trošku nakřivo? Nespolečenský mrzout, hm.

	„Ten článek o mém příjezdu, co se objevil v Post, to je vaše práce?“ zeptal se.

	„Máme tam jednoho nebo dva známé,“ vyhnul se Lattimore jako obvykle přímé odpovědi.

	„Měl jsem v plánu držet se celou dobu spíš při zemi.“

	„Při zemi se držte ve Wyomingu. Tady musíte všechno podřídit tomu, co je v nejlepším zájmu prezidenta.“

	„To jsem pochopil. Když už na něho přišla řeč, kde je?“

	„Popravdě,“ Lattimore se podíval na svoje Omegy, „má nyní zpoždění.“

	Zachmuřil se.

	„Nějaký problém?“

	„Ne, to ne. Ale většinou je naprosto přesný a Calvyna Berrimana dost obdivuje a uznává. Dokonce mě požádal, ať u našeho šéfkuchaře Joe Malzonea objednám dort ve tvaru vlajky státu Botswana navrch se zebrami a sloními choboty, a dokonce i s basreliéfem buvolí hlavy, to všechno pečlivě vykreslené černou polevou. Naše vlajka vedle toho vypadá nudně.“

	„Schovejte mi tu buvolí hlavu, odmala ji mám z celého dortu nejradši. A hlavně dejte vědět, jestli Drew narychlo nepotřebuje vyšetření nebo tak něco. Měl bych aspoň skvělou záminku se odtud vytratit. Doma jsem uplácel personál, ať mě odvolá k pacientovi z nudného večírku nebo formální oslavy. Bez ohledu na můj dokonale nedokonalý motýlek je jen otázkou času, kdy tady udělám nějaký obrovský trapas.“

	„Nejezte prsty, pokud nebudete sahat po krajíci chleba, hlasitě nesrkejte a snažte se nikoho nepozvracet. Víc není třeba.“

	„Mám srkat chleba, jíst polévku prsty a poblinkat souseda. Chápu.“

	„Och, a co je hlavní, ani na okamžik nepropadejte bludu, že někoho vaše řeči zajímají víc než jeho vlastní řeči. Najít v tomhle městě člověka, který umí naslouchat, je hotová vzácnost.“

	„Zavřít pusu, otevřít uši. To zvládnu.“

	„Výborně. A když už mluvíme o společenském styku, před nástupem ke stolu bych vás rád seznámil ještě s jedním člověkem. Slyšel jste už někdy o Lily Sextonové?“

	Gabe zavrtěl hlavou.

	„To bych měl?“

	„Až současného prezidenta znovu zvolí, ze všeho nejdřív vytvoří nový úřad – ministerstvo pro vědu a technologii. Povede ho doktorka Lily Sextonová.“

	„Z čeho má doktorát?“

	„Z molekulární fyziky nebo tak podobně. Na Princetonu byla Carolinou profesorkou.“

	Ačkoliv byl na svatbě Carol a Drewa Stoddardových a třeba v průběhu let se s ní setkával opakovaně, Gabe toho o současné první dámě věděl pramálo. Samozřejmě poznal, že je inteligentní – dokonce nadprůměrně – ale nic nikdy nenasvědčovalo tomu, že by na univerzitě vystudovala molekulární fyziku.

	„Ministerstvo pro vědu a technologii,“ přemýšlel nahlas. „Zajímalo by mě, jak tohle prezident vecpe do ústavních dodatků.“

	„Honem se kousněte do jazyka.“

	„Máte pravdu. Vidíte? Bylo jen otázkou času, kdy plácnu nějakou pitomost.“

	„Vedete si dobře, ale pamatujte si, co jsem vám řekl o schopnosti poslouchat. Lily je támhle. Dá se najít velmi snadno, protože každá žena v téhle místnosti je oblečená do luxusní róby, a ona jediná je ve smokinku.“

	Lattimore uchopil Gabea za loket a odvedl ho na protější stranu Červeného salonu, kde ho představil už druhé zajímavé a přitažlivé ženě, jakou Gabe dnes poznal. Lily Sextonová vyzařovala oslnivý šarm, který nijak nesouvisel s věkem. Stříbrné vlasy měla elegantně zastřižené nakrátko, obličej bez jediné vrásky byl výrazný a inteligentní a oživený pronikavýma modrozelenýma očima. Černý smokink jí dokonale přiléhal k vysoké, štíhlé postavě a mezi klopami, kde mužům vykukovala košile a motýlek, jí ležela skvostná tyrkysová brož na stříbrném řetízku.

	Místo lodiček si obula nesmírně luxusní jezdecké boty z krokodýlí kůže. Stylizovaný kovbojský vzhled vypovídal o ženině výsměchu současným módním trendům, ale Gabe si uměl představit, že spolu s nádherným tyrkysovým prstenem a náušnicemi bylo její oblečení mnohem dražší než většina značkových večerních šatů ostatních žen v salonu.

	„Omlouvám se, pokud budu netaktní,“ řekl Gabe, když je Lattimore nechal o samotě, „ale Magnus se zmínil, že jste patřila ke Caroliným profesorům. Nevím sice, kolik přesně je prvni dámě, ale stejně mi ty počty nevycházejí.“

	„Och ne, děkuju mockrát, doktore!“ protáhla Lily pobaveně přízvukem, který byl zřejmě arizonský. „Lichotíte mi, ale bohužel, náš přítel Magnus maličko popletl fakta. Carol jsem učila jen jako asistent, ne profesor. Hned od první chvíle se z nás staly kamarádky na život a na smrt. Věkový rozdíl mezi námi nedělá víc než pět šest let. Měla šanci na skvělou vědeckou kariéru, ale život si naplánovala jinak.“

	„Dilema Carol Stoddardové je jasné,“ přikývl Gabe. „Zkumavky, Burnsův hořák a laboratorní myši, nebo manželství s naprosto neodolatelným válečným hrdinou, pohledným mužským a spasitelem celého světa. Hmmm. To asi bylo těžké rozhodování.“

	„Věřte mi,“ usmála se, „že kdyby se mi v životě objevil muž jako Drew Stoddard, rozhodla bych se stejně jako Carol. Přiznávám, že jsem během let poznala slušnou řádku mužů, kteří by pro manželství byli ideální, ale žádný z těch vztahů nevydržel jako Drew s Carol… Tak, doktore, kolik lékařských zkušeností jste už stačil ve Washingtonu sebrat?“

	„Pár hostujících papalášů se na ambulanci objevilo s odřeninami a pokaženým zažíváním, ale první pacient mi, díkybohu, zatím volal jen proto, aby mi oznámil, že dnes večer se chce se mnou poznat moře důležitých osobností a že bych se tady měl ve vlastním zájmu ukázat.“

	„Jako jedna z těch osobností děkuji, že jste tady.“

	„Díky. Ale musím vám poblahopřát. Magnus mi prozradil, že na vás čeká funkce ministra.“

	„Pokud vyhrajeme.“

	„Vyhrajeme.“

	„V tom případě se ze mě stane první ministryně pro vědu a technologii.“

	„Omlouvám se, jestli se ptám hloupě, ale proč prezident potřebuje nové ministerstvo pro vědu a tak dál?“

	„No, potřebuje nebo ne, mají to začleněné do stranického programu. Prezident je toho názoru, že vláda by měla zaujmout ráznější postoj k otázkám vědeckého bádání a rozvoje – kmenové buňky, klonování, nanotechnologie, alternativní paliva, reprodukční fyziologie, využití kyberprostoru a tak podobně. FDA je už beztak přetížené a žádná vládní funkce se speciálně nezabývá koordinací výzkumu nezbytného pro vypracování zákonů, týkajících se využití či zneužití vědy.“

	„Vůbec jsem netušil, že Drew má tak vyhraněný postoj k vládní kontrole vědy a technologie.“

	„Za prvé, nenazývala bych to kontrolou, a za druhé, na starosti to má spíš Carol než Drew. Vláda není proti podpoře vědy a techniky, ale chce mít zpětnou vazbu, aby věděla nejen o vývoji ve všech hlavních směrech, ale i o potenciálním nebezpečí nebo nečekaných nákladech, které s sebou pokroky ve vědě bohužel přinášejí.“

	„Mám dojem, že si pro tuto práci našli naprosto dokonalou osobu.“

	„To je od vás laskavé, doktore Singletone. A omlouvám se, že jsem si vás zabrala výhradně pro sebe. Jistě se potřebujete setkat s důležitějšími lidmi, než jsem já sama.“

	Ne, kdovíproč mi tady nikdo nepřipadá tak důležitý jako vy.

	„Popravdě, jsem vám vděčný, že jste mě zachránila před davy. To poslední, na co se rozpomínám naprosto jasně, je jízda pouští na koňském hřbetě. A najednou se mi na prahu objevil prezident a teď jsem tady. Připadám si jako Alenka v králičí noře.“

	Širokým gestem ukázal po celé místnosti.

	„Máte pravdu!“ zvolala pobaveně Lily. „Vy jste z Wyomingu, že?“ Z kapsy saka vytáhla teninké stříbrné pouzdro a vylovila levandulové zbarvenou navštívenku. „Tady mi prominou, že nemám večerní róbu a ani kabelku, ovšem pro přežití v téhle džungli je životně důležité jedno: Nikdy, slyšíte, nikdy neudělejte ani krok bez navštívenky.“

	„Magnus mi je taky nechal vytisknout, ale bohužel, pořád ještě čekají v zásuvce psacího stolu.“

	LEKNÍNOVÉ STÁJE, stálo na navštívence spolu s virginskou adresou a ozdobným logem LS v jednom rohu.

	„Narodila jsem se a vyrostla v Západním Texasu,“ vysvětlila Lily. „A u nás se říká, že člověk chce zbohatnout jen z toho důvodu, aby si mohl pořídit koně.“

	„U nás ve Wyomingu zase říkáme, že kůň je čtyřnohý psychiatr.“

	„Což je v podstatě totéž!“ Měla příjemný a úžasně přitažlivý smích. „Každopádně, pokud byste dostal chuť se projet, máme ty nejlepší jezdecké koně. Kdyby vás to nudilo, jsou tam i závodní skokani.“

	„Ve skákání přes překážky už dávno nevidím logiku. Radši všechno oběhnu. Berte to jako moje životní motto.“

	„V tom případě mi někdy zavolejte a já vám svůj adoptovaný stát ukážu z koňského sedla.“

	„Moc rád, začínám mít absťák.“

	„Věřte, že čím dřív zavoláte, tím dřív se vám uleví.“

	Gabe si uvědomil, že Lilyin mnohoznačný výraz mu bude vrtat hlavou, dokud se spolu nevydají na jízdu – ať už to bude znamenat cokoliv.

	Sotva se rozloučili, ke Gabeovi přistoupil admirál Ellis Wright, aby ho představil nějakému generálovi jako „svého člověka v Bílém domě“. Z jeho hlasu se nedala vyčíst ani stopa té žlučovitosti, s jakou se choval na ambulanci.

	Všechno je přetvářka, pomyslel si Gabe, když se generál a admirál odvrátili, aby se pozdravili s Calvynem Berrimanem. Jestlipak v tomhle městě někdo říká, co si doopravdy myslí, nebo doopravdy myslí, co říká?

	Právě v tu chvíli si Gabe všiml Lattimorea, jenž stál u dveří do chodby a pohledem ho přivolával k sobě. I když se Magnus usmíval na hosty, Gabe měl dojem, že se tváří velmi zachmuřeně.

	Pomalu a cílevědomě se Gabe přesunul k personálnímu šéfovi; přitom se usmíval a tvářil jakoby nic. Uvědomoval si, že se přetvařuje stejně jako všichni ostatní hosté. Magnus zrovna přivítal ministra obrany s manželkou a potom šéfa Rady národní bezpečnosti.

	„Nějaký problém?“ zeptal se Gabe tiše a dal si záležet, aby přitom na Magnuse neupíral úzkostlivý pohled.

	„Možná. Počkejte dvě minuty a pak se vraťte na ambulanci a vezměte si lékařský kufřík. Bude už na vás čekat tajný agent Treat Griswold, aby vás odvedl do rezidence v patře.“

	„Mám si vzít něco speciálního?“ vzpomněl si ještě Gabe.

	„Jenom schopnost vlastního úsudku.“

	 

	7. KAPITOLA

	 

	Gabe si vyzvedl svůj lékařský kufřík, který stál na podlaze u psacího stolu. Cestou se snažil tvářit ležérně.

	Schopnost vlastního úsudku.

	Co tím Lattimore, ksakru, myslel?

	Než se Gabe vrátil do recepce před ordinací, už tam čekal Treat Griswold a zdviženou rukou mu naznačil, ať zůstane na místě. Pak tajný agent opatrně nakoukl do chodby, kývnutím vybídl Gabea, ať spěchá k výtahu, který další tajný agent odemkl čipem.

	„Má snad prezident potíže?“ vyhrkl Gabe, když se výtah rozjel.

	„To asi budete muset posoudit vy, pane,“ zahučel Griswold.

	O patro výš se dveře výtahu otevřely do malého předpokoje, odkud dvoukřídlé dveře vedly do prostorného a elegantně zařízeného foyer rezidence první rodiny. Griswold odvedl Gabea do hlavní ložnice a pak se vrátil k výtahu, kde zůstal stát jako na stráži.

	„Pokud mě budete potřebovat, zavolejte, pane,“ pronesl s upjatým výrazem.

	Do foyer vstoupil Magnus Lattimore.

	„Neviděl vás někdo?“ zeptal se Griswold.

	„Nikdo.“

	„Výborně. Poslal jsem pro ministra války, aby přišel i s Fotbalem, ale ať zůstane tady v hale.“

	S Fotbalem?

	Když se Gabe v Bílém domě okoukával, dozvěděl se, že „Fotbal“ je název komunikační skříňky obsahující kódy a další nezbytné propriety, díky kterým by prezident mohl odstartovat útočný či obranný jaderný útok kdekoliv na světě, čímž by zřejmě zahájil definitivní konec světa. Na každém kroku ho za prezidentem nosil vojenský pověřenec. Od Lattimorea se Gabe navíc dozvěděl, že v kufříku s názvem Fotbal jsou i materiály týkající se prezidentského následovnictví.

	Pak se personální šéf podíval na Gabea tak pronikavě, div mu nepropálil díru do čela.

	„Běžte dál, doktore,“ vybídl ho.

	Vešel za Gabem do ložnice a tiše za sebou zavřel dveře.

	Prezident Spojených států seděl prkenně, s nohama nataženýma se zády opíral o mohutné čelo mosazné postele. Oči měl vytřeštěné a zběsile jimi těkal kolem dokola s výrazem absolutního děsu. Prsty se mu nepřetržitě vlnily jak mořské řasy v příboji.

	V pravidelných intervalech roztahoval ústa se stisknutými rty a zase je uvolňoval. Po jeho levici stála u postele první dáma, která v černých šatech bez ramínek vypadala zkrátka úžasně.

	V obličeji se jí střídaly obavy a rozpaky.

	„Takhle vypadá už dvacet minut,“ vynechala pozdravy.

	„Vím, že trpí astmatem a migrénami,“ kývl Gabe. „Jsou tady někde léky, které užívá?“

	„Ano, jistě. A k tomu občas Tylenol a ibuprofen na bolesti v zádech.“

	„Mrkni se, jestli ty lahvičky najdeš, Carol. Dones mi všechny pilulky, na které narazíš. Prostě všechno, včetně jeho inhalátoru.“

	První dáma odspěchala do koupelny.

	Stoddard se náhle začal kývat dopředu a dozadu jako ortodoxní Žid, který odříkává modlitby. Po minutě či dvou konečně zaznamenal Gabeovu přítomnost.

	„Vida, Gabe, Gabe, můj starý kámoš, co tady u všech všudy pohledáváš?“ zeptal se, ale kývat se nepřestal. Hlas měl napjatý, vyšší než obvykle, slova doslova plival. „Máš tam práci, máš práci, můj příteli, můj příteli. Seznamovat se a třást rukou a dělat práci.“

	„Pane prezidente, jsem tady, protože jste se náhle začal chovat podivně.“

	„Pane prezidente, pane prezidente… tak mi říkají všichni. Pane posranej prezidente. Ale ty si na to nehraj, Gabe Singletone, ne ty, starý kámo. Bydleli jsme spolu na akademii, ne? Ty mi říkej Drewe, abych ti mohl věřit. Hele, to zní jako z písničky. Říkej mi Drewe. Nebuď jako ostatní. Ostatním nedůvěřuju. Jenom své krásné Carol. Že je krásná? Ale, kampak šla? A samozřejmě drahouškovi Magnusovi. Drahému Magnusovi, který myslí na všechno. Copak by jemu mohl někdo nedůvěřovat? Ale tomu zasranýmu viceprezidentovi zasranýmu Tomu zasranými Cooperovi, tak tomu nevěřím ani tak daleko, kam doplivnu. A Bradfordu zasranýmu Dunleavymu se taky nedá věřit. V dalších volbách mi chce napráskat zadek a nás odtud vystěhovat. A ti zasraní Číňani… Těm už se nedá věřit co by se za nehet vešlo… Nemůžu s tím kolébáním přestat, doktore Gabe… Dopředu a dozadu… Dopředu a dozadu. Zaraž to a já ti zdvojnásobím plat. A víš, komu se ale už vůbec nedá věřit? No přece Arabům, tak je to. A-R-A-B-Ů-M… Možná by stačilo vzít starou dobrou jadernou věcičku – tak jim říkáme, věcičky – a všechny vygumovat. Tím by se ta zasraná krize na Středním východě vyřešila jednou provždy. Možná bychom rovnou mohli sejmout i Izrael a začít znovu, s čistým papírem…“

	Carol Stoddardová se vrátila s rukama plnýma lahviček a s inhalátorem a předala je Gabeovi. Gabe si všechno postupně prohlédl a lahvičky vyrovnal na noční stolek. Nebylo tam nic než léky, které Stoddard normálně bral.

	Gabeovi v mozku zahřměla slova Ellise Wrighta: „Dvacátý pátý dodatek se týká situací, kdy je prezident neschopný spolehlivě vykovávat povinnosti svého úřadu. Od vás chci, abyste se ho naučil nazpaměť!“

	„Drewe,“ řekl Gabe jemně, ale rázně, „s tebou není něco v pořádku.“

	„Ne v pořádku, v pořádku!“ zazpíval Stoddard jako písničku. „Jehňátko, jehňátko.“

	Gabea zamrazilo v zádech. Chodbami se k nim blížil vojenský pověřenec s Fotbalem v ruce – s tlačítky a kódy, které by mohly zničit všechen život na zemi; může je odstartovat pouze jediný člověk na planetě. Gabeovi se málem zavařil mozek horečným přemýšlením nad tím nezměrným průšvihem. Nenápadně se podíval na Carol a pak na Lattimorea, aby se ujistil, že závažnost situace si vzhledem k děsivým možným důsledkům uvědomují i oni. Oba se tvářili neproniknutelně.

	„Drewe, můžu tě trochu vyšetřit? Chtěl bych tomu přijít na kloub.“

	„Znám odpovědi.“

	„Drewe, můžu tě vyšetřit?“

	„Odpovědi na všechny otázky.“

	„Nemůžete mu raději dát nějakou injekci?“ naléhal Magnus Lattimore.

	Gabe se v poslední chvíli ovládl, aby na náčelníka štábu nevyštěkl.

	„Jakmile zjistím, v čem je problém, začnu s léčbou,“ prohlásil upjatě. „Zrovna teď prezidentovi nehrozí bezprostřední nebezpečí, a to poslední, co potřebuju, je pouze zamaskovat všechny symptomy.“

	Stoddard se začal silně potit, v obličeji zrudl skoro dofialova. Kolébání však přestalo, ale dál pokračoval v nesouvislém brebentění, skákal z jednoho tématu na druhé, bezdůvodně se smál a drmolil názory na věci veřejného zájmu, které – jak Gabe bezpečně věděl – neodpovídaly Drewovým obvyklým názorům. Andrew Stoddard, kterého znal od dob studií, byl doktor Jekyll, ale teď tady před ním seděl doktor Hyde. Gabe si radši nepředstavoval, co by se stalo, kdyby se velitel národních ozbrojených sil začal náhle shánět po pověřenci s Fotbalem.

	Gabe pomalu, ale cílevědomě změřil pacientovi krevní tlak v obou pažích a pulz na krku, pažích a kotnících. Tlak byl zvýšený – sto šedesát na sto, pulz zrychlený na sto pět. Léta studia i praxe se začala projevovat hned v té vteřině, kdy Gabe vstoupil do ložnice a s ubíhajícími minutami průběžně zvažoval desítky možných diagnóz, které zase stejně rychle odškrtával a přecházel k dalším.

	Gabe se snažil nevnímat nepřetržitý proud zběsilého drmolení a provedl základní fyzické vyšetření pacienta. Na důkladné vyšetření bude čas, až pomine hlavní krize. Prozatím byly jasné dvě věci: prezident Spojených států netrpěl krvácením do mozku, ani se u něho nerozvíjel srdeční infarkt, ale v daném okamžiku byl totálně šílený.

	 

	8. KAPITOLA

	 

	Po celých právě uběhlých dvacet minut a po následujících dvacet minut si Gabe pronikavě uvědomoval, že Spojené státy jsou bez spolehlivého velení. Zatímco pokračoval ve vyšetřování Andrewa Stoddarda, Gabe se snažil bleskově rozhodnout, koho by měl o situaci informovat; snad viceprezidenta? Ellis Wright byl osel, ale měl naprostou pravdu, když po Gabeovi vyžadoval, aby se vyznal v problémech souvisejících s onemocněním prezidenta a jeho případným následovnictvím.

	Ale proč to už dávno neřeší Lattimore – nebo třeba Carol? Proč tady ti dva stojí skoro klidně, zatímco se před nimi odvíjí jedna z nejhorších krizí, jaká může současný svět potkat? Proč jediným jejich projevem rozrušení je Lattimoreova nepříliš naléhavá otázka, zda by Gabe nemohl prezidentovi píchnout nějakou injekci na uklidnění? Člověk nemusel být zrovna geniální doktor, aby si domyslel, že zřejmě diagnózu už znají, protože uklidňující lék představuje v případě pacienta s mrtvicí, chemickou nerovnováhou nebo traumatem jasnou kontraindikaci.

	Prezidentovo kolébání se zpomalilo, nakonec ustalo, z hlasu mu maličko vyprchalo napětí. Gabe podepřel pacientovi záda polštářem a využil tu chviličku relativního klidu k vyšetření Stoddardova očního pozadí. Oftalmoskopem mu posvítil na sítnici, kde jsou zřetelně vidět tepny, žíly a nervy, především velké oční nervy.

	Tepny vypadaly zdravě, s minimálními, možná žádnými projevy arteriosklerózy. I žíly se zdály normální a nic nenasvědčovalo zvýšenému nitroočnímu tlaku. Co však bylo nejdůležitější, okraje očních nervů byly v obou očích jasně ohraničené; kdyby byly rozmazané – symptom známý jako papillederna – svědčilo by to o zvýšeném tlaku na mozek, za který by mohl otok, krvácení nebo infekce.

	Reflexy normální. Reakce končetin v normě. Síla a rozsah pohybů v pořádku. Mozkové nervy nepoškozené. Pulz krkavice silný, bez známek šelestu, jenž by znamenal, že krev proudí přes překážku. Tep se snížil na osmdesát osm – to bylo pořád hodně, ale lepší než před chvílí. Krevní tlak klesl na sto třicet na osmdesát. Respirace klesla ze čtyřiceti na dvacet čtyři. Břicho na pohmat měkké.

	Stoddard se i míň potil a rudé zbarvení obličeje ustupovalo.

	„Drewe, vnímáš mě?“

	„Jsi nejlepší, kámo. Sůl země.“

	„Drewe, musím ti položit pár otázek. Odpovíš i v případě, že ti budou připadat hloupé?“

	„Jen do toho.“

	„V jakém jsme městě?“

	„Proč se mě ptáš na něco tak…“

	„Prosím, Drewe, udělej mi tu radost.“

	„Washington, District of Columbia.“

	„Den?“

	„Čtvrtek. Doktore, tohle je…“

	„Prosím.“

	„Srpen kdovíkolik. Možná sedmnáctého. Mám pravdu, Carol? Miláčku, je sedmnáctého?“

	„Ano, je. Vedeš si skvěle, lásko.“ Ohlédla se po Gabeovi. „Už se probírá.“

	„Drewe, kolik je čtyřicet krát dvacet?“

	„Přece osm set. V matice jsem byl vždycky hvězda.“

	„Sto mínus třicet čtyři.“

	„Šedesát šest.“

	Odpovědi se ozvaly skoro ještě dřív, než dozněly otázky.

	„Vyjmenuj osm prvních prezidentů.“

	„Washington, Adams, Jefferson, Madison, Monroe, další Adams, Jackson, kolik jich to dělá?“

	„Dost, stačí.“

	„Van Buren, první Harrison, ten, co to zabalil už po třiceti dnech, Tyler…“

	„Už nemusíš, Drewe.“

	„Pamatuju si celý seznam. Poslední v něm jsem já.“

	„To jsem rád. Hlavní město Uruguaye?“

	„Montevideo. Co vyhrávám?“

	„Který hráč, co nikdy nebral steroidy, má na kontě nejvíc homerunů?“

	„Aaron. Myslel jsi, že řeknu Ruth, viď?“

	„Ne, Drewe. Věděl jsem, že to řekneš správně. Jsi na tom líp, příteli. Mnohem líp.“

	„Doktore? Chtěl bych se na něco zeptat.“

	„O co jde?“

	„Ty potvůrky, co tady všude lítají – ty víly a taky chlupaté koule s dlouhými ocasy – co je to podle tebe zač?“

	Gabe se na Stoddarda pozorně podíval, aby se ujistil, že si z něho nestřílí, ale prezidentův výraz ničemu podobnému nenapovídal. Opět si prohlédl jeho zornice. Původně byly průměrně velké a pomalu reagovaly na světlo. Teď byly menší a reakce byla rychlejší. Další příznak zlepšeného stavu.

	Hyperaktivní vaskulární systém, nezvladatelné kývání trupu, nesouvislá, namáhavá řeč, nadměrné pocení, nepřiměřené chování, vizuální halucinace. Co se to, kčertu, děje?

	Gabe si zoufale potřeboval promluvit s Carol Stoddardovou a Magnusem Lattimorem, ale v dané situaci bylo vyloučeno, aby pacienta opustil třeba jen na minutku. Lattimore mu ušetřil váhání.

	„Pokud nám chcete něco říct, doktore, klidně to udělejte před prezidentem.“

	Z hlasu mu nezněla panika a vlastně ani obavy. Gabea by docela zajímalo, jestli Lattimoreovo zvláštní chování nesouvisí s rychle se zlepšujícím stavem Drewa Stoddarda. Lattimore přešel ke Carol Stoddardové, která hladila manžela po ruce. Tvářila se prazvláštně – spíš otráveně než vyplašeně.

	„Dobrá,“ kývl Gabe, „je to na vás.“ Zhluboka se nadechl a vydechl, aby se uklidnil. „Tak pro začátek, ať už jde o cokoliv, začíná to ustupovat. Drewův život zřejmě není v bezprostředním ohrožení. Všichni ale víme, že během zhruba poslední hodiny nebyl schopný ovládat svoje schopnosti. Je jasné, co z toho vyplývá.“

	„Pokračujte,“ vybídl ho Lattimore, který nehnul ani brvou.

	Po Gabeově pravé ruce se prezident svezl níž do polštářů a se zavřenýma očima dýchal mělce a rychleji, než odpovídalo normálu. Ruměnec mu vyprchal z obličeje, který teď byl ztrhaný a pobledlý, naprosto vyčerpaný. Gabe mu ustaraně změřil pulz a krevní tlak.

	„Skoro v normálu,“ potřásl Gabe udiveně hlavou. „Počkejte minutku, abych mu mohl vzít krev.“

	„Proč?“ zajímal se Lattimore.

	„Ještě si nejsem jistý, ale radši bych to pro jistotu udělal.“

	„Musíte zkumavky zmrazit?“ zeptala se Carol klidně.

	„Nemyslím. Uložím je na klinice do ledničky, dokud se nerozhodnu odeslat je na rozbor.“

	„Ale jeho jméno u nich neuvedete, ne?“

	„Určitě ne, přísahám. Můžu je označit jiným způsobem.“

	„Zlato,“ přejela Carol něžně ústy po manželově uchu. „Gabe ti odebere trochu krve, ano?“

	„Klidně,“ vydechl Stoddard, i když rty měl ztuhlé a okoralé.

	Gabe mu odebral tři ampulky krve a uložil je do kufříku. Prezident proceduru zřejmě skoro nevnímal.

	„Tak k věci; existuje poměrně impozantní seznam možných diagnóz,“ začal Gabe. „Může jít o atypický záchvat, nebo dokonce migrénu spolu s menším krvácením do strategických oblastí prezidentova mozku, či o nádor, který může být v jiné části těla, ale vylučuje hormony nebo jiné psychoaktivní látky. V tomhle směru se nabízí celá řada orgánů. Pacient se zdá toxický, ale pokud tajně nebere nějaké léky, neumím toxicitu vysvětlit. A pak se na samé špičce seznamu nabízí jistá diagnóza.“

	„Konkrétně?“ zeptal se Lattimore.

	„Konkrétně že stres z funkce a volební kampaně dohnal jeho emocionální a duševní schopnosti na pokraj zhroucení.“

	„Nemáš ani představu, kolik hodin tomu věnuje,“ doplnila Carol.

	„No, ale úkolem lékaře není hádat. Momentálně se nabízí až příliš mnoho možností. Musíme ho dostat do nemocnice na magnetickou rezonanci a další testy. V téhle chvíli se nejvíc obávám nádoru nebo drobného krvácení.“

	„Nádor to není,“ prohlásil Lattimore. „A nejde ani o krvácení.“

	„Jak to víte?“

	„Protože,“ pohlédl náčelník štábu Gabeovi zpříma do očí, „všechny ty těsty už udělal doktor Ferendelli. Všechny testy, na jaké jen dokážete pomyslet.“

	„Nerozumím.“

	„Gabe,“ ozvala se Carol vyrovnaně a přitom nepřestávala hladit manžela po ruce. „Tohle není první záchvat, co Drewa potkal… Je přinejmenším už čtvrtý.“
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	Gabe ohromeně vytřeštil na Carol a Magnuse oči.

	„To je k nevíře,“ vyhrkl pak; měl co dělat, aby se ovládl. „Kolik epizod?“

	„Čtyři,“ zopakovala Carol. „A všechny v průběhu posledních tří měsíců. Při tom prvním záchvatu byl Jim Ferendelli přímo u toho. Přišel k nám na večeři. Drew začal zčistajasna potřásat hlavou, jako by z ní chtěl něco vytřepat. Ukázalo se, že slyší hlasy.“

	O „Ale já tomu nerozumím!“ Gabe se ani nesnažil ztlumit hlas. „Kčertu, tak Drew se táhl celou tu dálku až do Wyomingu, aby mě naverboval za svého osobního lékaře, a o tomhle se slůvkem nezmínil. A vy dva také ne. Carol, známe se roky. Měla jsi řadu příležitostí mi o tom povědět dřív, než k tomu zase došlo. Co si mně vlastně všichni myslíte? Že se nechám vytrhnout ze svého života a jedu sem, abych zjistil, že mi zatajujete informace?“

	„Gabe, prosím tě,“ povzdechla si Carol. „Chápu, že se hněváš. Probírali jsme, že ti to povíme, ale testy dopadly negativně a záchvat se neobjevil už hezkých pár týdnů, tak jsme doufali, že ten problém odezněl sám od sebe. Drew tě vážně potřeboval, Gabe. A potřebovat tě i bude.“

	„Tak proto mi lhal Drew, a proto jste mi lhali i vy? Protože mě potřebujete?“

	Gabe se ohlédl, co na to prezident, ale Andrew Stoddard ležel s očima zavřenýma, bez hnutí, chraptivě oddechoval a očividně nevnímal, o čem ostatní mluví. Gabe mu instinktivně změřil pulz. Sto a pravidelný.

	Náhle si Gabe připomněl Drewovu návštěvu ve Wyomingu.

	I on měl bezpočet příležitostí svěřit se dlouholetému příteli s tím, jak sám sobě předepisuje léky proti bolesti a antidepresiva. Neřekl to prezidentovi ze stejného důvodu, z jakého to zatajil i před svým bývalým sponzorem od Anonymních alkoholiků, za kterým pak právě proto postupně přestal docházet. Styděl se za svou slabost. Nebál se, že opět sklouzne do alkoholové závislosti, jen nechtěl myslet na to, že zklamal sám sebe.

	Tak či onak, lhal Carol a Lattimoreovi navlas stejně jako oni jemu. Stejně jako Drew lhal jemu v Tyleru. Bylo to totéž v bledě modrém.

	„Všechny ty záchvaty neproběhly stejně,“ vysvětlovala Carol, které neušlo, že Gabe se zklidnil. „Ten druhý se odehrál na tiskové konferenci. Byl tam Jim a Magnus. Ve chvíli, kdy Drew změnil barvu a začal mluvit nesouvisle, odsunuli ho z pódia. Měl ještě těžší sluchové a vizuální halucinace než dnes, ale netrvalo to déle než půl hodiny. Pak mu Jim nechal udělat všechny testy v Bethesda Naval, ale vše vyšlo negativně, včetně neurologického vyšetření. Výsledek zněl – atypická migréna. Dost se divím, že jsi o tom nečetl v novinách nebo to neslyšel v televizi.“

	Gabe se usmál bez špetky pobavení.

	„Nemám televizor, na který by se dalo spolehnout, a z novin čtu jen místní deník. Život je tak mnohem snazší.“

	„Nejspíš právě proto jste se nás na atypickou migrénu nikdy neptal,“ poznamenal Lattimore.

	„Zdá se,“ potvrdil Gabe kysele. „V Tyleru se Drew o migrénách zmínil. Poslyšte, vy dva, nevím sice, co se s ním děje, zato vím určitě, že tenhle člověk není ve stavu, kdy by byl schopný vykonávat funkci prezidenta Spojených států. Musíme něco udělat, a rychle! Neměl jsem čas nastudovat si Dvacátý pátý dodatek, ale mám dojem, že by bylo vhodné zavolat viceprezidentovi.“

	„Počkejte!“ ozval se Lattimore ostře. „Prosím vás, Gabe, počkejte… a poslechněte si, co vám chci nyní povědět… Buďte tak hodný!“

	Gabe si vzpomněl na poušť za domem. Právě teď tam zapadá slunce. Nejlepší čas na projížďku.

	Co tady, kčertu, dělá?

	„Tak do toho,“ zabručel. „Ale nezapomeňte, že nemám sebemenší důvod vám věřit.“

	„Chápu. Vzhledem k lobbistům a skrytým špionům na každém rohu se tohle město proslavilo tím, že pravdu využívá tvůrčím způsobem, a já – jako politický poradce – nejsem ten, kdo by to měl právo soudit. I teď hostům dole s omluvou sdělili, že prezidenta bolí hlava a k tomu se ozvalo kapku astma a taky mírné zažívací potíže a vy že o něho pečujete. Pak si vezmeme na starost tisk.“

	„Pokračujte,“ řekl Gabe. Představil si, jak pinkají pravdou jako badmintonovým míčkem.

	„Tak především,“ spustil důrazně Lattimore, „si jistě pamatujete, že když jste přijel sem nahoru, požádal jsem agenta Griswolda, ať sežene vojenského pověřence, který má na starosti Fotbal. O Fotbalu jsme spolu mluvili hned po vašem příjezdu do města.“

	„Věřte mi, že tohle téma se nedá jen tak zapomenout.“

	„A možná jsem se mezi jiným zmínil i o tom, že kufřík obsahuje listiny nezbytné k tomu, aby kontrola nad vládou přešla do rukou viceprezidenta Coopera. Vojenský pověřenec už zřejmě čeká ve foyer. Rozhodnutí, co je nejlepší pro pacienta a zemi, leží teď výhradně ve vašich rukou, Gabe.“

	„Pokračujte.“

	„Upřímně se omlouvám, že jsme se vám o těch epizodách nezmínili už dřív. S Jimem Ferendellim jsme uzavřeli jakousi nouzovou dohodu, že dokud se situace nezhorší, bude se snažit určit diagnózu. Pak zmizel a my tři se sešli na poradě, co dál. Prezident a první dáma usoudili, že vy jste jediný, kdo může v dané situaci nahradit Jima a současně nesebrat prezidentovi všechny šance na znovuzvolení.“

	„Gabe, země ho potřebuje,“ pravila Carol vážně. „Svět ho potřebuje. Ovšem ne, pokud by za to měl zaplatit svým duševním zdravím.“

	„Carol, vzhledem k tomu, co jsem dnes viděl na vlastní oči, a vzhledem k neurologické anamnéze, kterou jste mi právě sdělili, bych soudil na pořádně velký problém, o který u člověka s prstem na velkém červeném tlačítku nikdo nestojí. Zatím se zdá, že s každou další epizodou se prezident vzdaluje dál a dál od reality.“

	„Ovšem mezi epizodami,“ řekl Lattimore, „je prezident stejně soustředěný a energický jako dřív, a to myslím naprosto vážně. Donutil Koreu a Irán couvnout a souhlasit s jadernou prověrkou. To je zásadní úspěch. Nové obchodní smlouvy s Mexikem a Čínou se zasloužily o nejnižší míru nezaměstnanosti za posledních deset let. Dobře ví, že jediné řešení drogové otázky spočívá ve větší přístupnosti ke vzdělání. Prosadil řadu zákonů a Kongres mu je nakloněný. V příštích čtyřech letech by mohl dokázat věci, jež si neumíme ani představit.“

	„Magnusi, tenhle člověk,“ Gabe ukázal na Stoddarda, který se ani nehnul, jenom ztěžka oddechoval, „má moc a schopnost všechno zničit. Všechno! A možná přichází o rozum.“

	„Ale příčina musí být v něčem jiném než ve stresu,“ vzala si slovo opět Carol. „Jsem si tím jistá. Slyšel jste, jak vám odpovídá na otázky. Je jednoznačně skvělý. Odpověď vypálil skoro ještě dřív, než jste otázku dořekl. Gabe, ty si děláš těžkou hlavu kvůli tomu, že Drew má možnost všechno zničit, ale on má rovněž moc a chuť změnit svět k lepšímu. O to zatím nešlo žádnému prezidentovi, nikdy.“

	„Blížící se volby nebudou v žádném případě formalita,“ dodal Lattimore. „Dunleavy má podporu řady států, a i když prohra v minulých volbách ho oslabila, máme jasné důkazy, že jeho tábor mobilizuje. Pamatujete si na Thomase Eagletona?“

	„Nepamatuju. I když, počkejte. Možná ano. Někdy, echm, v sedmdesátých letech byl McGovernovým viceprezidentem, je to tak?“

	„V sedmdesátém druhém. McGovern neměl šanci porazit Nixona, i kdyby se na hlavu postavil, takže žádný z vlivných demokratů ho nepodpořil. Nakonec si tedy vybral Eagletona, docela sympatického senátora z Missouri. Ovšem McGovernův nakvap provedený výzkum odhalil, že tenhle člověk má za sebou řadu hospitalizací kvůli depresím, kdy k léčbě patřily i elektrošoky, Negativní kampaň udělala z McGoverna toho posledního, kdo by měl velet zemi, a přiměla Eagletona zmizet ze scény.“

	„Už si vzpomínám. Nahradil ho Sargent Shriver, důstojník od Mírových sborů.“

	„A s Dukasisem to bylo ještě horší. Ve volbách měl pořádný náskok, když se začala šířit šeptanda, že se léčil na depresi. Úplně nepodložené pomluvy. Důsledkem však byl dramatický propad v preferencích, a i když předložil potvrzení, že na psychiatrii nikdy nebyl, ztrátu už nikdy nedohonil.“

	„Chápu, co tím chcete říct.“

	„Kdyby se informace o těchto epizodách prosákla na veřejnost, nezachrání nás ani boží armáda. A co je nejdůležitější, mezi těmi epizodami je prezident stejně rázný a schopný velitel jako dřív.“

	V tom okamžiku Andrew Stoddard otevřel oči. Zatěkal jimi doleva k manželce a náčelníkovi štábu a pak doprava, kde stál Gabe.

	„Doktor Singleton, nemýlím-li se,“ vydechl a jazykem si přejel přes okoralé rty.

	„Vida. Vítej do našeho světa.“

	„To nevypadá dobře. Další epizoda?“

	Gabe přikývl.

	„Zlato,“ vyptávala se Carol, „cítíš se dobře?“

	„Docela to jde, ano, jde to. Ve spáncích slabá pulzující bolest, ale jinak se cítím báječně. Musím přiznat, že mne trochu zneklidňuje jen doktorova přítomnost; zrovna teď by měl sedět u dortu s Calvynem Berrimanem.“

	„Pamatuješ si něco z toho, co se stalo?“ naléhal Gabe.

	„Nic konkrétního, jen že mi bylo špatně, hlavně od žaludku. Proč? Urazil jsem snad někoho, s kým bychom se správně měli přátelit?“

	„Ne, nic takového,“ ujistila ho Carol. „Jsme rádi, že ti je líp. Zlato, ale Gabe se vážně hněvá, že jsme mu…“

	„Carol, to si vyřídím sám!“ zarazil ji Gabe možná trochu příkřeji, než zamýšlel.

	O Ohlédl se po Lattimoreovi a pak po Carol; v duchu se rozhodoval, zda je poslat pryč a promluvit si s pacientem v soukromí. Nakonec si přisunul židli až ke Stoddardovi, který se podepřel jeden loket.

	„Drewe, takže ty jsi o těch epizodách celou tu dobu věděl?“

	„Ano… i když samozřejmě ne ve chvílích, když jsem je zrovna prodělával.“

	„A rozhodl ses mi o nich nepovědět ještě před mým příchodem do Washingtonu.“

	„To zřejmě byla chyba.“

	„Drewe, skutečně si vážím toho, že si dodatečně nehledáš omluvy pro svoje jednání. Rozumím i tomu, proč jste se s Carol a Magnusem rozhodli pro tuhle cestu. Byla to ale chyba. Lhali jste mi, protože tohle se nedá svést na nechtěné opominutí.“

	„Omlouvám se, Gabe. Mrzí mě to, ale děje se toho tolik, jsme pod obrovským tlakem, jelikož se po Jimově zmizeni snažime situaci stabilizovat co nejpřirozenějším způsobem. Tebe jsem zoufale potřeboval. Od Jima jsem už věděl, že zřejmě trpím formou atypické migrény. Nasadil mi imitrex a tvrdil, že nejspíš už nikdy nedojde k recidivě. Mezitím prováděl všechny testy a přizval konzultanty.“

	„Jaké konzultanty?“

	„Zřejmě neurology.“

	„A co psychology? Psychiatry?“

	Stoddard zavrtěl hlavou.

	„Já… asi ne, Gabe. Kdyby se to prosáklo ven, byl bych naprosto vyřízený.“

	„Drewe, za daného stavu bych řekl, že mám pouze dvě možnosti: Buď sem pozvat toho vojenského pověřence, abychom předali vládu do rukou viceprezidenta Coopera, nebo dát výpověď a hupnout na nejbližší letadlo do Wyomingu.“

	Lattimore se předklonil, jako by chtěl něco namítnout, ale Stoddard ho zarazil zvednutím ruky a pak se na posteli posadil obličejem ke Gabeovi a zády k náčelníkovi štábu. V tom okamžiku zmizel Andrew Stoddard jako osoba a zůstal jen prezident Spojených států jako osobnost.

	„Gabe,“ pronesl vážně, „Jim Ferendelli řešil úplně stejné dilema jako teď ty. Nakonec ale zavrhl obě možnosti, takže nerezignoval a nepřiměl mě předat vládu Tomu Cooperovi. Nasadil mi léky, které podle jeho soudu mohly moje problémy odstranit, a dal mi slovo, že nejprve zjistí, co se mnou je, a teprve pak budeme řešit, co dál. Věř mi, prosím.“

	„Ale já ti věřím.“

	„Gabe, i navzdory tomu, že musím spolupracovat s republikánským Kongresem, jsme v rámci programů zaměstnanosti našli práci pro šest set tisíc lidi. Díky našim nadacím jsme do škol dodali na dvě stě tisíc počítačů. Počet narkomanů ve velkoměstech má sestupnou tendenci. Výrazně sestupnou, Gabe. Podle předvolebních průzkumů bych v příštím volebním období měl Kongres s mnohem přátelštějším složením. V tom případě existuje nekonečný seznam kroků, které bych pak mohl podniknout pro dobro téhle země. Prosím tě, Gabe, stůj při mně. Zjisti, co je se mnou v nepořádku; podstoupím každou doporučovanou léčbu. Přiveď sem všechny specialisty, na které si jenom vzpomeneš. Jenom mě teď nezraď. Ne teď, když jsme tak blízko cíle.“

	V následujícím tichu Gabe cítil, jak hlavní příval jeho hněvu opadá. Už necítil nutkavou potřebu rozseknout případ hned v nejbližších vteřinách. Neznal sice statistiky, ke kterým odkazoval Lattimore a prezident, ale dobře věděl, že už po celé generace nežila země v takové naději, v tak dychtivém očekávání věcí budoucích jako nyní. A k tomu patřila i taková maličkost, že už žádní američtí vojáci neumírali v cizích zemích. Drew Stoddard, vzdělanec, intelektuál, válečný hrdina, humanista, populista, představoval pro národ skutečnou výhru.

	„Potřebuju trochu času,“ pokrčil rameny Gabe. „Musím si srovnat věci v hlavě, protože tohle byla dost děsivá scéna, chápete mne?“

	„Rád věřím, Gabe. Máš tolik času, kolik sám chceš.“

	„A navíc bych chtěl i záznamy Jima Ferendelliho, které si tvých záchvatech vedl.“

	„Pokud je najdeme,“ odpověděl Lattimore. „Nic jsme totiž nenašli, když ovšem nepočítáme hodně stručný spis v Bethesda Naval. FBI a pátrací odbor FBI pročesali jeho ordinaci, byt dům centimetr po centimetru. Desítky agentů v tom pátrání dosud pokračují. Možná jich budou až dvě stovky.“

	„Dobrá, pak chci volný přístup do jeho bytu.“

	„Žádný problém.“

	„A pokud bych měl souhlasit s tím, o co mě žádáš, Drewe, chci k tomu případu dalšího lékaře jako asistenta; držel by se v tvé blízkosti, kdybych já osobně náhodou nemohl.“

	„Musíme ho informovat o všem?“ zamračila se Carol.

	„O tom teprve rozhodnu. Nejdřív musím sám mít jasno, zda se jedná o tajemství, které chci zachovat.“

	„A teď mi řekni o všem, co chceš, abych udělal já,“ požádal vážně Stoddard.

	„Drž se pořád blízko domova. Tady nebo v Camp Davidu. Než se definitivně rozhodnu, chci přesně vědět, kde se v kterou minutu pohybuješ.“

	„A co Texas?“ obrátil se na prezidenta Lattimore.

	„Zruš to!“ poručil prezident stroze.

	„A nakonec chci tvoje slovo, Drewe, a vaše slovo, Carol a Magnusi, že pokud se rozhodnu celou tu věc zabalit a předat pravomoci viceprezidentu Cooperovi, nebudete mě přesvědčovat o opaku.“

	„Dáváme ti své slovo!“ slíbil prezident. Ostatní dva sice zaváhali, ale nakonec přikývli na souhlas.

	„V tom případě,“ pokračoval Gabe, „se připrav ke spánku a skutečně zalez pod přikrývky. Dnes večer tu zůstanu tak dlouho, dokud nezískám jistotu, že jsi ve stabilizovaném stavu.“

	„Dobrá. Kdyby sis chtěl zdřímnout, na konci chodby je Lincolnova ložnice,“ dodala Carol. „Nechám tam připravit župan a pyžamo. Griz ti může obstarat něco k jídlu.“

	„To je zbytečné. Stačí pár klidných hodin a jdu domů. Teď tě ještě jednou vyšetřím, Drewe, a pak bych si potřeboval něco prostudovat. Máte tady knihovnu, že?“

	„Nijak obrovskou, ale máme. A Griz tě může dovést do hlavní knihovny ve Východním křídle.“

	„Skvěle.“

	„Co přesně si potřebuješ prostudovat, doktore?“

	Gabe už měřil Drewův pulz, pak mu překontroloval pohyby očí a reakci zornic na světlo.

	„Dvacátý pátý dodatek,“ odpověděl.

	 

	10. KAPITOLA

	 

	Minula půlnoc. O dvě hodiny později, když se Gabe rozhodl odejít, prezident už hodinu a půl tvrdě a klidně spal. Na Lattimoreovu žádost Gabe zpovzdálí sledoval, jak vojenského pověřence s Fotbalem posílají pryč. Potom Gabe sebral svoje věci – včetně dvou knih o prezidentských nemocech, následovnictví a svazek s Dvacátým pátým dodatkem.

	Zrovna se chystal upozornit Treata Griswolda, že odchází, když na otevřené dveře tiše zaklepala Carol Stoddardová. Odstranila si make-up a převlékla se do pyžama, nicméně vypadala pořád stejně elegantně jako ve večerních šatech. Něžné oči měla zarudlé; Gabe si domyslel, že od pláče.

	„Jsi připravený odejít?“ popošla do místnosti.

	„Asi to je bezpečné. Kdyby něco, jsem jenom kilometr dva daleko.“

	„Podle mě bude v pořádku – aspoň prozatím. Už víš, jak se k té záležitosti postavíš?“

	„Potřebuju si to promyslet. Uvidíme dopoledne.“

	„Gabe, ta funkce si od něho vybírá krutou daň a na nás ostatních stejně tak. Drew se dře sedm dní v týdnu, kolikrát i šestnáct až dvacet hodin denně. Málokdy jde spát současně a náš soukromý život skomírá… vlastně už skoro neexistuje.“

	„To mě mrzí.“

	„Gabe, prosím tě, pokud je v zájmu Drewova zdraví odstoupit z kampaně a předat štafetu Tomu Cooperovi, pověz mu to. Pevně věří, že svět se bez něho zastaví. Někdo mu musí vysvětlit, že to neplatí u nikoho – ani u něho ne.“

	V Caroliných očích zahoustly slzy. Gabe zaváhal a pak k první dámě přistoupil a jemně ji podržel v náruči tak dlouho, až se opět uklidnila.

	„Rozhodnu se podle toho, co bude pro pacienta nejlepší,“ řekl nakonec.

	„Rozumím. Třeba bys ho ale mohl aspoň přesvědčit, aby polevil v tempu. Ať si taky vezme jinou než pracovní dovolenou, tráví se mnou a chlapci víc času a každý den si vyhradí chviličku pro nicnedělání. Musí se smířit s faktem, že každý máme svoje hranice.“

	„Zkusím to, Carol. Doopravdy.“

	„Děkuju. Jsi hrozně hodný. Jak vidím, už pro tebe přišel Treat Griswold.“

	Než se Gabe stačil rozloučit, první dáma zmizela. Vzpomněl si, jak po příjezdu do Washingtonu záviděl Drewovi při pohledu na krásnou manželku, na ten dokonalý první pár, jenž šel národu příkladem kulturně, politicky i společensky. Jeho bývalý sponzor u AA ho často varoval před nebezpečím, které pro labilnější lidi plyne z porovnávání vlastního života s životem lidí kolem sebe – protože osudy ostatních můžeme na rozdíl od toho svého nazírat jen zvnějšku.

	Výtahem sjel do přízemí, kde ampule odebrané krve označil telefonním číslem svého bytu v Tyleru a uložil je do malé lednice na ambulanci.

	Přemýšlel o zajímavé události, o níž se právě dočetl ve svých studijních materiálech. Prezident Clinton byl na dovolené na Floridě, když si zvrtl koleno při sbíhání schodů. Přetrhl si stehenní sval a čéškovou šlachu. Lékař z prezidentského týmu nohu znehybnil a počkal na prezidentova osobního lékaře, aby se s ním poradil o operaci, kterou nebylo možné uskutečnit v lokálním umrtvení.

	Po celou tu dobu před operací v nemocnici Bethesda Naval a i na počátku rekonvalescence musel lékař řešit dva velké problémy: potlačení bolesti a anestezii.

	V Clintonově blízkosti byl nepřetržitě vojenský pověřenec s kódy nezbytnými k rozpoutání nukleární války a prezident měl s viceprezidentem AI Gorem dohodnuté podmínky, za kterých by otěže vlády přešly do náhradních rukou.

	Lékař i Clinton se domluvili, že proti bolesti použijí jen protizánětlivé léky bez vlivu na centrální nervovou soustavu. Navíc – po dohodě s chirurgy – se úplné anestezii vyhnuli použitím epidurální anestezie. Po dvouhodinové operaci už prezidentovi zbývalo jen úspěšné zotavení.

	Všechno to vypadalo tak jednoduše, tak prostě! Gabea by vážně zajímalo, jak by Clintonův lékař zvládl současnou situaci. Není pravděpodobné, že kdyby jeho osobním lékařem nebyl bývalý spolužák, Stoddard by už prezidentem nebyl? Vzápětí si však vzpomněl, že teprve před čtrnácti dny měl Stoddard jiného lékaře – a přesto zůstal prezidentem.

	Navíc si až teď uvědomil, že vlastně nezná přesné znění dohody mezi Stoddardem a Thomasem Cooperem III.

	Vzhledem k velkému počtu osobností, které přišly na vládni večeři, připravil Gabe s Lattimorem prohlášení, které měl kapitán vojenského námořnictva, pod nějž spadala ambulance, přednést nejdřív před hosty a pak na tiskové konferenci. Podle něj prezidenta opět trápi jeho astma a migréna; osobní lékař u něho zůstane, dokud se hlavě státu zcela neuleví.

	Další lži.

	Gabe, podrážděný a znejistělý správností svých rozhodnutí – lékařských i politických – se nechal Treatem Griswoldem doprovodit k výtahu a pak k parkovišti u West Executive Boulevard. Kolem Bílého domu vládlo přízračné ticho. Oba muži kráčeli v zamyšleném mlčení, zahlcení nezměřitelnosti dramatu, v němž oba hráli význačnou roli.

	Podsaditý Griswold, oddaný veterán tajné služby, podepsal závazek, že v případě nezbytí chytne kulku místo Andrewa Stoddarda. Ale skutečně ten blekotající a kývající se člověk, který sváděl boj s démony, byl tímtéž člověkem, za kterého byl Griswold ochotný položit život? Tuhle otázku si však Gabe netroufal vůbec vyslovit.

	Kdyby tak věděli, říkal si Gabe v duchu, reportéři, vláda, Kongres, Izrael, Arabové, teroristi, americký národ – kdyby tak věděli, co se dnes v noci odehrávalo v prezidentské ložnici!

	Kolik tajemství skrývali prezidenti, kteří vládli před Andrewem Stoddardem? Kolik lží slyšel svět – ve svém vlastním zájmu? Nebo ne?

	„Zvládnete to?“ zeptal se Griswold, když došli k autu.

	„Díky za zájem, Grisi. Myslím, že to nejhorší už máme za sebou. Vy zřejmě víte velkou část z toho, co se právě stalo.“

	„Vím tolik, kolik vědět potřebuju,“ odpověděl agent. „Je to výjimečný člověk, Gabe. Musíme udělat maximum, aby mohl zůstat ve funkci.“

	„Ano. Nechtějte po mně, abych s vámi stoprocentně souhlasil, ale rozumím vám.“

	„Všichni známe své povinnosti. Jednejte opatrně, pane. Vaši situaci vám nezávidím.“

	Gabe popleskal Griswolda po mohutném rameni.

	„Ani vám to nemám za zlé. A nezapomeňte do budoucna na tu projížďku pouští.“

	„Nezapomenu. Hodně štěstí, pane.“

	Griswold se vrátil a Gabe zůstal sám.

	Stříbrný buick Riviera, kterým jezdil, dostal od LeMara Stoddarda. První otec nedal jinak. Gabea považoval za součást rodiny hned od toho dne, kdy v areálu Námořní akademie poprvé objal spolubydlícího svého syna, třebaže Gabeova tragická nehoda, vyloučení ze školy a vězení byly víc, než dokázal skousnout Buzz Singleton, LeMar zůstal i nadále dobrým přítelem, který Gabeovi sehnal nejlepší obhájce, a dokonce ho chodil navštěvovat do státního vězení. A o pár let později LeMar zatahal zajisté nitky, aby Gabeovi jeho minulost nezamezila v přijetí na lékařskou fakultu.

	Gabe nastartoval vůz a chvíli jenom tak seděl a nechal plynout myšlenky. Kdykoliv se během své lékařské praxe ocitl před diagnostickou záhadou, nechával ve hře všechny možnosti, dokud jejich seznam neproškrtaly výsledky testů a nové příznaky či vývoj pacientova stavu. Vždy ale míval od začátku aspoň tušení, ve kterém směru leží odpověď. Vtip byl v tom, že se nesměl dát tím tušením ovládnout, protože pak by mohl přehlédnout leccos důležitého.

	Je to výjimečný člověk… Musíme udělat maximum, aby mohl zůstat ve funkci.

	Zatímco v hlavě Gabeovi pořád dokola zněla Grisova připomínka, vyjel na Šestnáctou ulici a pokračoval směrem k Watergate Complex. Noc byla teplá a vlhká, s temně zataženou oblohou. Zamyšlený Gabe ujížděl v řídké, lenivé dopravě časného rána. Když u Dvacáté druhé ulice zastavil na červenou, dojel ho černý sedan, který se za ním držel už od parkoviště, a zastavil se v prázdném pruhu těsně vedle něho.

	A pak se všechno semlelo doslova bleskově.

	Gabe stačil zaregistrovat nepatrný pohyb v autě vedle sebe a ohlédl se doleva. Řidič za volantem měl obličej zakrytý štítkem baseballové čapky stažené hluboko do očí; otevřel okénko na straně spolujezdce a prostrčil jím zlověstnou hlaveň pistole. Gabea od ní dělily jen necelé dva metry. Zlomek vteřiny předtím, než zabiják vypálil, do Gabeova auta narazil tvrdě jiný vůz a postrčil ho o pár kroků dopředu.

	Gabe, ohlušený výstřelem, zátylkem prudce narazil na opěrku hlavy. Na zadním skle vozu se rozprskla pavučina od kulky, jež netrefila cíl. Druhá kulka však nenásledovala. Sedan se rozjel tak rychle, až se od kvílejících pneumatik vznesl puch spálené gumy, a vzápětí zmizel.

	Gabe se pořád nemohl vzpamatovat. Ochable se svezl dolů, kam až mu dovolil bezpečnostní pás, a lapal po dechu.

	Neměl vůbec čas zareagovat. Ten člověk se ho právě pokusil zabít!

	Kdesi za ním bouchly dveře jiného vozu, ozvaly se rychlé kroky a o pár vteřin později se rozlétly dveře jeho vlastního auta.

	„Jste v pořádku?“

	Gabeovi chvíli trvalo, než se v šeru zorientoval.

	S neskrývanými obavami na něho shlížela krásna Alison Cromartieová.

	 

	11. KAPITOLA

	 

	„Je zraněný?“ volal jiný řidič z opačné strany vozovky. „Mám přivolat pohotovost?“

	„Potřebujete ošetřit?“ zeptala se Alison Gabea.

	Stále v šoku jen zavrtěl hlavou.

	„Ne, je v pořádku!“ houkla Alison. „Jen trochu vyděšený.“

	Řidič, jediný široko daleko, zaváhal a odjel.

	„Ten chlápek v sousedním autě mě chtěl zabít,“ tápal Gabe po slovech. „On… střelil na mě z… Ježíši, já tomu nemůžu uvěřit. Já… já nevím, jestli si mě nevybral náhodou nebo… nebo…“

	„Jenom klid, pane doktore, jen klid. Určitě se vám nic nestalo? Můžete stát?“

	„Myslím, že ano. Já… prostě jsem zkameněl. Myslel jsem jenom: To je konec. Ani nevím, co se vlastně stalo potom.“

	„Narazila jsem do vás. Viděla jsem, co se děje, tak jsem do vás zezadu najela. Nic jiného mě nenapadlo.“

	Gabe se ohlédl po popraskaném zadním okně.

	„To bylo chytré,“ ocenil.

	Pomalu, s Alisoninou pomocí se mu povedlo vystoupit z auta a opřel se o kapotu. Alison v černých džínách a černém tričku ho objala kolem pasu a držela ho, dokud nebylo jasné, že to zvládne vlastními silami. A stejně jako předtím ho její vůně a blízkost úplně zahltila.

	„A-jé,“ vydechla.

	Vedle nich zastavil černobílý hlídkový vůz s blikajícím majáčkem; před ním se na asfaltu černala stopa po protáčejícím se kole zabijákova auta. Z okna vyhlédl policista, štíhlý černoch.

	„Co se tu děje?“ zeptal se.

	„Och, jsem rád, že…“

	„Nic zvláštního,“ umlčela Alison Gabea. „On správně zastavil na červenou, ale já ji omylem přehlédla a drcla do něho. Za všechno můžu já.“

	Policista se zkoumavě ohlédl po popraskaném zadním okně Gabeova auta. Zřejmě si ho dal do souvislosti s tou kolizí.

	„Nezranil jste se?“ obrátil se na Gabea.

	Gabe si všiml, že Alison se tváří napjatě, ostražitě.

	„Jen jsem maličko otřesený. To je všechno.“

	„A co to okno?“

	„To je věc stará už dva dny. Nejspíš si mě na parkovišti vychutnali vandalové.“

	„Máme zavolat sanitku? Občas adrenalin dokáže zamaskovat i hodně vážné zranění.“

	Gabe se podřídil Alisoninu varovnému pohledu a o střelbě neřekl ani slovo. Ale co se tady, proboha, děje?

	„Ne, žádnou sanitku,“ odmítl.

	„Poslyšte, pánové,“ usmála se Alison na policisty. „Já vážně přebírám plnou zodpovědnost za nehodu, ale nerada bych tu tvrdla až do večera. Mám za sebou tři hodiny přesčasů na ambulanci ve všeobecné a na denní šichtu se musim vrátit aspoň trochu vyspalá.“

	„Vy jste doktorka?“

	„Zdravotní sestra, ale v pohotovostní medicíně se vyznám stejně dobře jako doktor.“

	„To rád věřím,“ kývl policista a prohodil pár slov s kolegou.

	Vtom zapraskalo v policejní vysílačce. Alison klidně čekala, než policista za volantem přijme hovor, a Gabe si uvědomil, že tahle žena drží situaci pevně v rukou; že má nad těmi policisty náskok, a ne malý.

	„Ještě vteřinu a budou pryč,“ šeptla, než policista dokončil telefonát.

	„Tak lidi,“ prohlásil policista, když přijal hlášení. „Musíme jet. Budete v pořádku, oba dva?“

	„Jsem v pohodě… opravdu,“ potvrdil Gabe. „Asi nebude nutné psát hlášení, co myslíte?“

	„Jistě. Jak chcete. Kdyby se opožděně objevily nějaké zdravotní potíže, máte tu ošetřovatelku po ruce.“

	„To mám,“ zabručel Gabe, ale to už se hlídkový vůz řítil pryč.

	Počkal, až brzdová světla policejního auta zmizela v dálce, a pak se podíval na Alison.

	„No, co je?“ pokrčila rameny. „Poznávací značka na tři až čtyři roky starém tmavě modrém vozu Taurus, ve kterém jel zabiják, byla zakrytá, a přes tu baseballovou čapku mu nebylo ani vidět do obličeje. Ostatně, vy jste beztak zíral do hlavně a jeho podoba vás nezajímala. Než byste policii vylíčil celý příběh, už by stejně existovala minimální šance na jeho dopadení. K čemu by to bylo? Hodiny zbytečných výslechů a papírování a moře nevyžádané publicity – zvlášť vzhledem ke zmizení doktora Ferendelliho.“

	Gabe neměl, co by namítl. Alison Cromartieová mluvila velmi sebejistě a zřejmě uměla ve lhaní chodit. Rozhodně ničím nepřipomínala tu ostýchavou, usměvavou sestřičku, která se večer vytáhla na špičky, aby mu uvázala motýlek.

	„Ale neměli bychom nechat aspoň prozkoumat tu kulku v kriminalistické laboratoři?“ nadhodil. „Může se to jednou hodit.“

	Alison si povzdechla.

	„Víte co?“ řekla. „Na jeden den si prohodíme auta; já zařídím opravu okna a nechám kulku prozkoumat.“

	„Kdo jste?“ vyhrkl Gabe s pocitem, že v tomhle městě už nemůže věřit vůbec nikomu.

	Alison z kapsy džin vytáhla tenké kožené pouzdro a otevřela mu ho před očima. Kartička byla velká jako navštívenka, ale neměla s ní nic společného. Vedle zlatého odznaku tam byla fotografie.

	 

	CROMARTIEOVÁ, Alison M.

	Tajná služba USA

	 

	„Pochopte, že jsem měla o vás strach,“ řekla.

	 

	12. KAPITOLA

	 

	„Omlouvám se, že na ambulanci jsem vám neprozradila svou pravou totožnost, ale šéfové mi to zakázali.“

	Alison zřejmě mluvila upřímně a Gabe by jí rád věřil; potíž byla v tom, že ve čtyři ráno a vzhledem k situaci se nedokázal dost soustředit, aby rozlišil lež od pravdy.

	Muž s obličejem skrytým pod štítkem čapky přijel těsně ke Gabeovu vozu a pokusil se ho zblízka zastřelit.

	Zatím Gabe strávil v D.C. čtyři dny; a teď ho během jediného večera seřval námořní admirál, obelhal prezident Spojených států, jeho manželka i náčelník štábu, podvedla ho ošetřovatelka a teď ho málem popravili – proč a kdo? Že by tu někdo v Bílém domě systematicky vyvražďoval lékaře? Nějaký náhodný magor? Někoho Gabe prostě naštval už jen tím, že na křižovatce Dvacáté druhé ulice poslušně zastavil na červenou? A čirou náhodou zrovna když za ním jela tajná agentka Alison Cromartieová?

	„Tajná služba si nepotrpí na věci, které dávají smysl,“ vysvětlovala Alison vážně. „A právě teď nám zmizení Jima Ferendelliho smysl nedává. Jako jedna z mála agentek mám zdravotnické vzdělání, takže mě vytáhli od psacího stolu v San Antoniu a nasadili mě do Bílého domu jako zaměstnance. Za úkol jsem dostala mít oči a uši dokořán a sbírat všechny informace o doktoru Ferendellim a o jeho nástupci. Taky proto jsem za vámi dnes v noci jela.“

	Gabe si promnul ospalé oči. Snažil se pochopit, co mu Alison říká – že do Bílého domu ji poslali po Ferendelliho zmizení. Ale vždyť mu při jejich prvním setkání tvrdila, že v Bílém domě pracovala ještě předtím, než Ferendelli zmizel, ne? Ale byl unavený; co když se plete? Proč by mu lhala v takové prkotině? Na druhou stranu, proč mu všichni lžou ve všem?

	Docela rád by na Alison udeřil s dotazem, která z jejích verzí je ta skutečně pravdivá, ale teď k podobnému dohadování nebyla vhodná chvíle a čas.

	„Víte,“ povzdechl si, „ať už jste tady z jakéhokoliv důvodu, rozhodně jste mi zachránila život.“

	„Kdybych váhala, měl byste teď v tom svém útulném buicku hrozný binec.“

	Když mu předtím večer vázala kravatu, Gabe by ochotně vyměnil svůj ranč za možnost, aby mohli spolu sedět na lavičce za Watergate a shlížet na tichý ebenově černý Potomac, ale teď byl podrážděný a nervózní, i když šlo v podstatě o podobnou situaci.

	„Vyřiďte šéfovi, že vaše tajemství neprozradím.“

	„Nejsem si jistá, že uvěří, ale budu se snažit.“

	„Nikdy mi nešlo na rozum, proč se to jmenuje Tajná služba, když se ti agenti v tmavých oblecích a slunečních brýlích vůbec nesnaží utajit svoji totožnost.“

	„To jsou ti, které má, veřejnost poznat. Ale o většině z nás nemáte tušení.“

	„Takže tajní agenti se vyskytují i mimo D.C.?“

	„Všude je spousta terénních agentů. Jednak provádíme investigativní práci, jednak připravujeme každou prezidentskou nebo diplomatickou návštěvu.“

	„A náš milý přítel admirál netuší, že pro něho pracuje agent tajné služby?“ zeptal se Gabe.

	„To netuší skoro nikdo.“

	„Treat Griswold?“

	„Ne. Jsem podřízená pouze jediné osobě – šéfovi pro vnitřní záležitosti.“

	„Pro vnitřní záležitosti?“

	„Gabe, víc vám toho teď prozradit nemůžu. Hned ráno musím podat šéfovi hlášení, že jsem vám musela sdělit, co jsem zač.“

	Na Gabea padla únava a dost neúspěšně se pokusil potlačit zívnutí.

	„Tak poslyšte, pojedeme dál,“ vybídla ho Alison. „Vysvětlit vám to můžu později. Zavezu kulku do laboratoře a zařídím opravu auta. Nechte ho na ulici, kde parkujete obvykle. Za hodinku si ho někdo vyzvedne a do zítřka bude jako nové.“

	„To by mělo. Dlouhodobě mi ho půjčil první otec.“

	„Já vím.“

	„Jak jinak. Všichni tady vědí všechno, nebo se o to aspoň pokoušejí. Co ale povíte šéfovi?“

	„Pravdu,“ odvětila Alison věcně.

	„Aha, pravdu. To je zvláštní slovo. V životě by mě nenapadlo, že v různých částech země bude mít odlišný význam, jako by to byl nářeční výraz. Je pravda i to, co jste mi o svém příchodu do Bílého domu tvrdila večer na ambulanci?“

	„Omlouvám se. Máte plné právo být naštvaný, ale já se pouze řídila rozkazem.“

	„A co mám já říct svému šéfovi?“ zavrčel Gabe otráveně.

	„To záleží na vás, ale pravdou moc nezískáte.“

	„Mám to chápat tak, že Tajná služba na mě dohlíží?“

	„Ano. A teď záleží na tom, jak hodně o tu ochranu stojíte.“

	Gabe si snad posté promnul oči. Po tom vypjatém večeru a noci byl se silami na dně, tahle žena a ten vražedný pokus jím otřásly, ale kdovíproč se mu zoufale nechtělo zamířit do bytu. Hladina řeky pod nimi začínala odrážet první paprsky úsvitu. Gabe si v duchu absurdně představil, kdo ze ctihodných hostů na včerejší recepci dostal buvoli hlavu z dortu botswanského prezidenta. Možná že ji vyhrála Lily Sextonová.

	„Zajímalo by mě,“ pohlédl na Alison, „jak se zdravotní sestra dostane k policejnímu odznaku a bouchačce a kanceláři Tajné služby v San Antoniu?“

	„Vážně to nechcete nechat na později.“

	„Ne, ne, mě to doopravdy zajímá. Kromě toho jsem zřejmě chytil druhý dech, cítím se skvěle.“

	„Tak nevím, jestli si ze mě neutahujete.“

	„Ne, spíš jsem opatrný. Nebo jen obyčejně naštvaný, protože jsem skákal kolem prezidentovy migrény a gastroenteritidy a musel jsem si odepřít projížďku pouští.“

	Migréna a gastroenteritida. Zalhal bez mrknutí oka. Možná ho nakonec v D.C. přece jen čeká budoucnost.

	„Tak dobrá,“ pokrčila Alison rameny. „Ta původní verze se od pravdy tolik neodchylovala. Narodila jsem se v Louisianě a vyrostla v New Yorku – v Queens. Můj otec, myslím, že jsem se o něm už zmínila… byl to zčásti kreol, zčásti jižanský děvkař, krásný jak bůh, zábavný, přelétavý. V mojí mamince je kromě jiného i kousek Japonky. Je také ošetřovatelka, pracuje v sanatoriu. Zdravotnickou školu jsem si vybrala kvůli ní a dotáhla to až na titul magistry.“

	„Po našem prvním setkání jsem se snažil vydedukovat váš původ podle vzhledu.“

	„Moc bych se divila, kdybyste to trefil.“

	„To jsem netrefil ani zdaleka, ale musím říct, že výsledek té míchanice je proklatě pěkný.“

	„Díky. Mám pokračovat?“

	„Pokud chcete.“

	„Prosím. Krátký manželský experiment mě zavedl do Los Angeles, kde jsem pracovala na chirurgické JIPce. Jako ve většině nemocnic i tady vládli chirurgové, především jedna skupina zámožných, arogantních a vlivných chirurgů, sami muži. Přezdívali jsme jim KKKD – Klub koňaku a kubánských doutníků. Problém byl v tom, že většinou nešlo o špičkové odborníky, a navíc brali mnohem větší plat, než si zasloužili.“

	„Pokračujte.“

	„No, nebudu zacházet do detailů, ale na JIPce došlo k úmrtí vinou špatného příkazu, který lékař zapsal do karty, třebaže znal pacientovu anamnézu. Patřil k těm zlatým hochům, hodně pil. V tomhle případě navíc nedal ošetřujícímu personálu informace o předchozích potížích pacienta. Když došlo k zástavě, trvalo absurdně dlouho, než zareagoval na výzvu na pageru. Vrcholem byl jeho zpackaný pokus o masáž otevřeného srdce přímo na JIPce.“

	„To zní dost hrozně.“

	„Ještě hroznější byl způsob, jakým celá ta parta promyšleně a bezohledně svedla všechnu vinu na jednu ze sestřiček. Potřebovali oběť. Z pacientovy karty se ztratila řada dokladů, výsledků testů. Lékaři se neštítili neomalených lží. Bohužel si vybrali sestru, která zrovna procházela nechutným rozvodem, takže brala antidepresiva a celkově nebyla zvlášť sebejistá povaha. Janie dostala vyhazov a pak se ze zoufalství předávkovala léky. Neumřela, ale asi toho dodnes lituje. Její exmanžel vysoudil děti do vlastní péče a ona se odstěhovala z města.“

	„Byly jste si blízké?“

	„Ne úplně, ale považovaly jsme se za kamarádky. Nedokázala jsem skousnout, co jí provedli. Sloužila jsem stejnou směnu a byla jsem svědkem toho všeho, takže jsem se rozhodla jít s pravdou ven.“

	„A-jé.“

	„To jste vystihl. Zkusili mě zlikvidovat stejným způsobem jako ji. Bylo to k zbláznění. Náhle se začaly objevovat důkazy, že jsem Janie při záměně léků asistovala a svým obviněním se snažím jen zamaskovat svou vinu. Začala jsem mít divné telefonáty. Před rokem skončilo moje tříleté manželství, bez dětí. Nový partner byl úžasný a já se už těšila na založení rodiny, ale on velmi rychle ze vztahu vycouval. Měla jsem skvělé pracovní hodnocení, jenomže najednou se objevila záplava stížností a udání, které sice nestály na konkrétním základě, ale pošpinit pověst dokázaly. Měla jsem dojem, že ti doktoři se tím systematickým ničením mého života vlastně náramně baví.“

	Gabe se Alison zkoumavě díval do tváře. I v tom šeru z ní vyčetl napětí a pocit křivdy. Nehrála to. Hned si však připomněl, že na jednu verzi jejího života už naletěl. Tihle lidé uměli manipulovat s pravdou jako nikdo jiný. Radši se obrátil zpátky k řece. Alison ho přitahovala natolik, že se musel přemáhat, aby jí nevěřil. A do toho všeho mu pořád lezly vlastní absurdní obavy, zda je správné, aby svým jediným slovem odejmul prezidentovi Spojených států jeho funkci nebo mu ji ponechal.

	Noc, že by jeden nevěřil.

	„Tak co bylo dál?“ vybídl ji.

	„No, protože jsem ve skutečnosti nic špatného neprovedla, vznikla patová situace. Samozřejmě jsem si uvědomovala, že chirurgové dřív nebo později zesílí tlak a já nutně prohraju. Nakonec mi ředitel nemocnice na tajné schůzce nabídl dohodu. Pokud dám sama výpověď a přestanu dělat problémy, dostanu prvotřídní doporučení, ale pokud zůstanu, nikdo se za mě nepostaví.“

	„A?“

	„A já spolkla svou hrdost a vzdala jsem to. Užírala jsem se pocitem, že jsem zbaběle prchla z boje, a žere mě to dodneška, ale asi nejsem rozený hrdina.“

	„To bych neřekl. Nezapomínejte, že jste mi právě zachránila život i za cenu vlastního prozrazení.“

	„To bylo pudové jednání, na kterém se mozek nepodílí.“

	„Občas je větší hrdinství vzdát malou bitvu, aby člověk mohl pokračovat ve válce, než za každou cenu hrdinsky a nerozumně padnout.“

	„Ale já žádnou další válku neplánovala. Bohužel, spíš nemám na boj povahu.“

	„Tak přece jenom máme něco společného!“

	„Zbytek se v podstatě shoduje s tím, co jsem vám vyprávěla v kanceláři. Pracovala jsem pak u lékaře, který byl velkým fanouškem našeho prezidenta a před odchodem do důchodu mi pomohl dostat se k Tajné službě. Je ironie, že zase pracuju jako ošetřovatelka, i když jsem se zapřísahala, že už s tím povoláním nechci mít nic společného. Bohužel se mi tím vzdálilo moje milované papírování v San Antoniu.“

	Gabe kývl hlavou. „Vážím si toho, že jste se mi se vším svěřila. Washingtonské pojetí pravdy mě dost vytáčí.“ Opět zívl. „Dobrá, je načase to zabalit. Možná že nakonec se v našem případě přece jenom konečně ukáže platnost přísloví ráno moudřejší večera.“

	„To bych přímo oslavila. A co vás v Bílém domě zdrželo tak dlouho? To bylo prezidentovi tak zle?“

	Gabe byl mžikem zase ve střehu. Navenek zněla ta otázka nevinně, ale změna tématu byla násilná; zvlášť když právě oznámil, že si chce jít lehnout. Využívá snad Alison toho, že je unavený a má už naspěch? Doufá, že se Gabe podřekne a ona získá důležitou informaci o Drewovi? Nebo se u něho začíná projevovat paranoia?

	A co když celá ta scéna se střelcem byla sehraná, aby tak Alison získala jeho důvěru? Co když má Alison za úkol využít své přitažlivosti, aby si Gabea omotala kolem prstu? Možná ta epizoda představovala jen další důkaz toho, že Gabe sem nepatří, že měl zůstat hezky zalezlý ve Wyomingu.

	„Už musím jet,“ vyhrkl ostře.

	A odvrátil se dřív, než Alison stačila něco říct.
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	Gabe ležel obličejem dolů na obrovské posteli LeMara Stoddarda a neúspěšně se snažil usnout. Přijel do D.C., aby nahradil zmizelého lékaře, a teď se sám stal málem obětí vraždy. Jinak se ta událost popsat nedala. Se zavřenýma očima si připomněl, jak se Alison tvářila, když před chvílí rázně odešel od řeky. Nijak neskrývala, že ji zaskočil, ale co když to bylo tím, že najisto spoléhala, že z Gabea vytáhne nějaké drby o prezidentovi? Pro koho vlastně pracovala? Pro Tajnou službu nebo pro prezidentovy politické soupeře?

	S tím, že ohlásit událost policii by bylo zbytečné marnění času, měla pochopitelně pravdu. Gabe však přesto cítil, že musí udělat něco víc, než že jí dovolí nechat auto opravit a poslat kulku na expertizu. Musí o tom všem někomu povědět. Lattimoreovi? Treatu Griswoldovi? Admirálu Wrightovi? Nebo přímo prezidentovi?

	Ale především, musel se konečně rozhodnout, jak se postaví k opakujícím se záchvatům šílenství velitele nejmocnější armády v dějinách lidstva. Zkusil si představit, jak asi poslední dny své vlády prožil Nixon – procházel prázdnými chodbami Bílého domu a údajně vedl živé debaty s Lincolnem, Wilsonem a dalšími dávnými prezidenty a Henrymu Kissingerovi, svému ministru zahraničí, blekotal úplné nesmysly. Pokud Gabe mohl soudit, Nixon ztratil kontakt s realitou dávno předtím, než nastoupil na palubu helikoptéry, kde pak oznámil svou rezignaci. Jak dlouho ten šílenec držel prst na tlačítku, kterým mohl zabít stovky milionů lidí? Dny?… Týdny?… Ještě déle?

	Není možné, že Kissinger s ostatními uzavřeli tajnou dohodu, že od Nixona nepřijmou žádný rozkaz, který by očividně nebyl v nejlepším zájmu celé země… a celého lidstva?

	Opět se překulil na druhý bok. V duchu si promítal ty pozoruhodné úspěchy, kterých Andrew Stoddard dosáhl v průběhu tří a půl let, jež strávil v prezidentské funkci – a představoval si, čeho všeho by dosáhnout ještě mohl, zvlášť kdyby po příští čtyři roky měl podporu Kongresu. Jistě by to znamenalo obrovské zlepšení kvality života nejenom pro průměrné Američany, ale hlavně pro ty nejchudší a znevýhodněné; znamenalo by to zásadní zlom ve snahách zvrátit proces globálního oteplování, vyhrát boj nad rakovinou a dalšími nemocemi, zvýšit úroveň vzdělanosti. Ten seznam byl nekonečný.

	Podobnou vizi, schopnosti a možnosti jako Stoddard v současnosti neměl nikdo jiný. Neexistoval náhradník, který by se nejenom skvěle orientoval v složitém dění na planetě, ale současně by byl tak geniálním architektem, aby uprostřed stávajícího chaosu vybudoval základy lepší budoucnosti celého lidstva.

	Bohužel, Gabe nemohl dlouho odkládat rozhodnutí, jak se postaví k prezidentovu zdravotnímu stavu. Převažuje na miskách vah nebezpečí z nevypočitatelných záchvatů nebo dobro konané během intervalů mezi nimi?

	Ve čtvrt na sedm byl pořád ještě vzhůru. Osprchoval se a oholil a pak se dlouze rozmýšlel, jestli má spolknout tabletku Xanaxu na uklidnění.

	Ještě pořád chlastáte? Nebo ujíždíte na práškách?

	Vzpomínka na jedovatou otázku Ellise Wrighta nedovolila Gabeovi vylovit ze zásuvky plastovou lahvičku s obsahem různých tabletek. Řada lidí by tvrdila, že po tom dni a noci, které má Gabe za sebou, se bez prášku na spaní člověk jen těžko obejde. Jiní by však namítli, že kdo chce prášky brát, důvod si pro to vždycky najde. Možná jsem na nich vážně závislý, zamyslel se. Ale možná jen díky nim jsem dokázal po tragédii ve Fairhavenu fungovat tak dlouho. Nebo bych bez nich fungoval naopak ještě líp?

	Napadlo ho, že by si na LeMarově elegantním kávovaru mohl vyrobit něco jako vysokooktanový životabudič, ovšem velká dávka kofeinu by znamenala definitivní konec pokusům o usnutí. A potom si skoro jako v tranzu z lahvičky vylovil Xanax a zapil ho vodou.

	Těžko říct, jestli za to mohl samotný akt polknutí prášku nebo přímo účinky drogy, ale za patnáct minut se Gabe konečně ponořil do neklidného spánku. Když ho v osm pětačtyřicet probudil řinčící telefon, ještě celý rozespalý si náhle uvědomil, že už se ohledně krize v Bílém domě rozhodl. Prozatím nechá Drewa ve funkci a bude se snažit, aby byl v co nejsilnější pozici pro znovuzvolení, ale současně udělá první poslední, aby našel výsledky lékařských vyšetření provedeného Jimem Ferendellim a jeho závěry.

	Doufal, že někdy v budoucnu, až bude znát Drewovu diagnózu a zahájí cílenou léčbu, se možná spolu s Drewem a Carol současným stresům srdečně zasmějí – zvlášť když bude jasné, že o osudu země rozhodla jedna malá tabletka Xanaxu, která Gabeovi dovolila maličko se prospat a utřídit si myšlenky.

	Zvonění neustávalo.

	Někdy v těch probdělých hodinách nad ránem zatáhl závěsy na oknech, takže v hustém šeru hmátl po vypínači lampičky na nočním stolku a rozsvítil. Jednou rukou sáhl po sluchátku a druhou po poloprázdné sklenici vody, které se napil ještě dřív, než zachraptěl: „Haló?“

	„Doktor Singleton?“ zeptal se ženský hlas.

	„Ano. Kdo volá?“

	„Pane doktore, hned vám předám pana LeMara Stoddarda.“

	Gabe usoudil, že kdyby měl na kontě deset miliard či víc, asi by svoje telefonáty taky nevyřizoval sám. Snad první otec nebude chtít zpátky svůj buick?

	„Gabe? Tady je LeMar Stoddard.“

	Gabe si představil pohledného stárnoucího muže v luxusním bytě, jak si hoví u psacího stolu, od kterého má vyhlídku na celé město.

	„Ano, pane.“

	„Ušetři si toho ‚pána‘, kovboji. Už jsme dávno dospělí. Jsem LeMar.“

	„Budu se snažit.“

	„Všechno v pořádku? Bydlení? Auto?“

	„Všechno v pořádku. Jsem vám vděčný za všechno, co pro mě děláte.“

	„Fajn. Líbí se mi, když mi jsou lidé vděční. Trochu mi to vylepší profil, až mě vysoký tlak nebo cholesterol pošle k té vrátnici tam nahoře.“

	Ve sluchátku zazněl srdečný a sebeironický smích, ale Gabe věděl, že poznámku o vděčnosti ostatních myslel LeMar vážně. Na multimiliardáře se LeMar držel docela při zemi, i když Drew by s ním těžko souhlasil. Ať už LeMar přispěl k synově kariéře jakkoliv, neměl o tom představu nikdo kromě něho a Drewa. Osobně se Gabe s LeMarem viděl naposledy na začátku první prezidentské kampaně, když Stoddardovi přiletěli soukromým tryskáčem do Salt Lake City a Gabe tam zajel z Tyleru. LeMar, kterému do sedmdesátky chyběl tak rok dva, s prošedivělými spánky a pronikavě modrýma očima, vypadal fit a elegantně jako hollywoodský herec.

	„No, ode mě si ponesete vděčnosti celý kufr,“ ujistil ho Gabe.

	„Nesmysl. Jsi slušný chlap, Gabe, dobrák, co měl zatracenou smůlu, ale měl dost silný charakter, aby se z toho průšvihu vyhrabal. A když jsi teď přijel postarat se mi o Drewa, jsme si víc než vyrovnaní. Vlastně, nechci se chlubit, ale byl jsem to já, kdo původně navrhl, aby tě můj syn přibral na palubu.“

	„V tom případě děkuju. Spolehněte se, že zůstanu tak dlouho, dokud mě budete potřebovat.“

	Gabe se na poslední chvíli zarazil, aby nedodal pane.

	„Výborně. Každopádně se chci zeptat, jestli by sis na mě dnes neudělal čas, řekněme, na společný oběd?“

	„Pokud mě nebude potřebovat můj pacient, pak jistě.“

	„To rád slyším. Jsem v jachtovém klubu kousek od tebe. V poledne pro tebe pošlu řidiče. Až uvidíš mou Afrodité, asi mi přestaneš být tolik vděčný.“

	Vzhledem k tomu, jak v D.C. všichni zřejmě věděli všechno, Gabe napůl očekával, že se LeMar zmíní o rozbitém zadním okně buicku.

	„Počkám na řidiče venku,“ řekl Gabe.

	„Skvěle. A s sebou vezmi chuť k jídlu.“

	Gabe odložil sluchátko a roztáhl závěsy. Přepychovým bytem se rozlilo ranní světlo. Pod oknem se leskla hladina Potomaku. Někde níž po toku řeky si majitel bytu hoví na palubě luxusní jachty pojmenované po řecké bohyni lásky a krásy, usrkává arabskou kávu a ani nestačí sledovat tempo, jakým mu na kontech narůstají čísla.

	Příjemný život, pane… až na ten malý problém s vaším synem.

	Gabe si z nabídky v mrazáku vybral keňskou kávu a hodil porci do zabudovaného kávovaru. Stačil jediný stisk tlačítka, aby se kávová zrna začala měnit na lahodný nápoj. Výsledek byl, jak jinak, úžasný.

	Příjemný život.

	S šálkem v ruce si z psacího stolu vzal adresář, otevřel ho u písmene B a položil ho vedle telefonu.

	Ohledně Drewa Stoddarda. Teď bylo načase rozjet plán. Vytočil číslo soukromé linky Kylea Blackthorna; představil si ho, jak sedí v pracovně víc než dva tisíce kilometrů daleko mezi indiánskými koberci a řezbami; sám byl členem kmene Arapaho.

	„Blackthorn.“

	„Kýle, tady je Gabe.“

	„Zdravím, bratře. Nebo mám říct, Sláva náčelníkovi*? Ale to používám jen při kmenových sněmech.“

	„Ty vtipálku! A já myslel, že vy indiáni nemáte žádný smysl pro humor.“

	„Jak to ve velkoměstě zvládáš?“

	„Docela jo. Všichni mi chybíte, ale v Bílém domě povoluji kovbojské boty, tak se to dá přežít.“

	„Co potřebuješ?“

	„Abys mi dovolil poslat ti letenku první třídy.“

	„Pacient?“

	„Radši bych to probral osobně.“

	„Musí to být brzy?“

	„Hned. Můžeš si nějak zpřeházet program?“

	„Věřím, že bys mi nevolal, kdyby to nebylo důležité. Sám víš, že od chvíle, kdy jsi mi zachránil matku, ti neodepřu nic.“

	„Ještě dnes ti někdo zavolá podrobnosti kolem letu.“

	„Rád tě uvidím, příteli.“

	„Nezapomeň přivézt svou testovací sadu.“

	„Bez ní se nehnu na krok.“
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	Bílá dodávka bez oken měla na sobě nápis BaD ŠTUKY A FASÁDY a k tomu telefonní číslo, na které se však nikdo přímo nedovolal, ozval se vždycky jen záznamník. Carl Porter si urovnal sluchátka a dál pozorně poslouchal telefonický hovor doktora Gabea Singletona s dalším lékařem, jenž se jmenoval Blackthorn.

	Během posledních čtyřiadvaceti hodin si ukradl jen tři hodiny spánku, ale přesto byl naprosto bdělý. To s ním vztek prováděl odjakživa, a teď byl Carl vzteklý opravdu hodně. Už podruhé ho od splnění úkolu dělila minutka, ale doktor James Ferendelli mu nakonec vždycky nějak vyklouzl.

	Při přijímání kontraktu Porter počítal s tím, že práce mu zabere jenom pár dní, maximálně týden. Crackowski za likvidaci Ferendelliho slíbil padesát tisíc dolarů, ale doktor se po prvních pokusech o jeho zabití začal chytře skrývat a Porterův vztek narůstal do monumentálních rozměrů. A teď opět minul cíl – a opět jen o vlas!

	Singleton zavěsil a Porter odložil sluchátka. O člověku, který ho platil, toho věděl pramálo, ale už pochopil, že peníze pro něho nejsou problém, a navíc že má přístup k profesionálům, kteří vědí, jak je využít. Odposlouchávací zařízení, které instaloval v Singletonově bytě, bylo nejmodernější svého druhu. Navíc na šasi Singletonova auta připevnili systém GPS, který sledoval jeho pohyb po městě.

	Porter si protáhl ztuhlé šíjové svaly. Na zadní dveře vozu se ozvalo zaklepání – trojité, pak dvojité. Crackowski.

	Porter zhasl světlo, vytáhl pistoli s tlumičem a otevřel.

	Steve Crackowski vklouzl dovnitř a okamžitě za sebou zabouchl. Měl atletickou postavu s širokými rameny, úzkým pasem a mohutnou vyholenou lebkou. Díky brýlím s kostěnými obroučkami připomínal vysokoškolského profesora, který je výjimečně fit.

	„Něco nového?“ zeptal se bez pozdravu.

	„Prezidentův fotřík pozval Singletona na oběd. A Singleton teď volal nějakému Blackthornovi, ať okamžitě přiletí i s testovací sadou.“

	„Cože?“

	„Přesně tak. Asi jde také o lékaře.“

	„Samí doktoři,“ zabručel Crackowski. „Proklepnu si to. Jste unavený? Mám vás vystřídat?“

	„Ne, Ferendelliho sejmu osobně.“

	„Rozhlásil jsem, že ho hledám. Dřív nebo později vyleze z díry. V tom tunelu jste zkusil i dálkové ovládání?“

	„Opakovaně, abych se ujistil, že ti špinavci mě nevodí za nos.“

	„Asi to nemá extra velký dosah. Ale my ho najdeme. Ferendelli je určitě pod tlakem. Když zůstane v úkrytu, nezjistí, proti komu stojí či jak tomu čelit. A jestli vyleze, je mrtvý. Podle mě zkusí někoho zkontaktovat, a sázím se, že ten někdo bude Singleton.“

	„A co auto?“

	„Teď je přece v opravě. Až ho Singletonovi vrátí, sledujte ho dál podle GPS. Do té doby ho prostě nesmíte spustit z očí. Za čtyři hodiny vás přijdu překontrolovat.“

	„Radši za šest,“ požádal Porter.

	Když za hostem zapadly dveře, rozsvítil stropní světlo a opět si nasadil sluchátka. Byl zvyklý číhat na kořist celé hodiny, jak štěpní šelma. Šest hodin na lovu pro něho neznamenalo nic. Nakonec určitě prožene doktoru Jamesi Ferendellimu kulku okem – to byl jeho oblíbený terč. Nejvyšší čas, aby se doktorova fotografie připojila ke zhruba dvěma stovkám snímků, které visely na nástěnce v Porterově pracovně.

	Nejvyšší čas.
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	„Je to jachta Feadship F-45. Sto pětačtyřicet stop dlouhá, čtyřicet široká, třicet stop v kýlu. Ocelový trup…“

	Gabe se pořád víc cítil jako Alenka v říši divů. Oběd měl začít co nevidět, ale teď byla na řadě prohlídka jachty Afrodité, jež byla až trapně přeplácaná luxusem – orientální koberce, kožené čalounění, křišťálové lustry, tři hluboké vířivé vany.

	Ještě předtím, než si Gabea vyzvedl LeMarův řidič, zajel taxíkem do Bílého domu a tam se sešel s Drewem, jeho ženou a Magnusem Lattimorem.

	Celá trojice s úlevou a povděkem přijala jeho oznámení, že – aspoň prozatím – Gabe naváže na strategii Jímá Ferendelliho; všichni víc než ochotně slíbili respektovat každičký Gabeův příkaz.

	Za svůj postoj Gabe oplátkou vyžadoval, aby Drew bez námitek spolupracoval s doktorem Kýlem Blackthornem přinejmenším do doby, než soudní psycholog určí diagnózu a způsob léčby. Navíc se všichni zapřísahali, že stačí jediný další záchvat, skutečně jen jediný, a Gabe přestane krýt prezidentovy potíže a v souladu s Dvacátým pátým dodatkem předá štafetový kolík viceprezidentu Tomu Cooperovi.

	„Kde tu krasavici vyrobili?“ zeptal se Gabe; byl rád, že ho konečně napadla nějaká otázka.

	„V Holandsku. Holanďani a Italové jsou v tomhle řemesle nejlepší. Afrodité mám teprve nějakých šest sedm měsíců, ale už teď mi je jasné, že zahanbí každou loď, kterou jsem měl předtím.“

	„A jaký má akční rádius?“ pokračoval Gabe, který se trochu rozpomněl na svoje počátky na Námořní akademii.

	Stoddard jen v pracovní košili a tmavě modrém saku se zatvářil blaženě.

	„Transatlantický. Rychlostí čtrnácti patnácti uzlů by to nejspíš zvládla až na konec Středozemního moře. Nepatří k nejrychlejším dámám na moři, ale mezi nejelegantnější a nejúžasnější ano. Potom mi nevadí, že v Atlantiku strávím o den víc. Možná si jednou dopřeješ plavbu se mnou.“

	„Všeho do času. Nejdřív se musíme postarat, aby vašeho syna zvolili podruhé.“

	„Moje řeč.“

	Gabe nevycházel z údivu nad samozřejmostí a nedostatkem falešné skromnosti, s jakou prezidentův otec předváděl svoje bohatství. Po chvilce přemýšlení však usoudil, že když má člověk v bance miliardy, není těžké se chovat, jako by to vlastně nebylo nic zvláštního. Honem si ale připomněl, že právě tento muž se věnuje charitě ve velkém, a navíc dotuje celou řadu nadací. A Gabeovi zajistil obhájce a poskytoval mu emocionální i finanční podporu v době, kdy se Gabeův vlastní otec k němu obrátil zády. LeMar Stoddard nebyl běžný typ arogantního zbohatlíka; kdepak, ani náhodou.

	Stůl byl prostřený broušeným sklem a jemným porcelánem. Po levé straně LeMarova talíře ležela malá krabička na léky. LeMarovi neušel Gabeův pohled; na nevyřčenou otázku odpověděl tím, že z dózičky vylovil tři tablety a zapil je vodou s citronem.

	„Jen se podívej, na co se máš těšit do důchodu! Dva prášky na vysoký tlak a třetí proti pálení žáhy. A to je jen polední dávka. Můj doktor se rozhodl udržet mi tlak na sto dvaceti, i kdybych tu léčbu neměl přežít.“

	„Zřejmě máte zodpovědného lékaře. Já jsem na svoje pacienty zlý navlas stejně a oni si na mě taky na každém kroku stěžují. A reagujete na léčbu dobře?“

	„Neptej se, chlapče.“ Stoddard kývl na bíle oděného číšníka, aby dal najevo, že může začít servírovat. „Doufám, že máš rád lososa.“

	„Ve Wyomingu se moc darů moře nesežene,“ usmál se Gabe. „Pach rybiny se tluče s pachem hovězího dobytka, kdykoliv ho honáci ženou po Hlavní třídě.“

	Stoddard se zazubil.

	„Jsem rád, že tě po dlouhé době zase vidím, Gabe,“ promluvil. „Odjakživa jsem si potrpěl na tvůj smysl pro humor.“

	„Smát se sama sobě prý umí jen vývojově vyšší forma života. Těší mě, že se k ní můžu počítat i já.“

	„Musím uznat, že patříš k nejlepším exemplářům lidského druhu. Málokdo by překonal tu tragédii jako ty. Jsi nesmírně silná osobnost.“

	„Díky, pane. Ale pokud vím, váš syn je taky dost úspěšný chlap.“

	Stoddardův štíhlý obličej se v úsměvu stáhl do vějířků vrásek, ale Gabeovi neušlo, že jeho pronikavě inteligentní oči chladně zvažují každou společníkovu reakci.

	Buď ve střehu! připomněl si v duchu. Bylo víc než pravděpodobné, že Stoddard starší se nechtěl sejít jen kvůli zdvořilostnímu klábosení. Málokdy dělal něco bez účelu.

	„Tak tedy,“ začal Stoddard, sotva se před nimi ocitl waldorfský salát. „Jak jsem vyrozuměl, byl jsi host číslo jedna na večeři, která se večer konala na počest prezidenta Botswany.“

	Gabe si v duchu položil otázku, jak často dostává prezidentův otec pozvánku na podobné události. Byl přesvědčený, že Drey může stokrát být nejmocnějším vůdcem na celém světě, ale ze svého otce má pořád vítr, stejně jako v mládí. Nedalo se vyloučit, že právě vyloučení otce z podobných společenských akcí pomáhalo Drewovi budovat si pocit samostatnosti a snad i jisté kontroly nad jejich vztahem. Gabeovi bylo navíc jasné, že Stoddard stoprocentně ví, že prezident a jeho osobní lékař se slavnostní recepce nezúčastnili.

	Gabe věděl, že jeho hostitel jistě nezavedl řeč na tohle téma náhodou. Afrodité sice pořád kotvila pevně přivázaná k molu, ale už po pěti minutách od začátku oběda se rozhovor dostal do nebezpečných vod.

	„Já… echm… na poslední chvíli jsem musel svou účast odříct,“ zkusil vykličkovat.

	„Ale na pár minut ses tam ukázal.“

	Gabe věděl, že teď musí nutně následovat přímo dotaz na to, co se v Bílém domě sakra děje.

	„Pane…“

	„LeMare.“

	„LeMare, jistě víte, že nesmím zradit pacientovu důvěru v lékaře. V lékařské tajemství věřím skoro stejně pevně jako ve spolehlivost svého koně.“

	„Dělám si starosti o syna. To je všechno.“

	„Rozumím.“

	„Gabe, Drew sice roky trpí astmatem a už dávno se mi svěřil s těmi migrénami, ale já se stejně nemůžu zbavit pocitu, že jde o víc, než se dozvídá veřejnost. Nikdy bych si nevydělal na tohle…“ mávl rukou po Afrodité a do toho gesta zřejmě zahrnul i svůj ostatní monumentální majetek – „kdybych neuměl číst v lidech, a když jsem viděl záznam z včerejší tiskové konference, v hlavě mi okamžitě zablikala výstražná kontrolka.“

	„Nevím, co říct,“ pokrčil Gabe rameny, protože byl odhodlaný neprozradit Stoddardu seniorovi ani slůvko o skutečných zdravotních potížích jeho syna. „Nemůžu vám povědět nic víc, než co už víte.“

	Zaskočilo ho, když multimiliardář skoro útočně pokračoval.

	„Gabe, je Drewovi něco vážného?“ vybuchl. „Myslím, skutečně vážného?“

	Gabe zaváhal a pak si nepatrně odsedl od stolu.

	„LeMare, nenuťte mě, abych odešel,“ požádal. „A prosím, nezkoušejte mě citově vydírat tím, že vám jsem zavázaný za všechno, co jste pro mě v minulosti udělal. Už jsem vám mnohokrát řekl, že jsem za to nesmírně vděčný.“

	„Jen pomalu, pomalu,“ zvedl Stoddard ruce dlaněmi dopředu. „Jsem prostě jen ustaraný rodič, to je všechno. Můj syn trpí příšernými migrénami, které dřív neměl. Jeho osobní lékař se nečekaně vypařil i se svou dcerou. Divíš se, že si dělám starosti?“

	„Ne, pane – LeMare. Nedivím se vám ani trochu.“ Gabe pečlivě volil slova. „Pokud by mě Drew někdy požádal, abych vám sdělil detaily o jeho zdravotním stavu, zkontaktuju se s vámi hned v té chvíli. Do té doby se ale musíte s trochou starostí smířit.“

	Stoddard s povzdechem kývl na číšníka, ať odnese zbytek jeho porce. Gabe udělal totéž, chtěl ten výslech ukončit co nejdřív. Po následujících deset minut, nad kávou a téměř dokonalým moučníkem, rozhovor vázl – zábavná historka ještě z doby, kdy prezident chodil ze školy, nepřímá narážka na sexuální zaměření Magnuse Lattimorea, které Gabe už tušil, ale bylo mu to jedno.

	„No a,“ změnil Stoddard opět téma, „dostaneš se často do kontaktu s Thomasem Cooperem Třetím?“

	„Skoro vůbec.“

	„Trvá na tom, aby mu ke jménu přidávali, Třetí*, aby se lišil od těch ostatních. Ale ohledně něho tě lékařské tajemství neváže, je to tak?“

	„Ne, pokud se nestane mým pacientem. Ale on má svého lékaře u vojenského námořnictva.“

	Gabeovi bylo trapné probírat se Stoddardem kohokoliv, ale už pochopil, že prezidentův otec – stejně jako ve Washingtonu všichni – se vyžívá v drbech, spekulacích a informacích, se kterými se tady kšeftuje stejně jako v Tyleru s koňmi. Byla to vlastně místní měna.

	Gabe si uvědomoval, že někomu se bude hodit i ta nevinná poznámka, že Tom Cooper III. za ním nepřišel jako pacient. Bylo mu jasné, že musí pečlivě promyslet každé slovo, které před Stoddardem pronese. Žaludek se mu sevřel známou nervozitou.

	„Nemusíš mi vysvětlovat, že jsi opatrný, ale slib mi, že pokud se o viceprezidentovi něco dozvíš, cokoliv, pak mi to prozradíš. Věř mi, že tím prokážeš svému příteli a mému synovi velikou službu.“

	„Nechápu,“ odpověděl Gabe. „Byl jsem toho názoru, že prezident a viceprezident si rozumějí lidsky i politicky.“

	„Nesmysl,“ zavrčel Stoddard. „Stručně řečeno, na rozdíl od toho, čím lidi z PR krmí veřejnost, ti dva jsou všechno jiné než kamarádi. Cooper touží nejvíc po tom, aby se vlastním zadkem mohl uvelebit v Oválné pracovně, a denně vyšiluje, že si na to bude muset počkat celé čtyři roky – pokud se toho vůbec někdy dočká.“

	Gabea ten Stoddardův nenávistný výbuch šokoval.

	„No, zatím jsem o Tomu Cooperovi neslyšel nic,“ odpověděl úplně po pravdě.

	„Během primárek před čtyřmi lety Cooper zkoušel o Drewovi šířit spoustu pomluv. Když ho pak obvinili, všechno popřel a můj syn mu to věřil. Já ale věděl své. Varoval jsem Drewa, že by si za parťáka neměl vybrat zrovna jeho, ale kdepak. Tom Cooper je podrazák a jenom čeká, aby se po volbách mohl vecpat do popředí a připsat si zásluhy za všechno, co dokázal Drew.“

	Gabe nechápavě vrtěl hlavou. Prezidentovi se muselo nechat, že pozici druhého muže ve státě dodal politický význam a důvěru, jaké se tato funkce nikdy předtím netěšila. Politologové to samozřejmě zdůvodňovali tím, že Drew připravuje Coopera na další osmiletou vládu demokratů. Je ten LeMarův jízlivý útok něčím podložený? Má snad Stoddard senior nějaké podezření, že synův prezidentský úřad je v ohrožení? Tohle se tedy skrývá za tím pozváním na oběd? Ví snad LeMar o synově nemoci víc, než před Gabem přiznává?

	„Každopádně budu mít oči i uši otevřené,“ slíbil posléze Gabe váhavě.

	Miliardářův výraz se prudce, bez varování změnil. LeMar se naklonil přes elegantní stůl a sevřel Gabeovu ruku v dlaních. Vypadal velmi zranitelně a rázem zestárl na svých sedmdesát let.

	„Gabe, prosím,“ pravil s nehranou upřímností, „prosím tě, nedovol, aby se mému chlapci něco stalo.“
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	Gabe, prosím, prosím tě, nedovol, aby se mému chlapci něco stalo.

	Gabeovi ta podivně naléhavá prosba LeMara Stoddarda zněla v hlavě ještě ve chvíli, kdy Západním křídlem vstoupil do Bílého domu a spěchal hned na ambulanci. Prezident a první dáma mu slíbili, že celý den stráví doma a z bytu odejdou jen na oběd s poradci do malé jídelny Bílého domu, po níž se měla konat pečlivě řízená tisková konference v malém šálku, které se měl zúčastnit i Gabe.

	Pokud šlo o prezidentskou kampaň, všechno zatím mluvilo ve prospěch Drewa a Torna Coopera; před Bradfordem Dunleavym a Charlie Christmanem měli výrazný náskok tří bodů, ale ani ten by nepřežil zprávu, že hlava státu podstupuje řadu vyšetření, zda netrpí neurologickou či duševní chorobou. Už jen pomluvy o léčbě depresivních stavů kdysi znamenaly pro Dukasise začátek pádu, a přitom se zdálo, že už bezpečně drží všechny trumfy v ruce.

	V novinách, které si Gabe pročítal v autě při zpáteční cestě z Afrodité do Bílého domu, se dozvěděl, že Thomas Cooper III. má čtrnáctibodový náskok před Charlie Christmanem.

	„Tom Cooper je podrazák.“

	Malá čekárna před ambulancí byla prázdná až na Heather Esteeovou, mladou a ultra výkonnou sekretářku a recepční v jedné osobě. Jak se Gabeovi svěřila, s Jimem Ferendellim spolupracovala přes tři roky a za tu dobu se mezi nimi vyvinul přátelský vztah, proto ji zdrtilo, když zmizel on i jeho dcera.

	„S Jennifer jsme si párkrát vyšly na oběd,“ líčila Heather Gabeovi, „a jednou jsme si spolu vyrazily na nákupy. Je bystrá, nadaná, báječná. Nedokážu uvěřit, že po ní není ani stopy. Denně se modlím, aby byla v pořádku.“

	Když se teď Gabe objevil ve dveřích, Heather se sluchátkem u ucha s úsměvem vzhlédla od poznámek, které si dělala, a zamávala na pozdrav. Gabe jí gesto oplatil a zamířil ke dveřím ordinace. Heather naznačila, ať zaklepe, že uvnitř je druhý lékař, ale sotva to udělal, dlaní přiklopila sluchátko.

	„Pane doktore Singletone, tohle jsem našla ležet na stole, když jsem si dopoledne na chvilku odskočila mimo.“

	Podala mu obyčejnou bílou obchodní obálku, na které bylo strojem napsáno jen jméno: DR. GABRIEL SINGLETON. Gabe strčil obálku do kapsy, protože dveře ordinace otevřel kapitán vojenského námořnictva Nick McCall a přivítal ho krátkým zdvořilým stiskem ruky.

	Gabeovi ten McCallův odstup těžkou hlavu nedělal. Chladně se k němu chovala většina zdravotníků pracujících v Bílém domě. Nebylo divu, byl civilní vetřelec a ani postoj admirála Ellise Wrighta coby náčelníka Vojenské kanceláře Bílého domu ke Gabeovi nedával ostatním zářný vzor.

	„Ozval se už dnes prezident?“ zeptal se Gabe a zavřel za sebou dveře.

	„Od vašeho odchodu ne. Ani slůvkem. Magnus zrovna volal, že končí tiskovka a že se tu za pár minut ukáže.“

	„Skvěle.“

	„Gabe, mrzí mě, že jsme ještě neměli čas si trochu promluvit, ale doháněl jsem všechny resty nastřádané po zmizeni Jima Ferendelliho.“

	„Vám to dává smysl?“

	McCall zavrtěl hlavou.

	„Vůbec to nechápu. Jim byl nenápadný a tichý typ, bezvýhradně oddaný prezidentovi a své práci. FBI a Tajná služba po něm pořád pátrají naplno, ale výsledek je zatím velká nula.“

	„Nu, věřte mi, že kdyby se teď objevil ve dveřích, nikdo by nebyl radši než já.“

	„Jak to zvládáte?“

	„Ve Wyomingu jsem musel denně ošetřit třicet pacientů a tady mám jednoho a jsem totálně vyčerpaný. Schválně, co o tom soudíte?“

	„Stres z péče o jediného pacienta, který je nejmocnější na světě, je obrovský. Jen klid, za chvíli vám přibudou další pacienti. Asi před hodinou jsem tu měl údržbáře s bolestí na prsou a akutními změnami na EKG. Bylo to docela vzrušující. Zrovna jsme to tady uklidili, před chvíli ho odvezla záchranka.“

	„Měl jste tady všechno potřebné?“

	„Uvítal bych další pár rukou a trochu větší prostory, ale jinak to šlo. Infuze, nitráty, kyslík, morfin, aspirin, odběry krve. Než dorazila záchranka, byl už slušně stabilizovaný.“

	Krev!

	Poté, co Gabe odebral prezidentovi tři ampule krve, donesl je do ordinace a označil je svým domácím telefonním číslem, které zapsal pozpátku, vložil je do sáčku určeného speciálně pro laboratorní vzorky a zapečetil ho. Uložil je do chladničky, hodně dozadu, aby je měl po ruce, dokud se nerozhodne, co s nimi podnikne dál. Uvědomoval si, že jméno Drewa Stoddarda se na nich nesmí objevit, protože pak by se mohlo prosáknout na veřejnost, že prezident podstupuje speciální vyšetřeni, a že s ním tedy není všechno v pořádku.

	Ale potom na vzorky dočista zapomněl.

	„Jak se zdá, vedl jste si skvěle,“ zabručel Gabe. Nebyl si jistý, jestli se může McCallovi svěřit, že prezidentovi odebral krev. Mimoděk si vybavil rozzlobeného LeMara Stoddarda, jak ho s vášnivou zuřivostí zasypává informacemi o zlotřilých nepřátelích jeho syna, a vzpomněl si i na Ellise Wrighta, jak pohrdavě zpochybňuje jeho odborné schopnosti. Lattimore mu zřejmě dokáže poradit, do jaké laboratoře odeslat Vzorky, aby testování bylo bezpečné.

	Dvakrát si odkašlal a pak se McCalla zeptal, jestli nemá chuť na dietní kolu; jednu měl v lednici, takže kromě toho, že by se s kolegou podělil, rovnou by se přesvědčil, jestli jsou ampule v pořádku. Kapitán poděkoval, že si nedá, ale Gabe měl přesto záminku vejít do druhé, menší ordinace s lednicí.

	Lednice byla prázdná.

	Žádná dietní kola. Žádné vzorky krve.

	Nic.

	Gabe v duchu prošel všechny kroky, které toho večera udělal, od rozloučení se s prezidentem a Carol, po jízdu výtahem, označení ampulí a jejich uložení do zadní části lednice. Poté spolu s Treatem Griswoldem odešli z Bílého domu.

	Gabe si byl jistý, že ampule nechal v lednici.

	„Nicku, hrabal se v lednici někdo? Moje dietní kola zmizela.“

	„Můžu vám poreferovat, jak to tady bylo od sedmé ráno. Nešel jsem pryč ani na oběd, Heather mi objednala nějaký fast food. Kvůli tomu infarktu tady vládl hrozný chaos, takže nemůžu vyloučit, že si někdo neposloužil zrovna vaší kolou.“

	Ksakru! No dobrá, Singletone. Dietní kola je jedna věc. Krevní vzorky, které jsi vlastnoručně odebral, je věc druhá. Napadá tě nějaký scénář, jenž by vysvětlil, co se tady mohlo stát?

	Z interkomu promluvila Heather, jako by řízla do ticha.

	„Pane doktore Singletone, přišel pan Lattimore.“

	„Vyřiďte mu, že se hned ukážu.“

	No tak! znělo mu v hlavě. Jak se to mohlo stát?

	Gabe nakonec zamířil přes vyšetřovnu do koupelny, kde před celými věky sváděl boj na život a na smrt s trucovitým motýlkem. Z kapsy vylovil obálku. Stručný vzkaz byl vytištěný počítačovou tiskárnou.

	 

	Doktore, mám klíče do bytu J. F. V šest na parkovišti.

	A

	 

	P.S.: Vaše auto vypadá jak nové.

	Alison

	 

	Gabe spláchl, aby ospravedlnil svou návštěvu koupelny, a umyl si ruce. Utrhl papírový ručník a utíral se do něho cestou do restaurace.

	„Nicku, povězte mi jednu věc,“ požádal, ještě než si svou otázku stihl pořádně promyslet. „Která ze sester vám asistovala při tom infarktu?“

	„Ta nová, Alison. Přiřítila se z kliniky v Eisenhower Building. Je vynikající, klidně by mohla mít doktorský titul. Znáte ji?“

	„Jistě,“ přisvědčil nervózně Gabe. „Už jsem se s ní setkal.“
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	V pět hodin odešel Gabe z Bílého domu a taxíkem dojel do Watergate. Jakmile si uvědomil, že prezidentovy krevní vzorky zmizely a Alison byla u případu s infarktem, navštívil prezidenta a znovu ho vyšetřil. Drew Stoddard byl rozjařený, čilý a sršel energií. Ohledně předchozí noci trpěl amnézií, ale dlouhodobou paměť měl vynikající a jeho psychické schopnosti neukazovaly žádné výpadky.

	„Admirál Nafrněný si myslí, že všechno tady ovládá on osobně,“ vrčel Drew. „A do jisté míry to je pravda. Občas mu ale musím něčím připomenout, že i kdyby byl sebemocnější, číslo jedna jsem tady já. A právě tím, že jsem do Washingtonu přivedl tebe, a ne nějakého vojenského lékaře, jsem ho trochu odkázal do správných mezí. Víš, v Tyleru jsem se o tom nezmínil, ale na tebe si nejdřív vzpomněl otec. Vážně má o tobě hodně vysoké mínění.“

	„To je oboustranné.“

	„Myslíš, že to s admirálem nějak ukočíruješ?“

	„S tvojí podporou určitě natolik, abych mohl fungovat jako lékař.“

	„Takže mám k dobru další den ve funkci Velkého náčelníka?“

	Drew tu otázku pronesl jakoby žertovně, ale bylo jasné, že jde o vážnou věc.

	„Ano, máš další den,“ přisvědčil Gabe.

	„Jak moc mi povolíš vodítko?“

	„Prozatím tě budu držet hodně nakrátko.“

	Prezident se zatvářil, jako by se chtěl přít.

	„Ale možná že pozítří bych si mohl trochu toho prezidentování risknout, ne?“ nadhodil nakonec. „Chápeš, jsem pracující člověk.“

	„To budeme rozhodovat den po dni, Drewe. Pozval jsem si konzultanta, který by měl zítra dorazit. Musím se s někým podělit o to břemeno, cos mi hodil na stará ramena, tak jsem si vybral toho nejlepšího.“

	Už když se Gabe taxíkem vracel zpátky do Watergate, dospěl k rozhodnutí, že před prezidentem se o společném obědě s jeho otcem nezmíní. Nevedlo ho k tomu nic závažnějšího než snaha vyhnout se záplavě otázek, která by poté určitě následovala. Ale taky se nedalo vyloučit, že prostě začal hrát typicky washingtonskou hru zvanou „Méně je více – nemůže to být lež, když jsem to vůbec neřekl“.

	Navíc se pořád ještě nerozhodl, komu se svěřit, že když v noci jel z Bílého domu, někdo se ho pokusil chladnokrevně zastřelit. Poslední, oč stál – tedy, kromě zastřelení neznámým zabijákem – byla banda tajných agentů, jež by se mu celý den držela v patách. A navíc nebylo pochyb, že by ta informace prosákla na veřejnost a reportéři by ho obléhali jako celebritu. Gabe tedy hodlal nechat věci při starém aspoň do doby, než stanoví prezidentovu diagnózu; musel doufat, že se mu ještě předtím nic nestane.

	Přítomnost Kylea Blackthorna bude znamenat velkou úlevu. Psycholog, jehož způsob uvažování občas Gabeovi připomínal pana Spocka ze Star Treku, při řešení problémů používal zdravý selský rozum a netypický úhel pohledu, díky čemuž většinou přesně vyhmátl podstatu problému.

	Ovšem nejdřív Gabe musel vyřešit otázky ohledně Alison Cromartieové – pro koho pracuje ve skutečnosti, proč Gabeovi lhala a proč ukradla vzorky krve, které on odebral prezidentovi.

	Ve tři čtvrti na šest Gabe v garáži ve Watergate objevil na obvyklém místě buick s novým zadním oknem a vyčištěným interiérem. Při nárazu se navíc poškodil zadní nárazník a kulka roztrhla čalounění, ale teď bylo auto jako nové. Gabe musel uznat, že Alison má skutečně vlivné kontakty.

	Gabe se opřel o auto a rovnal si v hlavě všechno, co o té ženě věděl a co vycítil. Když na vysoké škole chodil na přednášky z psychiatrie, profesor po celou jednu hodinu mluvil o sociopatech – lidech s pramalou či nulovou schopností rozlišovat pravdu od lži, dobro a zlo. Bývají výmluvní, často charizmatičtí, většinou navenek důvěryhodní, bez výjimky nebezpeční. Tato odchylka v chování má i svůj odborný název – asociální porucha osobnosti, nebo tak nějak. Gabe si tím nebyl jistý. Ale nehodí se ta diagnóza na Alison? Musí si jí víc všímat, aby měl jasno.

	„Tak co, kovboji, jak se vám líbí autíčko?“

	Alison v džínách a mikině na zip stála u volva sotva deset metrů dál a pobaveně si Gabea prohlížela.

	„Vážně umíte dělat zázraky, nebo mi pro to nabídnete racionální vysvětlení?“

	„Umím geniálně improvizovat, jestli myslíte auto, ale tenhle zázrak byl velice snadný. Za rohem činžáku, kde bydlím, je autoservis a jeho kolumbijský majitel věří, že my dva jsme si souzeni. Rád pro mě tuhle drobnost udělal.“

	„Ale nemyslíte, že tím jste mu dala naději?“

	„Možná ano, ale je mu pětasedmdesát, tři dospělí synové pracují v dílně s ním a mám dojem, že se tam vyskytuje i nějaká manželka. V lidech se moc nevyznám, ale řekla bych, že zrovna od něho mi nic nehrozí.“

	A co ode mě? chtěl se zeptat Gabe, ale honem před Alison uhnul očima. Ode mě vám něco hrozí? Zaskočilo ho, jak moc ho mrzí Alisoniny lži; vždyť během jejich krátké známosti mu jich naservírovala víc než Cynthie během celého jejich manželství.

	„Ferendelli má byt v Georgetownu, je to tak?“ otázal se.

	„Ano, a dost daleko odtud; na procházku moc a na jízdu zase skoro málo. Jak si věříte, pokud jde o hledání volného místa k zaparkování?“

	„V Tyleru jsem v tomhle směru frajer, ale pravda, v městě máme celkem jenom dvě nebo tři auta a moře prostoru.“

	„V tom případě vezmeme moje auto.“ Hodila mu klíčky. „Je sice špička, ale mně vaše společnost nevadí. A vám ta moje snad také ne.“

	Přestaň se na mě dívat takhle!

	„Nějak to vydržím,“ usmál se na Alison, podržel jí otevřené dveře a vysloužil si úsměv na oplátku.

	„V mém světě se muži bojí otevřít ženě dveře, aby se náhodou neurazila. Váš svět se mi zamlouvá víc.“

	„To jsem rád. Dala jste kulku do laboratoře?“

	„Ano.“

	„A mají vaši manažeři aspoň tušení, kdo mě chtěl zabít?“

	Pokud tím vrahem náhodou nebyl přímo někdo z Tajné služby.

	„Nemám žádné manažery, doktore. Mám šéfy oddělení a sekčního šéfa. Ten jízlivý tón vám uklouzl jistě omylem.“

	„He? Jistě.“ V duchu si připomněl, že musí být opatrnější. „Jsem z toho všeho dost vykolejený. Nejdřív mě někdo zkusí odprásknout a vy mi zakážete říct to policii, i když ta se ukáže do minuty na místě činu. A vlastně to mám tajit před všemi.“

	„Věřte nebo ne, ale je to tak správně. Se svým nadřízeným jsem to probrala a skutečně netuší, kdo a proč to udělal. Neděje se náhodou něco kolem doktora Ferendelliho nebo i prezidenta, co vy sám tajíte před všemi?“

	„To rozhodně ne.“ Teď se mi tón hlasu skvěle povedl, pochválil se Gabe tajně. Žádné velké rozhořčení ani přehnaný důraz, spíš špetka údivu. Honem využij situace. „A ten váš nadřízený je stejný šéf, který nemá páru o důvodech Ferendelliho zmizení?“

	„Nerada se k tomu vracím, ale ta vaše jízlivost je už zase zpátky. Jste naštvaný, protože jsem vám hned napoprvé nevyklopila, že jsem od Tajné služby. Mám pravdu?“

	„Promiňte. Radši toho teď necháme.“

	„Na další křižovatce doleva.“

	Rozhovor se omezil na instrukce, kudy pokračovat v jízdě.

	Ferendelli bydlel v dvoupatrovém domě obloženém hnědým pískovcem. Stál v uličce lemované stromy, hned za hlavní třídou MacArthura. Kupodivu našli volné místo k parkování jen o tři vchody, ale vzhledem k napětí, jaké mezi těmi dvěma zavládlo, si odpustili komentář ve stylu, že Gabe je klikař nejen v Tyleru.

	„Platil nájem tři tisíce sedm set měsíčně,“ řekla Alison, když se zastavili před vchodem. „Doktor Ferendelli i jeho manželka pocházeli z bohatých rodin. Navíc ještě něco vynalezl a dostal na to patent – nějaké elektronické hejblátko, které přes kůži objeví i tu nejmenší cévu, ale možná že to popisuju úplně špatně.“

	„Zkusím zjistit, o co jde, ale podobná věcička by jistě měla hodně praktického využití.“

	„Jejich dům v Raleighu je na prodej za dva a půl milionu.“

	„Jen doufám, že je naživu, aby si ty peníze užil.“

	„Tady jsem byla už dvakrát,“ pokračovala Alison, odemkla vchod a na chodbě vyťukala kód do číselníku bezpečnostního zařízení. „Celé to důkladně prohledali a sesbírali otisky prstů. Podle mě se tu nedá nic najít.“

	„Mně jde spíš o to, abych se do toho člověka mohl vcítit.“

	„Rozumím,“ kývla Alison chladně. „Můžu počkat v autě nebo třeba v kuchyni. Je odtud hezká vyhlídka na lesy a na kousek řeky. Pohled shora má vždycky něco do sebe.“

	„Dobrá,“ souhlasil stejně upjatým tónem.

	„Echm – Gabe?“

	„Ano?“

	„Mrzí mě, že jsme spolu vykročili levou nohou.“

	„Mě taky,“ přiznal Gabe sobě stejně jako Alison. „Mě taky.“

	Dům měl úžasnou atmosféru: strop držely těžké, hrubě otesané trámy, v obou kuchyních i v obývacím pokoji byly krby, na většině oken mozaikové sklo. Gabe stoupal po vyřezávaném schodišti a dumal, kolik bohatství je soustředěno u hrstky vyvolených. Během jediného dne se ocitl na palubě jachty Afrodité, v prezidentské rezidenci a teď tady.

	Tolik peněz pro pár lidí.

	Vzpomněl si na svůj domek v poušti na předměstí Tyleru. Na rozdíl od svého nejlepšího přítele a spolubydlícího z Akademie si nepotrpěl na životní styl v obleku nebo na palubě jachty. I kdyby nikdy nedošlo k té tragické nehodě ve Fairhavenu, stejně by dřív nebo později skončil na místě podobném jeho ranči.

	Ferendelliho hlavní ložnice měla dvě arkýřová okna s vyhlídkou na stinné stromy a na druhý břeh Potomaku. Nádhera! Vedle okna stál profesionální malířský stojan s plátnem, na kterém někdo začal s olejomalbou. Gabe předpokládal, že půjde o krajinu, která leží za okny; krajinka to byla, ale jiná – hory na obzoru, v dálce shluk stavení, možná že dům, stodola a další budovy rozlehlé farmy.

	Lékař, vynálezce, umělec. Gabe si připomněl, že nezná moc lidí, na které by se hodilo označení „renesanční člověk“, ale Ferendelli jím zřejmě byl.

	Sám si nebyl jistý, co vlastně hledá, takže prohrábl oblečení na ramínkách ve dvou šatnících, nakoukl na podlahu skříně pod nimi, podíval se do zásuvek psacího stolu a probral obsah lékárničky v koupelně. Byla tam obvyklá sbírka mastí a volně prodejných analgetik. Žádné léky na předpis. Takže navíc zdravý renesanční člověk.

	Gabe beze spěchu prohlédl dvě menší ložnice v prvním patře a pak vešel do skvostně zařízené pracovny kombinované s knihovnou. Místnost – čtverec tak deset krát deset metrů – se chlubila mahagonovým psacím stolem, lenoškou a dvojsedákem z rudé kůže. Na protilehlých stěnách dva pěkně zarámované tisky – Renoir.

	V zásuvkách stolu nebylo nic zajímavého kromě několika skic, jež potvrzovaly Ferendelliho umělecké nadání. Na dvou byl portrét krásné mladé ženy s úzkým inteligentním obličejem a očima posazenýma daleko od sebe; zřejmě doktorova dcera Jennifer.

	Třetí skica, provedená uhlem stejně jako ty předchozí, zobrazovala starší přitažlivou ženu s nakrátko ostříhanými vlasy a s očima, které jako by zářily přímo z papíru…

	Gabe si portrét upřeně prohlížel, dokonce si ho donesl k oknu. Podvečerní světlo bylo dost silné, aby potvrdilo jeho předpoklad: byla to podobizna Lily Sextonové, jež se v případě vítězství tandemu Stoddard/Cooper měla stát hlavou nově zřízeného ministerstva pro vědu a technologii.

	Stěna naproti psacímu stolu byla vyplněná policemi s úhledně vyrovnanými svazky vázanými v kůži nebo v plátně – sami klasikové: Chaucer, Dickens, Hemingway, Tolstoj, Fitzgerald, knihy o umění a o druhé světové válce, o politice a světové historii.

	Gabe pár svazků otevřel, ale uvnitř nebyla žádná razítka nebo vlepené vizitky, podle nichž by se dalo poznat, zda knihy patří majiteli domu nebo renesančnímu Jimu Ferendellimu.

	Gabe usoudil, že se o svém předchůdci přece jen něco dozvěděl, a navíc že našel překvapení – portrét Lily Sextonové, který FBI a Tajná služba přehlédly – a užuž chtěl zamířit do přízemí, když tu si na samém konci nejnižší police všiml šesti brožovaných svazků. Vytáhl ten nejtlustší: Nanomedicína od Roberta A. Freitase, svazek 1: Základní schopnosti. Byl to ryze technický text, pět set sedm stránek plus dlouhý obsah a index. Když Gabe otevřel desky, na první vnitřní straně stálo úhledně vepsané jediné slovo: FERENDELLI.

	Gabe odložil svazek na stůl a vytáhl další. Úvod do nanotechnologie, Nanotechnologie pro idioty, Nanotechnologie: Věda, inovace a příležitost, Nanotechnologie: Šetrný úvod do geniálního objevu budoucnosti. Do každého svazku bylo na předsádce vepsané Ferendelliho jméno.

	V ložnici Gabe přejel pohledem po pečlivě složeném prádle a ponožkách v zásuvkách prádelníku a k Ferendelliho charakteristice přidal slovo „puntičkářský“. Pár minut listoval svazky, které svědčily o Ferendelliho fascinací nanovědou, studiem hmoty na atomové a molekulární úrovni, a nanotechnologií, což byla aplikace těchto znalostí při vytváření užitečných materiálů, struktur a zařízení.

	Nanotechnologie. To, co Gabe přečetl během těch tří minut, po které listoval svazky, bylo mnohokrát víc, než co o tomhle tématu věděl předtím.

	Rozhodl se, že to tak dlouho nezůstane.

	Z kuchyně si donesl tlustý igelitový pytel na odpadky a strčil knihy do něj. Když se ho Alison zeptala, co dělá, už měl připravenou odpověď.

	„V knihovně jsem našel pár knih o nejnovějších objevech v medicíně, které by se mi mohly hodit v ambulanci,“ zalhal. „Doktor by jistě nic nenamítal.“

	„V pořádku. Objevil jste něco zajímavého?“

	„Vůbec nic,“ zalhal opět. „Mezi námi, ani jsem s tím příliš nepočítal.“

	Je to snadné, pomyslel si pobaveně, když mířili zpátky k buicku. Jakmile si na lhaní zvyknete, jde to samo.

	Zjistit správnou anamnézu je mnohem těžší.
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	Půlnoc.

	Uběhly už roky – možná desetiletí – od doby, kdy Gabe studoval s takovým soustředěním. Takhle naposledy šprtal na fakultě, když ho čekaly státnice z interní medicíny. Ale po tragédii ve Fairhavenu mu bylo většinou jedno, co se učí, protože důležitější pro něho byl cíl, smysl každé činnosti. A teď studoval vědu o nanočásticích a jejich využití s cílem dozvědět se o neznámém Jimu Ferendellim něco víc.

	Nejprve si na internetu pročetl pár článků s touto tematikou a pak začal s nejjednodušším textem – tenkým svazkem, který sestavili vydavatelé odborného časopisu Věda v Americe.

	Pak přišla na řadu Nanotechnologie pro idioty.

	Další knihy pročítal spíš namátkou, ne souvisle od první do poslední kapitoly.

	Nanotechnologie v našem světě… Způsoby průmyslového využití nanočástic… Základy struktury… Molekuly coby motory… Fantastická výprava do lidského těla. Bylo možné, bylo vlastně víc než pravděpodobné, že zmizení Jima Ferendelliho nemělo s nanotechnologií nic společného, ale v dané chvíli Gabe beztak neměl čeho jiného se chytit.

	Alison se nabídla, že od Ferendelliho domu pojede domů taxíkem nebo metrem, a Gabe, jenž se už nemohl dočkat, kdy se začte do ukořistěných knih, užuž souhlasil, ale nakonec si uvědomil, že navzdory jejich vzájemné antipatii by to nebylo slušné. Dovezl ji až k bytu, i když oba skoro celou cestu mlčeli.

	Bydlela v úhledném cihlovém činžáku v Arlingtonu, což byla zahradní čtvrť hned na druhém břehu řeky. Připustila, že se možná bude muset brzy odstěhovat, protože prozradila svou pravou totožnost a tím zřejmě přestane být na téhle misi Tajné služby užitečná. Počítala s rychlým návratem ke své úředničině v San Antoniu. Tajná služba, řekla zdráhavé Gabeovi, je stejně nesmlouvavá jako vojenská rozvědka, a možná ještě víc. Zvoraný úkol je zvoraný úkol – bez ohledu na příčiny.

	Jednou se po ní během cesty nenápadně podíval. Lhostejně civěla před sebe a v tmavých očích se jí zrcadlily reflektory protijedoucích aut. Zářila neobvyklou výraznou krásou a jiskřila energii, která ho neodolatelně přitahovala. Přesto se nemohl zbavit dojmu, že do ambulance v Bílém domě ji nasadili jedině z toho důvodu, aby z něho vytáhla informace, o prezidentově zdravotním stavu – a zřejmě byla ochotná i lhát a krást a kdovíco ještě, jen aby úkol splnila.

	V tom okamžiku jí nevěřil co by se za nehet vešlo, i když byla skutečně krásná.

	Zatracená škoda.

	„Tak díky,“ kývla, když zastavil a ona otevřela dveře vozu. „Zítra nashle.“

	„Nashle,“ broukl, skoro se na ni nepodíval.

	Udělala krok a ještě se ohlédla přes rameno.

	„Gabe?“

	„Ano?“

	„Není to tak, jak si myslíte.“

	A než se stačil zeptat, co přesně má na mysli, Alison se obrátila a byla pryč. Ale i o řadu hodin později ji při studiu nedokázal vyhnat z hlavy.

	Navzdory dávce kofeinu z báječně silné kolumbijské kávy Gabe cítil, jak na něho doléhá pozdní hodina i nedostatek spánku z předchozí noci. Téma nanočástic ho však strhlo, takže se mu ještě nechtělo do postele. Zvedl se, rozsvítil lustr a párkrát se prošel po místnosti. Pak se opět posadil k psacímu stolu a dělal si výpisky do žlutého poznámkového bloku. Cítil, že doktor Jim Ferendelli mu je stále bližší.

	Co toho člověka lákalo na tohle zpola neprobádané pole? Jaký má vztah k Lily Sextonové? Gabe se rozpomněl na jiskru zájmu, která v něm při setkání s Lily zahořela, ovšem vůně a blízkost Alison Cromartieové byly příliš čerstvé, aby zastínily sebelepší dojem z doktorky Sextonové.

	Ferendelli a Sextonová.

	To je možné, dumal. Více než pravděpodobné.

	Termín nanotechnologie slyšel už dřív a věděl, že to nějak souvisí s konstruováním nových materiálů na bázi nesmírně malých částic, ovšem do dnešního večera neměl přesnější představu. I když kdesi narazil nejspíš na sci-fi šílený nápad, že nanotechnologie by mohla umožnit vytvoření nové formy života, submikroskopické nanoroboty, schopné vlastní reprodukce, která bude probíhat tak dlouho, až „šedý sliz“ vymaže všechny stávající formy života – včetně lidstva.

	Šedý sliz a nanoroboti.

	Gabe si promnul pálící oči a vrátil se k internetu. Termíny šedý sliz a nanorobot poprvé použil K. Eric Drexler, často označovaný jako otec nanotechnologie, ale považoval to za ryzí sci-fi. Bylo to zajímavé téma k debatě nad šálkem kávy, ale těžko reálná hrozba.

	Podle Drexlerovy teorie by miliony nanorobotů mohly lidem pomáhat na tisíce různých způsobů; ale současně by u nich mohlo dojít ke změně, podobné biologické mutaci, a zmutovaní roboti by se pak vymkli kontrole; přestali by lidem sloužit a začali by je sami ovládat.

	Šedý sliz.

	O nanotechnologii se včera v salonu zmínila Lily Sextonová. Svazky nadepsané Nanotechnologie objevil dnes večer v knihovně Jima Ferendelliho. Ve Wyomingu by Gabe na to slovo narazil možná jednou za řadu let. Tady, ve Washingtonu, o něj zakopl dvakrát během jediného dne.

	Gabe se vrátil ke knihám.

	Na naléhání Carol Stoddardové se prezident chystal vytvořit pro Lily Sextonovou nové ministerstvo, které by – alespoň zčásti – dohlíželo na rozvoj nanotechnologie a chránilo svět před teoretickým armagedonem, který předpovídal Drexler.

	Dvě hodiny po půlnoci.

	Šíjové svaly bolely Gabea tak příšerně, že jim nemohlo ulevit nic než spánek. Obětoval dva kodeiny ze své zásoby, ale bez valného výsledku. Další si pro dnešek zakázal. Nejvyšší čas dát si pauzu, ačkoli se pořád ještě bránil. Ta nová věda ho fascinovala, strhla ho, přestože pro něho pořád zůstávala neurčitou a nepopsatelnou jako ten šedý sliz. Navíc si dokázal představit, že půjde o velmi výnosný obor.

	Gabe se zadíval do knihy na fotografii jednoho z prvních počítačů, který zabíral skoro celou místnost. Díky mikroprocesorům byl jeho ultra tenký laptop mnohem výkonnější; a i ten nejelegantnější současný počítač bude vypadat humpolácky vedle počítače s nano-čipy budoucnosti. Dezinfekční spreje, které by neškodily lidskému zdraví, nealergenní kosmetika, lehýnké neprůstřelné vesty – to bylo teprve prvních pár produktů, jež mezitím už pronikly na trh.

	Gabe už nedokázal udržet víčka dokořán; tělo si vymáhalo spánek i proti jeho vůli. Sotva si vlezl pod přikrývky, hlavou se mu rozvířila změť výjevů – Drew Stoddard a Magnus Lattimore a Ellis Wright a Alison a Tom Cooper a LeMar Stoddard a Jim Gerendelli a nakonec uhlová skica ženy, se kterou by rád příštího dne aspoň chvíli mluvil. Ph.D. Lily Sextonová.
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	Ani v průběhu svých pijáckých let nebyl Gabe zvlášť velký spáč. A v pozdějších etapách života, kdy mu v každou denní hodinu mohl zadrnčet telefon z nemocnice nebo od sloužících sester, Gabe uměl vzít sluchátko po prvním zazvoněni a ohlásit se stejně bdělým hlasem, jako by seděl za stolem a srkal kávu. Ani tabletka Xanaxu mu nezabránila, aby se vmžiku probral.

	Když mu druhý den ráno zazvonil telefon u hlavy, Gabe se zrovna potácel v bizarním a krvavém snu, v němž byl zajatcem v městských jatkách spolu s ženou, kterou neuměl zařadit – jeho bývalá nebo Alison nebo snad Lily Sextonová? To nepoznal. Zoufalé bučení k smrti odsouzeného umírajícího dobytka znělo děsivě a skutečně a při řinčení telefonu utichalo jen zdráhavé, takže sluchátko nahmatal až po třetím čtvrtém zazvonění.

	Červená LED na budíku ukazovala 5:00 – pouhé dvě a půl hodiny od chvíle, kdy se konečně odtrhl od svých poznámek.

	„Doktore Singletone, tady je Magnus Lattimore. Doufám, že jsem vás neprobudil.“

	Sotva Gabe ten hlas zaslechl, doslova ztuhl, protože si rázem připomněl, že ho Lattimore a Stoddardovi vlastně přemluvili, aby se neřídil Dvacátým pátým dodatkem. A teď je zle, protože jinak by mu přece nevolal v pět ráno!

	„S Drewem se něco děje?“

	Sucho v ústech spláchl douškem vody z poloprázdné sklenice, kterou měl na stolku.

	„Ne, ne,“ vyhrkl náčelník štábu chvatně. „Všechno je v pořádku. Asi jsem to měl vyklopit hned na začátku. Omlouvám se. Prezidentovi se daří báječně. Zrovna skončil pětačtyřicetiminutové cvičení s osobním trenérem.“

	„Skvěle!“

	Gabe cítil, jak mu do žil vstříkl adrenalin. Vzpomněl si, že na Akademii se Drew – jako většina ostatních absolventů soukromých škol, kteří měli nadrilované studijní návyky – často probudil ve dvě ve tři ráno, aby se učil, dokud ho nic nerozptyluje. Gabea mimoděk napadlo, že ten jeho sen o jatkách má možná nějaký význam.

	„Věřte, doktore, že jste odvedl senzační práci,“ prohlásil Lattimore.

	„Pokud je v pořádku on, pak všechno ostatní je vedlejší,“ zabručel Gabe, který chválu okázale ignoroval.

	„To máte pravdu, příteli. Víte, volám s prosbou.“

	„Pokračujte.“

	„Dnes se před polednem koná velká schůze v Baltimorském společenském centru, kde by měl vystoupit i prezident. Ukážou se tam naši významní političtí spojenci a sponzoři a jeden z nich nám rozrušeně volal, že prý místo prezidenta má vystoupit ministr financí. Víte, po té gastroenteritidě předevčírem jste nařídil, že se má držet doma, a tak jsme…“

	„Vím, co jsem nařídil, Magnusi. Pokračujte.“

	„Ano… Zkrátka, pořád sice máme slušný náskok před Dunleavym, ale ve významných volebních okresech se začíná prudce snižovat. Prezident se cítí báječně a myslí si, že by měl k těm lidem promluvit osobně. Stačilo by krátké vystoupení.“

	„A jaký názor máte vy?“

	„Myslím si, že se musíme řídit vaším rozhodnutím.“

	„Ale chtěl byste, aby projev přednesl.“

	„Především to chce on sám.“

	„Může to rozhodnutí počkat dvacet minut?“

	„Ale déle ne. Náš tým už jede do Baltimoru čistě pro případ, že byste nám dal zelenou, ale jsou tady další problémy, které potřebujeme vyřešit.“

	Gabe se dost naštval. Musejí ho kvůli svým problémům budit tak brzy ráno?

	„Dobrá,“ vyštěkl. „Jen si dám rychlou sprchu a hned přijedu. Rozhodnu až po tom, co ho uvidím.“

	„Nic víc po vás nechci. Hlavní slovo máte vy, doktore. Za všech okolností.“

	„Jo, dík, neškodí mi to občas připomenout.“

	„Venku na vás bude čekat vůz.“

	„Magnusi, povězte mi jedno.“

	„Prosím?“

	„Kde přesně je teď to auto?“

	Gabe z Magnusova zaváhání vytušil, že náčelník štábu se v duchu rozhoduje, jestli by neměl jít s pravdou ven.

	„Auto… No ano, zrovna teď parkuje přímo před komplexem Watergate.“

	„Díky. Zdá se, že pro příště bych neměl jednat úplně podle vašeho očekávání,“ zabručel Gabe.

	Sluchátko pokládal s pocitem, že s těmi kravami na jatkách z jeho snu má společného víc, než předpokládal.

	 

	„Třikrát po čtyřiceti. To máme sto dvacet kliků. Myslíš, že prezident Severní Koreje zvládne sto dvacet kliků.“

	„Jak je starý?“

	„Nevím, možná osmdesát?“

	„V tom případě jsi určitě lepší. Drewe, věř mi, že bych byl nejšťastnější člověk na světě, kdyby se všechny politické problémy daly vyřešit soutěží, která hlava státu udělá víc kliků. Teď se ti opět podívám na oční pozadí. Zadívej se na protější stěnu.“

	„Rozšíří se tím zornice, co?“

	„Přesně. Vida, vypadá to dobře. Teď se ukazovákem dotkni mého ukazováku a pak si sáhni na špičku nosu. Teď to zopakuj pětkrát po sobě. A teď to zopakuj levou rukou…“

	Prezident seděl u postele a doslova sálal svěží chlapeckou energií a ochotně se podřizoval tělesnému i neurologickému vyšetření. Všechno v normě. Úplně všechno. Gabe se opět marně pokusil přiřadit konkrétní diagnózu k tomu děsivému a nijak neohlášenému záchvatu, jehož byl svědkem před šestatřiceti hodinami. Zatím všechna vyšetření, a to včetně CT a magnetické rezonance, dopadla negativně – přinejmenším podle zakódované zprávy odeslané z Bethesda Naval. I krevní vzorky spadaly do normálních hodnot, i když krev odebrali před osmi týdny během prezidentovy krátké hospitalizace, několik hodin po dalším záchvatu.

	Vzorky krve, které Gabe odebral během záchvatu… zmizely.

	Zdálo se jen logické, že Jim Ferendelli rovněž při jednom ze záchvatů odebral krev, ale ani Magnus ani Lattimore si na žádné zkumavky nevzpomínali.

	Zkus vystopovat utajené výsledky krevních rozborů.

	Gabe si ten úkol v duchu připojil k stále se rozrůstajícímu seznamu povinností.

	„Tak, doktore? Jak si vedu?“

	„Podle všeho fajn.“

	„Taky se fajn cítím.“

	„Pokud chceš jet do Baltimoru, doprovodím tě.“

	„Bez tebe bych rozhodně nejel. Jsi můj šaman… můj léčitel. Gabe, já přece vím, že dokud nezjistíš, co se děje, chceš mě léčit konzervativně, ale mám dost náročné povolání a…“

	„Já vím, kamaráde. Snažím se tohle všechno nezapomínat, ale je to stejně snadné jako sprchovat slona ve vaně.“

	„Hezká představa, ale já mám spíš dojem, že sprchujeme hejno opic.“

	„No dobrá, hlavně když máme jasno. Drewe, v ordinaci jsem měl vzkaz. Ten můj konzultant – psycholog – sem dorazí dnes večer. Chci, abys hned zítra ráno s ním absolvoval pohovor a vyplnil kompletní sadu neuropsychiatrických a inteligenčních testů.“

	„Jak jsi říkal, že se jmenuje?“

	„Blackthorn. Doktor Kýle Blackthorn. Je maličko… echm… výstřední, ale taky neuvěřitelně inteligentní.“

	„Výstřední inteligenty uznávám. Jen ho přiveď.“

	„Přivedu.“ Gabe se na prezidenta pozorně zadíval. „Drewe, pamatuješ si, jak jsem předevčírem večer odebíral krev?“

	„Moc ne.“

	„No, ale já ti odebral tři ampule.“

	„Proč?“

	„Kvůli případným testům.“

	„Tak to je v pořádku.“

	„Ovšem ampule zmizely.“

	„Cože?“

	„Jsou pryč. Zmizely z lednice v ordinaci během druhého dne. Napadá tě něco?“

	Prezident se tvářil upřímně zmateně.

	„Nemám potuchy, co to znamená, ale můžu Treata a ostatní pověřit, ať to proklepnou. Hádám, že přístup tam má jen hrstka lidí – doktoři, sestry, úklidový personál.“

	„A taky dva paramedici a jeden admirál,“ dořekl Gabe.

	„Ach ano, admirál. Ale obávám se, že pokud krádež ampulek s krví není v Manuálu správných činů pro námořní důstojníky, tak by je Ellis nevzal.“

	„Možná,“ přikývl Gabe, který podle pacientovy reakce usoudil, že o ampulích skutečně nic neví. „Ale stejně budu dávat sakra pozor. Nemyslím, že jejich rozbor by přinesl něco světoborného, tak je zbytečné dělat kolem toho rozruch.“

	„Třeba je někdo omylem vyhodil.“

	„Nemůžu vyloučit vůbec nic. Tak kdy se koná ta akce?“

	„Mám dojem, že v půl jedenácté. Někdo tě vyzvedne v ordinaci. Odteď, kdykoliv někam pojedu, mě bude doprovázet lékařský tým, který pro dnešek sestavil admirál Wright. Veliš mu ale ty a příště tým sestavíš sám, podle svých představ.“

	„To vůbec nezní špatně, Drewe.“

	„Jo, mně se to taky zamlouvá. Je dobré být král.“

	Gabe si hned vzpomněl, že to je citát z Historie světa od Mela Brookse.

	„Rád věřím, že to má své výhody,“ zazubil se a oba přátelé si potřásli rukou.

	Gabe zamířil k výtahu, ale ještě než ho přivolal, s praskáním se mu ozvala vysílačka.

	„Kovboji, Kovboji, slyšíte mě? Přepínám.“

	Gabe si přezdívku „Kovboj“ vybral pro kontakt s Tajnou službou; bylo to trošku jako z kýčovitého filmu, ale stejně se mu to líbilo. Zapnul mikrofon připnutý k rukávu saka a odpověděl.

	„Tady je Kovboj. Přepínám.“

	„Kovboji, tady je agent Lowell – můžete vyšetřit pacienta na ambulanci? Přepínám.“

	„Právě tam jdu od Mavericka, přepínám.“

	Maverick, nebojácný hrdina z Top Gun, kterého ztělesnil Tom Cruise, byl prezidentovi vzhledem k jeho zkušenosti válečného pilota sympatický. V souladu s protokolem, který v Bílém domě vydala Kancelář pro komunikaci, si ostatní členové první rodiny zvolili přezdívky, které začínaly na stejné písmeno jako ta prezidentova. Carol byla Moondance, Andrew junior si vybral přezdívku Muscles a Rick se rozhodl pro Mindmeld ze Star Treka. Skot Magnus Lattimore byl Piper neboli dudák – údajně uměl na ten nástroj hrát, i když pouze v podnapilém stavu.

	„Dorazíme za deset minut. Rozumíte? Přepínám.“

	„Rozumím. Kdo má problém? Co je to vlastně za pacienta? Přepínám.“

	„Je to host, má něco s okem. Jméno Bear. Vyžádal si speciálně vás. Znáte ho? Přepínám.“

	„Znám. Za deset minut na ambulanci. Přepínám.“

	„Přepínám a končím.“

	Zvláštní.

	Bear, neboli „medvěd“, zřejmě pro svou mohutnou postavu, byl viceprezident.

	Vyžádal si speciálně vás.

	Gabe vstoupil do malého výtahu; v duchu si připomněl včerejší rozhovor u oběda, kdy ho LeMar Stoddard varoval před Thomasem Cooperem III.

	Co to znamená? lámal si horečně hlavu. Co to proboha znamená?
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	Na ambulanci měla službu asistentka vojenského doktora. Gabe jí dal na hodinu volno a opět prohledal lednici, kde byly ampule s krví. Nic, jen krabice s obědem z vojenské kantýny a plechovka s Dr. Pepperem. Zřejmě to patřilo Alison. Motiv… příležitost. Přiznával si, že ze zoufalství upravuje fakta tak, aby se mu hodila k Alisoninu obvinění, ale už byl na dně – kvůli ní a vůbec všemu, s čím se tady od příchodu do D.C. setkal.

	Hlavou mu vrtala především jedna otázka: Pokud Alison skutečně byla za krádež ampulí zodpovědná, jak se vůbec dozvěděla o jejich existenci? On sám se o nich nikomu nezmínil, chtěl je až později poslat na běžný chemický, toxikologický a hematologický rozbor, ale prostřednictvím někoho jiného a bez uvedení, komu vzorky patří.

	Jak by se tedy Alison o nich dozvěděla?

	A pokud ji do ambulance skutečně nasadili proto, aby získala jeho důvěru a vytáhla z něho údaje o prezidentově stavu, kdo to všechno dirigoval? Samé otázky a žádné odpovědi.

	„Gabe… Není to tak, jak myslíte.“

	Alisonina slova mu duněla v prázdné hlavě. Jestlipak tušila, proč se k ní Gabe chová tak chladně a odtažitě? Nesměl se tou poznámkou dát ovlivnit. Ostatně, pokud mohl soudit, tak nikdo – včetně prezidenta, první dámy, náčelníka štábu a Alison – s ním od samého začátku nejednali na rovinu. Teď bylo načase zjistit, jestli varování LeMara Stoddarda nebylo jenom plácnutí do vody.

	„Tím Cooper je podrazák, který jen čeká na svou příležitost.“

	„Kovboji, Kovboji, jste na příjmu? Přepínám.“

	Tohle byla jedna z mála věcí v Bílém domě, která Gabeovi působila potěšení – ta vysílačka a vojensko-špionský žargon.

	„Tady je Kovboj. Jsem u sebe v ordinaci. Přepínám.“

	„Za dvě minuty se u vás objevím s pacientem. Přepínám a končím.“

	Během celého týdne, který Gabe strávil ve Washingtonu, nevyměnil snad ani deset slov s mužem, jehož od převzetí prezidentského úřadu dělil jen krůček. Gabe o něm nevěděl víc, než co občas vyčetl v novinách nebo zaslechl v autorádiu, které poslouchal cestou do práce.

	Cooper byl mladý senátor z Montany, kterého si do druhého služebního období vybral Drew z půl tuctu kandidátů jako druhého do týmu. Gabe se rozpomínal, že to rozhodnutí bylo spíš politické než ideologické. Severozápad bok po boku s Jihovýchodem. Chudé zemědělské státy se spojily s privilegovaným bohatstvím; umírněný pragmatismus se spojil s intelektuálním vizionářstvím.

	Tým složený z Drewa a Coopera překonal původní dvouciferný náskok Bradforda Dunleavyho a viceprezidenta Charlese Christmana. A v současnosti, jak Gabe pochopil, Drew dodržel svůj slib z období volební kampaně a v každém směru posílil a oživil roli viceprezidenta, takže Cooper byl na převzetí prezidentských pravomocí skvěle připravený. Oba muži se pravidelně scházeli a Drew Coopera povzbuzoval k co největší osobní aktivitě, zvláště v oblasti zachování a navýšení přírodních zdrojů energie, zlepšení ekologického povědomí a modernizace státní infrastruktury a záležitostí týkajících se imigrace a ilegálních přistěhovalců.

	Dokonce platilo, že v jistých kruzích byla Cooperova ochota ke smířlivosti a kompromisu považována za účinnější nástroj než Drewova ráznost a údernost, která výjimečně dokázala přerůst až do výbušnosti. Značná část politologů a statistiků soudila, že viceprezident Cooper by v podstatě byl téměř stejně volitelný kandidát jako Stoddard, a to už v současných volbách.

	„Tom Cooper je podrazák…“

	„Pane doktore, přišel váš pacient!“ ohlásila Heather interkomem dřív, než Gabe dokončil myšlenku.

	„Ať jde dál,“ požádal Gabe; pořád ještě nepochopil, proč člověk s vlastním lékařským týmem požádal o léčení právě jeho.

	Viceprezident jemně zaklepal a vešel do ordinace. Měřil přes metr devadesát a měl nějakých deset patnáct kilo nadváhy; přesto vypadal velmi zdatně. Pravé oko mu kryla černá páska. Než si s Gabem potřásl rukou, odložil významně na stůl tenké desky z černé kůže.

	„Děkuju, doktore, že jste mě přijal takhle narychlo.“

	Měl znělý hlas a pečlivě frázoval. Prezident každým coulem, pomyslel si Gabe.

	„Načasoval jste si to dokonale,“ kývl. „Zhruba za hodinu odjíždím do…“

	„Do Baltimoru. O tom vím.“

	Jak jinak. Tohle je říše zvaná D.C., kde každý ví všechno… až na ty z nás, co nevědí nic. Gabe si vybavil ještě něco, co LeMar říkal při obědě. „Když v tomhle městě nikoho neznáš Jsi nikdo. Ale pokud ten jediný, koho znáš, je ten První, i ty jsi důležitý někdo.“

	„Ano,“ potvrdil Gabe podrážděněji, než zamýšlel. „Do Baltimoru.“

	„Prezident Stoddard mě původně požádal, ať za něho zaskočím, ale jinak mám mít vlastní projev.“

	Cooper se usadil na židli proti Gabeovi. V obličeji měl měkký výraz, který by probouzel důvěru, kdyby nebylo jeho mohutné postavy a nemilosrdné černé pásky na oku. Mezi oběma muži vládlo citelné napětí, ať už za to mohlo LeMarovo varování, nebo fakt, že Bear si Gabea tak nevysvětlitelně vyžádal.

	„Tak tedy,“ prohodil Cooper, „my jsme neměli moc příležitostí si spolu promluvit. Všechno je v pořádku?“

	„Ještě pořád trochu tápu jako typický venkovský balík, ale celkem vzato, všechno klape v pohodě.“

	Odpověď hodná dokonalého politika. Lattimore by na něho byl pyšný.

	„To rád slyším… Vy jste z Wyomingu, je to tak?“

	„Z města Tyler.“

	„To je na jihovýchodě?“

	„Správně.“

	„Asi tak sto třicet kilometrů severozápadně od Cheyenne.“

	„Jezdíte někdy i na sever Montany?“

	„Čas od času. Kdovíproč se mi zdá, že tam jsou větší a hloupější ryby než tam, kde bydlím já.“ Gabe nikdy nevynikal v tom, aby z běžného hovoru vyčetl skrytý podtext, ale teď si byl jistý, že skutečně jde o něco víc. Rád by se to dozvěděl co nejdřív, protože si ještě musel připravit lékařský kufřík na cestu. „Tak povězte, co máte s okem?“ zeptal se na rovinu.

	„Hned po probuzení jsem cítil, že s ním není něco v pořádku; jako by mě tam něco dřelo – možná řasa nebo co.“

	„Tak si prosím přejděte na vyšetřovnu a já se na to rád podívám.“

	„Mezi námi,“ ušklíbl se Cooper pobaveně a pásku z oka sundal. „Nejspíš už to samo vyplavalo.“ Oko neměl ani zarudlé, takže řeči o jeho podráždění byly zkrátka výmysl. „Dlouho jsem slzel, chápete?“

	„Chápu.“

	Gabe si uvědomoval, že pořád víc věří opodstatněnosti LeMarových obav. Cooper byl nejenom záludný, ale navíc ještě neomalený; ta kombinace Gabea zaskočila.

	„Popravdě,“ pokračoval viceprezident, „řasa vyplavala poměrně brzy, ale už jednou jsem měl problémy s abrazí rohovky, proto bych byl raději, kdybyste oko prohlédl.“

	„Žádný problém,“ kývl Gabe.

	„A taky,“ dodal viceprezident, jako by Gabe vůbec nepromluvil, „Jsem vás vyhledal kvůli další věci, kterou s vámi chci probrat. Dvě mouchy jednou ranou, jistě chápete.“

	„Musím si před odjezdem přichystat nějaké věci a…“

	„Nebude to trvat dlouho, doktore.“

	Z muže jakoby švihnutím biče zmizela důvěryhodná mírnost. Gabe rázem zostražitěl. Tom Cooper mohl být stokrát příjemný a tolerantní, ale současně byl zkušený politik, jenž zastával druhou nejvyšší funkci v celém státě od svých šestačtyřiceti let. Určitě nikdy neřekl jediné slovo, aby tím nesledoval konkrétní cíl.

	„Pokračujte,“ vybídl ho Gabe.

	„Prezident Stoddard se předevčírem vůbec neukázal na slavnostní večeři.“

	„To jsme zdůvodnili na tiskové konferenci.“

	„Vím. Migréna a gastroenteritida, to všechno komplikované astmatem.“

	Gabe si nebyl jistý, jestli to náhodou nezní jízlivě.

	„Pane viceprezidente, od prezidenta mám písemné povolení poskytovat informace o jeho zdravotním stavu výhradně na tiskových konferencích. Jinde se ode mě nic nedozvíte – vy ani nikdo jiný.“

	„Rozumím a také vás k tomu nenutím. Odpovězte mi však na jinou otázku: Věděl jste, že v minulosti doktor Ferendelli a prezident zmizeli na řadu hodin z očí veřejnosti?“

	„Bohužel, na tuto otázku vám odpovědět neumím a ani nechci.“

	„Washington má sice jenom šest set tisíc obyvatel, ale jinak tu vládnou maloměstské zvyky. Šuškandy, drby, dohady, senzace. Objeví se a zase utichnou. Některé jsou totální výmysl, na jiných je zrnko pravdy a zbylé vycházejí skoro výhradně z reality. My, co v tomhle prostředí žijeme delší dobu, jsme se ze zkušenosti poučili, že pokud se nějaká fáma opakovaně vrací, většinou na ní něco je.“

	„Pane viceprezidente…“

	„Prosím, stačí Tom. Ušetří nám to čas.“

	„Tome, já opravdu musím za chvilku odejít.“

	„Doktore, podle nejžhavější fámy, která koluje po městě – a kdovíproč neutichá – má prezident ještě další zdravotní problémy, nejenom migrénu a astma. Oficiálně to ven ještě neprosáklo, protože Magnus Lattimore a zbytek prezidentova týmu odvádí fantastickou práci, aby tu šeptandu jakžtakž udrželi v mezích. Přesto existují lidé, kteří uvěřili, že prezident trpí nějakou duševní chorobou. Zatím se o tom jen šušká, ale věřte mi, že ty hlasy budou sílit.“

	Gabe zkusil zahrát výraz nechápavého pobavení, ale sám si přiznal, že neúspěšně.

	„Jako prezidentův osobní lékař se nesmím k jeho zdravotnímu stavu nijak vyjadřovat,“ pronesl upjatě. „To platí i pro komentáře ke kolujícím fámám. Předpokládám, že vy budete první, kdo ocení profesionalitu a oddanost prezidentových lidí. Navíc jsme s prezidentem přátelé a já udělám všechno na světě, abych jeho soukromí ochránil.“

	„Jistě, takže moji návštěvu berte v tom smyslu, že jsem vás chtěl na existenci těch nebezpečných fám především upozornit. Doktore Singletone, věřte mi, že za Drewem stojím a budu stát do posledního dechu. Po vítězství ve volbách mi dal významnou funkci, i když mě mohl odhodit jako přítěž; nebyl by první prezident, který by to udělal. Jsme přátelé a já ctím naše přátelství i jeho přínos pro naši zemi. Sdílíme stejné vize, pokud jde o budoucnost Ameriky, a kdybych musel někdy převzít jeho místo, pokračoval bych ve směru, který tak úspěšně začal on.“

	„Tak dobrá,“ zabručel Gabe, zrozpačitělý nad tím Cooperovým výlevem oddanosti. „Co ode mě potřebujete?“

	Viceprezident otevřel kožené desky, vytáhl dokument a přes stůl ho postrčil ke Gabeovi, který pochopil, oč jde, ještě než se na něj podíval.

	„V sázce je toho hodně, doktore, a vy v tomhle dramatu hrajete jednu z hlavních rolí.“

	Lattimore se před Gabem zmínil, že v kufříku s Fotbalem je kromě elektroniky a kódů, nezbytných k rozpoutání Armagedonu, i dohoda podepsaná Drewem a Thomasem Cooperem III.; stanovila základní podmínky, za kterých dojde k předání výkonné moci prezidentského úřadu do rukou viceprezidenta.

	 

	Kdykoli viceprezident a buď většina vedoucích sekcí exekutivy, nebo jiného takového útvaru, který může Kongres zákonem zřídit, postoupí prozatímnímu předsedovi Senátu a předsedovi Sněmovny reprezentantů písemné prohlášení, že prezident není způsobilý vykonávat pravomoci a povinnosti svého úřadu, ujme se pravomocí a povinností úřadu viceprezident jako úřadující prezident.

	 

	Protože si Gabe Dvacátý pátý dodatek stačil už dávno vtisknout do paměti, jen prolistoval první strany dokumentu a významně se podíval na hodinky, aby Cooperovi připomněl, že má skutečně naspěch.

	Cooper se předklonil a nalistoval na závěrečný list, kde byl seznam specifických situací, které garantovaly předání moci z prezidentových rukou viceprezidentovi. Gabe pohledem okamžitě uvízl u šestého bodu: „Duševní choroby.“ Dal si záležet, aby Cooper nepoznal, že studuje především – a pouze – tenhle odstavec. Nebyly tam sice uvedeny žádné konkrétní diagnózy, ale shrnutí bylo jasné: Prezidentův osobní lékař a odborní lékaři se specializaci na psychologii a psychiatrii vyjádří v případě prezidentova onemocnění závěr, zda jeho stav má vliv na výkon prezidentské funkce či nikoliv.

	Gabe odložil dokument a chtěl se viceprezidenta zeptat, co vlastně od něho chce, ale Cooper ho předešel.

	„Nechci předbíhat událostem, doktore Singletone, ale znovu připomínám, že na nejvytrvalejších fámách vždycky něco je.

	Šušká se, že prezident trpí duševní chorobou, a hned se to odrazilo na našich preferencích. Nestojíme si s Drewem zase tak silně, abychom mohli příliš riskovat.“

	Gabe se opět okázale podíval na hodinky.

	„Pane vi – Tome, nerad bych se zdál nezdvořilý, ale mohl byste jít rovnou k věci?“

	Cooper si povzdechl.

	„Vtip je v tom,“ vysvětlil, „že pokud začne veřejnost mít podezření, že Drew bude během kampaně donucen z kandidátky odstoupit ze zdravotních důvodů, nedá mu ani šanci. Nu, a my tohle podezření musíme vyvrátit hned v zárodku. Ovšem čím později to podezření rozptýlíme, tím menší šanci bude Drew mít na znovuzvolení, protože Dunleavy mezitím získá příliš velký náskok.“

	„A to znamená?“

	„To znamená, doktore, že pokud je s prezidentem Stoddardem skutečně něco v nepořádku, pak by měl co nejdřív jít s pravdou ven… protože tak to bude lepší nejen pro jeho stranu…, ale i pro celou zemi.“

	 

	21. KAPITOLA

	 

	„Kovboji, Kovboji, jste na příjmu? Přepínám.“

	Gabeovým sluchátkem zavibroval chraplavý hlas Treata Griswolda. Gabe přepnul na mikrofon připnutý na rukávu a pozvedl ho ke rtům; promluvil mechanickým hlasem, který se naučil až tady ve Washingtonu. Hned první den, kdy se v Bílém domě teprve rozkoukával, mu Griswold udělal školení v zacházení s vysílačkou. Pravidlo číslo jedna, vtloukal mu Griswold do hlavy, je nikdy nenechat zapnuté vysílání, a to ani náhodou. Nešlo jen o pověstné trapné historky, kolující mezi tajnými agenty jako folklór, ale často i o otázky osobního či státního bezpečí.

	„Tady je Kovboj. Přepínám.“

	„Všem, Maverick jde od výtahu směrem k východu Západního křídla. Kovboji, máte lékařský kufřík připravený? Přepínám.“

	„Slyším.“

	„Vybavení nezbytné pro resuscitaci a další výbava bude v dodávce s celým lékařským týmem. Přepínám.“

	„Kovboj bere na vědomí. První pomoc a vše nezbytné mám s sebou.“

	„Rozumím. Maverick si vyžádal, aby Kovboj jel ve vládní limuzíně s ním. Zůstaňte u vchodu, naložíme vás. Přepínám.“

	„Žádný problém,“ odpověděl Gabe. „Doprovází vás i Moondance? Přepínám.“

	Gabe byl ještě trochu znepokojený podivným hovorem s první dámou, během kterého naznačila, že by dala přednost tomu, kdyby Drew z toho rozjetého vlaku vyskočil. Byl by klidnější, kdyby je teď nedoprovázela. Původně se na svou první cestu s hlavou státu docela těšil, ale rozhovor s Tomem Cooperem jeho nadšení dost zchladil. Pořád víc si připadal jako na sudu s dynamitem, na který kolemjdoucí házejí hořící zápalky.

	„Odpověď negativní,“ odvětil hlas jiného agenta, než byl Griswold. „Moondance zůstává. Liberty také. Přepínám.“

	„Rozumím. Čekám na vás. Přepínám.“

	Gabe se dvakrát přesvědčil, že vysílačku vypnul, a pak vyhlédl ven, kde se tvořila kolona automobilů. Dvě černé limuzíny parkovaly u schodiště vedoucího k Severním arkádám. Za nimi, na Pennsylvania Avenue, rozeznal první z kolony dodávek. Komunikace… ostraha… tiskový mluvčí… členové štábu Bílého domu… lékařský tým… fotografové… vojenští pověřenci… Tajná služba. Lattimore mu sice všechny složky prezidentova doprovodu pečlivě vyjmenoval, ale Gabe si jich nepamatoval ani polovičku.

	„Všichni pozor, Maverick se blíží k východu v Západním křídle. Pozor! Přepínám!“

	Chodbou směrem ke Gabeovi se blížil stakatový rytmus kroků; objevili se dva prezidentovi agenti Tajné služby, jeden z nich zkušeně držel samopal. O pár vteřin později se objevil Drew obklopený čtveřicí dalších agentů, kteří podle všeho brali svou práci nesmírně vážně. Gabe však veškerou pozornost soustředil na svého pacienta – a měl k tomu svůj důvod.

	Drew Stoddard se sice usmíval a mával na zaměstnance Bílého domu, kteří se zády tiskli ke stěně, ale vypadal ztrhaně a neměl zdravou barvu. Gabe k němu zamířil ve stejné chvíli, kdy se vedle prezidenta objevila drobná maskérka a zručnými pohyby během třiceti vteřin prezidenta nalíčila k nepoznání.

	Drew se jakoby mávnutím kouzelného proutku změnil na růžolící symbol ztělesněného zdraví. Když zamířil ke Gabeovi, tajní agenti se taktně zdrželi o pár kroků za ním, aby jim dopřáli soukromí.

	„Hej, kovboji!“ zahlaholil Drew. „Vyrazíme do terénu mezi medvědy a lidojedy?“

	„Radši o tom ani nežertuj. Je ti dobře?“

	„Vyšetřoval jsi mě ráno, takže odpověď znáš sám.“

	„Mezi námi, než si tě odchytila ta děvenka s barvičkami, připadal jsi mi dost pobledlý.“

	„Neuvěřitelné, viď? A teď si představ, že když ta víla doma smyje vlastní make-up, ukáže se, že ve skutečnosti je stopadesátikilový vzpěrač s černou pletí.“

	„Vzhledem k její šikovnosti by mě to ani nepřekvapilo. Jak se ti dýchá? Mám dojem, že dýcháš maličko rychleji, než bych čekal.“

	„Zhruba hodinku mě trápil kašel, ale už to přestalo. Nejspíš jenom stárnu.“

	„Na to je ještě čas.“

	„Hele, s virem si neporadíš ani ty. Už s tebou admirál Wright mluvil o lékařském týmu?“

	„Vůbec ne. Proč?“

	„Mám dojem, že se nikoho neptal a sestavil lékařský tým sám. Odteď, pokud si budeš chtít vybrat vlastní tým na cesty po Spojených státech, prostě se na nic neptej a udělej to jako on. Starý mořský vlk ani nepípne, uvidíš.“

	„Pane prezidente!“ zavolal Treat Griswold, „asi bychom měli pokračovat!“

	„Gabe, cestou si musím pročíst projev, který pro mě právě napsali. Myslel jsem, že budeme mít chvilku taky na kus řeči, ale smůla. Můžeš si vybrat, jestli pojedeš vládní limuzínou s námi nebo některou z ostatních v koloně.“

	„Na tom mi opravdu nesejde,“ odpověděl Gabe a současně slyšel ve sluchátku i přímo vedle sebe Griswoldův hlas: „Maverick přichází k vládní limuzíně. Odjezd okamžitě. Přepínám… Takže, doktore, pane prezidente, připraveni?“

	Když Gabe vykročil do zářivého slunce, proti své vůli užasl nad množstvím fotografů a reportérů lemujících krátkou cestu ke koloně, která byla rovněž impozantní. Až na dvě limuzíny přistavené před vchodem se řada aut táhla po celé délce nedávno zrenovované Pennsylvania Avenue, uzavřené pro veřejnou dopravu z obou stran. Kromě vládních aut tam čekalo asi deset policejních dodávek, každá pro dvanáct lidí, spolu s osmi policisty na harleyích. Všude blikaly modré majáčky. Gabe si nemohl pomoct, prostě mu to všechno připomínalo jeden velký cirkus.

	Cirkus.

	Přímo na příjezdové cestě, obloukem se stáčející k Bílému domu, parkovaly dva totožné černé kadilaky.

	„Prezident dnes jede v limuzíně číslo jedna!“ oznámil Griswold a spěšně vedl tříčlennou skupinku – Gabea, prezidenta a obrýleného hubeného mladíka, jinak autora projevu, kterého Stoddard představil stručně jen jako Martina – k vozu stojícímu v čele.

	Když došli pod schody, Gabe přes střechu limuzíny zahlédl Tima Gerrityho, asistenta vojenského lékaře spadajícího pod letectvo, kterého během krátkého pobytu v Bílém domě poznal natolik dobře, aby pochopil, že znalostmi medicíny předčí většinu kolegů, ale je natolik skromný, aby se tím nechlubil. Gerrity stál před dodávkou, jež zřejmě patřila lékařskému týmu, který tentokrát sestavil admirál Wright.

	Samozřejmě si vzpomněl na Alison Cromartieovou. Možná že časem se jejich problematický vztah vyřeší a on by ji pak mohl vybrat do týmů, které bude sám sestavovat. V tom okamžiku, jako by mu četla myšlenky, se vedle Gerrityho objevila právě Alison a cosi říkala a ukázala na dodávku. V námořnicky modrém kalhotovém kostýmu vypadala i z dálky elegantně.

	Hned od chvíle, kdy mu jednoznačně zachránila život a vytasila odznak Tajné služby, Gabe v její přítomnosti cítil neklid a zmatek. A teď – i na dálku – tonul v rozpacích. Co si o ní má vlastně myslet? Navzdory tomu, jak na ni Ellis Wright tehdy v ordinaci brblal, zřejmě vůči ní cítil dost velký respekt, aby ji zařadil do elitního lékařského týmu.

	Zvláštní.

	„Doktore, nastupte. Pozor na hlavu!“ zavelel Griswold, stojící vedle otevřených dveří limuzíny.

	Než Gabe vklouzl na sedadlo naproti Martinovi, zaslechl tiché pokašlávání prezidenta Spojených států.

	A když se naposledy ohlédl k Bílému domu, spatřil viceprezidenta Thomase Coopera III., jak je z hlavního schodiště doprovází zamyšleným pohledem.

	22. KAPITOLA

	 

	„Signál k odjezdu. Všem pozicím: Maverick vyjíždí. Přepínám.“ Treat Griswold odtáhl od rtů mikrofon připnutý k rukávu a obrátil se k sousednímu sedadlu, kde seděl Gabe. „Zvládáte, doktore?“

	„Když nepočítám, že se bojím natáhnout nohy, abych si neustřelil chodidlo, tak je to fajn.“

	Bradou ukázal k samopalu, který ležel na podlaze limuzíny.

	„Už jsem jim radil, ať sem pro tyhle hračky přidělají nějaký stojan,“ broukl Griswold.

	„Nebo ať vám pořídí větší podpažní pouzdro,“ ušklíbl se Gabe.

	Martin Shapiro, mladý autor prezidentova projevu, na okamžik vzhlédl od odstavce, který s prezidentem probírali.

	„Pořád jsem na lovu vtipných bonmotů, doktore,“ řekl. „Nevadilo by vám, kdybych to použil? Pokud ne v tomhle projevu, tak v některém z dalších.“

	„Dobrá, ale chci být u toho,“ kývl Gabe.

	„Tady,“ píchl Drew ukazovákem do textu. „Proč ho trápit čekáním? Zrovna tady, kde mluvím o našem korejském příteli prezidentu Jongovi a jeho proklaté posedlosti jadernými reaktory. Můžeme říct něco v tom smyslu, že pokud si vytrvale stojí za tím, že ty obrovské věže na našich satelitních snímcích jsou obyčejné čističky odpadních vod, a ne jaderné zařízení, pak my budeme tvrdit, že ta nová, metr dlouhá podpažní pouzdra naší Tajné služby…“

	„Nemají vůbec žádnou souvislost se samopaly,“ dokončil Shapiro myšlenku a zazubil se. „Dejte mi minutku nebo dvě, abych to trochu vybrousil a správně načasoval a pak to nejspíš půjde.“

	„Tady to máš, kovboji,“ zasmál se Drew. „Jak snadno se člověk stane nesmrtelným.“

	„Namouduši snadno,“ nestačil se divit Gabe. I když se s prezidentem přátelili tak dlouho, a navíc věděl o Drewově psychické nevyváženosti a záchvatech iracionality, po celou cestu z Bílého domu do Baltimorského společenského centra si Gabe neustále potvrzoval, že prezident je skutečně formát.

	Maverick.

	Gabe věděl, že tuhle přezdívku zvolili především z toho důvodu, že Drew byl úžasný pilot, ale teď si připomněl i původní význam toho slova, jež chápal každý, kdo pocházel z Wyomingu: neoznačkovaný kus dobytka, který se zatoulal od stáda a stane se majetkem prvního člověka, jenž si ho odchytí a označkuje. Časem se to slovo začalo vztahovat i na lidi – konkrétně na rebely, kteří se odmítali podřídit diktátu skupiny.

	Gabe považoval za fantastickou výsadu, že smí Drewa a jeho tým pozorovat při práci, při sestavování projevu, který hlava státu sice přednese před pouhými dvěma stovkami nejoddanějších a nejvýznamnějších stoupenců, ale vzápětí se rozšíří do celého světa. V tomto konkrétním projevu se důraz kladl na vztahy se zahraničím, ale během třiceti minut, po které měl výstup trvat, se Drew hodlal dotknout řady úspěchů, jichž během prvního volebního období dosáhl v rámci svého programu Vize pro Ameriku, a několika selhání Dunleavyho vlády, jež předcházela té jeho. Dokonce se chtěl – čistě pro lidovější vyznění projevu – zmínit i o Orioles z Baltimoru a Nationales z Washingtonu, což byly místní baseballové týmy, jež se držely v čele ligy a zřejmě měly nakročeno ke Světové sérii.

	Než kolona sjela z vozovky 395 a zamířila k Baltimoru, Gabe ještě víc než předtím toužil přijít na kloub těm bizarním prezidentovým potížím a udržet ho ve funkci co nejdéle. V tomhle směru si hodně sliboval od Kylea Blackthorna. Prozatím rozhodně neměl v úmyslu opřít se o Dvacátý pátý dodatek a povýšit Torna Coopera na prezidentského kandidáta.

	Ne snad, že by si o viceprezidentovi stačil během schůzky udělat jasný obrázek; jenom mu na politika připadal dost naivní, pokud věřil, že prezidentův osobní lékař mu prozradí informace o zdravotním stavu hlavy státu. Gabeovi spíš vadilo, že Cooper je… nedočkavý. Ano, to bylo to slovo. Nedočkavý.

	Suché pokašlávání Drewa Stoddarda na chvíli ustalo, ale když se blížili k předměstí Baltimoru, opět se objevilo. Nebylo nijak nápadné a asi by nestálo za pozornost, kdyby postihlo kohokoliv jiného než prezidenta Spojených států. Přes vrstvu make-upu Gabe nepoznal, jakou má Stoddard v obličeji barvu, ale rychlost dechu se během předchozích dvaceti minut nezvýšila a lůžka nehtů se zdála růžová; to stačilo jako důkaz, že do krevního oběhu se dostává dost kyslíku. Gabe věděl, že před Griswoldem smí o prezidentově astmatu mluvit, ale v případě Martina si tím nebyl moc jistý.

	„Cítíš se dobře?“ zeptal se po dalším prezidentově zakašlání.

	„Možná dýchám maličko sípavě, ale o nic nejde,“ ujistil ho Stoddard.

	„Vy máte astma?“ zeptal se Martin a tou otázkou vyřešil Gabeovi jeho dilema.

	„Hodně slabé, už roky,“ odvětil Drew věcně.

	„Já jím trpím od dětství, to jsem míval šeredné záchvaty, ale později se to zlepšilo. Teď už si na něj ani nevzpomenu.“

	„Odeznění dětského astmatu je běžný jev,“ ozval se Gabe, ale přitom nepřestal sledovat pacienta. „Zvládneš přednést ten projev, příteli?“

	„Samozřejmě, cítím se docela dobře. Inhalátor jsi mi jistě vzal s sebou?“

	„Mám jich hned několik – bronchodilatátory i kortizon. Mám je v kufříku v dodávce lékařského týmu.“

	„Grizi,“ zeptal se prezident, „máš můj inhalátor u sebe?“

	„Tady, jako pokaždé.“

	Agent Tajné služby se popleskal po náprsní kapse.

	„Dobrá, to zatím stačí, a až dorazíme na místo, Gabe mi ještě připraví ty další inhalátory. Spokojený, Gabe?“

	„Já… echm… asi ano,“ kývl Gabe, jenž si zrovna připomněl rozhovor s prezidentovým otcem a potom s viceprezidentem. Musel najít způsob, jak prezidenta upozornit, ať tak ochotně nešíří detaily o svém zdravotním stavu. „Přesto bych si proklatě rád poslechl plíce, ovšem tady to asi není to pravé místo.“

	„Za pódiem budeme mít šatnu, kde se prezident může posadit, nechat si opravit make-up a připravit si projev,“ sdělil Griswold.

	„Výborně,“ řekl Gabe. „Zřejmě to bude stačit. Drewe, vytáhni si z chladničky láhev vody a nejmíň polovinu vypij. Musíš zůstat hydratovaný.“

	„Rozumím. Pane Shapiro, myslím, že na tom projevu už není co dál vylepšovat. Vy jste absolvent Stanfordu, je to tak? Jaký jste měl hlavní obor?“

	„Tvůrčí psaní.“

	Komentář k Martinově odpovědi už nikdo nestihl, protože limuzína zastavila u postranního vchodu do Baltimorského společenského centra.

	„Pozor všem!“ pronesl Griswold ke svému rukávu. „Maverick vejde do BSC. Přepínám… Tak, pane, tak, doktore, vejdeme těmi dveřmi a pak do třetího patra. Výtah nebo schodiště?“

	„Schodiště bude v pohodě,“ odvětil Stoddard.

	„Ne, radši výtah,“ namítl Gabe dřív, než si vůbec uvědomil dosah svého nesouhlasu s nejmocnějším mužem planety.

	Následovala chvilka absolutního ticha.

	„Zamíříme rovnou k výtahu,“ oznámil Gabe do vysílačky a shýbl se, aby volnou rukou sebral z podlahy samopal. „Konec.“

	Všechny dveře limuzíny se otevřely současně a čtveřici pasažérů rázem obklopil ochranný val agentů tajné služby. Griswold jako vždy zaujal místo hned vedle prezidenta; slunce se mu odráželo od lysiny na vrcholku hlavy a od zpocené šíje. Gabe měl na okamžik dojem, že vidí mutanta ze sci-fi filmu, který dokáže holou rukou rozlomit betonovou zeď, jen aby zneškodnil číhající prezidentovy nepřátele.

	V budově Gabe zapnul vysílačku; hra na špiony ho začínala docela bavit.

	„Tady Kovboj, slyší mě lékařský tým? Kovboj mluví k lékařskému týmu. Přepínám!“

	„Jsme už tady, Kovboji,“ odpověděl Alisonin hedvábný hlas. „Právě vykládáme vůz. Sejdeme se v třetím patře. Přepínám.“

	„Hlavně nezapomeňte na přenosnou laboratoř a mou soupravu první pomoci, infuzní stojan a kyslíkovou bombu. Přepínám.“

	„Rozumím. Máme všechno. Všechno v pořádku? Přepínám.“

	„To jen pro jistotu,“ odpověděl Gabe; opět převzal roli lékaře a cítil se jako ryba ve vodě. „Tak ve třetím patře. Přepínám.“

	„Ve třetím.“

	 

	„Nadechnout… a teď vydechni…“

	Ve stísněném prostoru tři krát tři metry Gabe prováděl tak důkladnou prohlídku pacienta, jaká se během vymezených dvanácti minut dala stihnout. Výsledky nebyly nijak dramatické, ale ani ho příliš neuklidnily. Prezident sípal – symptom astmatu sine qua non, i když zvuk nebyl bez stetoskopu slyšitelný. Zapříčinilo ho zúžení dýchacích cest způsobené křečí hladkého svalstva a zanesení dýchacích cest hleny.

	„Tak, co slyšíš?“ zajímal se Stoddard.

	„Důležitější otázka zní: Jak se ty cítíš?“

	„Vlastně to docela ujde. Tohle se mi stává každou chvíli; podle mě to je plísní v čalounění sedadel a v domech a v Camp Davidu a v mém bytě.“

	„Jak tě s tímhle mohli nechat pilotovat?“

	„Tehdy jsem astmatem netrpěl, ale pokud vím, většina chronických chorob, když jsou správně léčeny, není překážkou v získání pilotní licence – přinejmenším pro dopravní letadla. U vojenských vlastně nevím.“

	„Chceš inhalátor?“

	„Abych se přiznal, po těch lécích se trochu zakoktávám, protože mluvím zrychleně. Radši bych se jim vyhnul. Tahle schůzka by mohla vynést dva miliony od potenciálních sponzorů, co si mě přišli poslechnout, takže budu beztak koktat až dost.“

	Gabe vyhodnotil nález i danou situaci.

	„V tom případě je roznes na kopytech, kamaráde.“

	 

	23. KAPITOLA

	 

	„… Nastal čas, přátelé. Nastal čas, aby nás spojila společná vize pro tuto zem a národ. Nastal čas, aby děti z nemajetných a znevýhodněných rodin přestaly v drogách vidět jediný způsob, jak se vyrovnat s beznadějností svého postavení. Nastal čas, aby se s důvěrou obrátily ke svým učitelům a poradcům a – doufejme – i ke svým rodičům. Nastal čas, aby se naučily zacházet s počítačem, který bude stát na každé školní lavici, aby překonaly obavy a strach a dospěly ke snům a důvěře do budoucna ve škole, která jim skutečně zajistí vzdělání.

	Nastal čas, abychom měli dost nemocnic a rehabilitačních zařízení a stacionářů i pro duševně choré, abychom měli vládou zajištěné programy na úhradu jejich léčby.

	Nastal čas, aby bylo dost pracovních příležitostí pro všechny, kdo chtějí pracovat, ale současně aby sociální systém neznevýhodňoval příživníky.

	Ano, přátelé, nastal čas, aby lid této země spojila vize…“

	Gabe se nikdy příliš nezajímal o politiku, natož aby věřil politikům a jejich slibům. Teď však stál v sále ve třetím patře Baltimorského společenského centra a žasl nad řečnickou obratností, intelektem a osobním kouzlem muže, který kdysi byl jeho kumpán v pití i studiu. Tehdy to byl zkrátka jeden z mnoha spolužáků na Akademii. Když prezident v limuzíně sestavoval s bystrým mladým asistentem projev, Gabe ani nedutal, uchvácený logikou a analytičností vznikajícího textu, a až nyní docenil jeho fascinující a výjimečný náboj; jako by poslouchal sólo virtuosa.

	„Já mu věřím.“

	Vedle Gabea se náhle objevila Alison.

	„Viděl jsem video s projevem Kennedyho,“ šeptl Gabe, pořád soustředěný na pódium, ale přitom velmi dobře zaregistroval její vůni. „Vsadím se, o co chcete, že tehdy posluchači prožívali něco podobného.“

	„Všichni jsme připravení na místech, která jste určil,“ sdělila mu šeptem.

	„Výborně. Díky. Jak se zdá, na štěstí nás stejně nebudou potřebovat.“

	„Třikrát sláva.“

	Během těch patnácti minut si Gabe a Alison vyměnili jenom pár slov – samé věcné informace. Gabe se ještě nepřenesl přes její lži a podezření, že to byla ona, kdo ukradl zkumavky s prezidentovou krví. O společné návštěvě pronajatého domu Jima Ferendelliho nemělo smysl v téhle situaci vůbec mluvit.

	„Rád bych se ještě zmínil,“ pokračoval prezident, „o faktu, že náš návrh na řešení krize na Středním východě v současnosti zvažují všechny…“ Větu přerušilo krátké zakašlání. Gabe rázem zostražitěl. Stoddard se napil vody ze sklenice a znovu začal mluvit. A zase kašel. Gabe se ohlédl po Treatu Griswoldovi. Porozuměli si beze slov.

	„Z toho může být pořádný problém,“ pošeptal Gabe Alison. „Běžte se přesvědčit, že sada s první pomocí je odemčená a infuze a kyslík připraveny.“

	„Rozumím,“ přikývla.

	Stoddard se omluvil a zamumlal cosi o mírném nachlazení, načež navázal na přerušenou větu. Tentokrát Gabe to chrčení skoro slyšel.

	„Kovboji, Kovboji, jste v pohotovosti?“ zeptal se ho Griswoldův hlas naléhavým šeptem z reproduktoru.

	„Zarazím to dřív, než se stav zhorší,“ odvětil Gabe.

	Všiml si, že několika zřízencům neušlo, jak šeptá do rukávu. Atmosféra v sále se rázem změnila.

	„Náš vyslanec pan Chudnofski, je právě v Ammánu a…“

	Prezident usrkl ze sklenky a ohlédl se po Gabeovi, který k němu okamžitě zamířil.

	„Pane prezidente,“ zašeptal. „Proslov musíme okamžitě ukončit, než vznikne hodně velký problém. Promiňte,“ obrátil se k publiku, kde vládlo hrobové ticho.

	„Zčistajasna,“ svěřil se Stoddard chraplavým šeptem Gabeovi, jenž ho odváděl pryč, „mám hrudník jako sevřený obručí.“

	Griswold pokynul prezidentovu mluvčímu, ať situaci vyřeší osobně, a pomáhal Gabeovi odvést prezidenta z vyvýšeného pódia do šatny tvořené několika závěsy. Než mluvčí vysvětlil posluchačům, že není důvod k odchodu, šatnu obklopil kordon agentů Tajné služby. V šatně Alison otevřela soupravu první pomoci a připravovala základní vybavení. Gabe mezitím už začal s vyšetřováním. S Griswoldovou pomoci si prezident svlékl košili.

	„Kyslíkovou masku!“ zavelel Gabe a přitiskl pacientovi stetoskop na prsa, „šest litrů. Grizi, máte inhalátor s Albuterolem?“

	„Mám.“

	Stoddardův hlavní agent Tajné služby podal prezidentovi inhalátor.

	„Pane prezidente, dvakrát stříknout a zhluboka vdechnout,“ doporučil Gabe. „Nebo ne, třikrát. Alison, až připravíte kyslík, napojte prezidenta na pulzní oxymetr. Přilepte ho prosím k infuzi náplastí, abych viděl hodnoty. Potom ze soupravy vyndejte inhalátor s kortizonem. Máme tady Alupent, takže nic dalšího nebudeme potřebovat. Pane prezidente, vedeš si skvěle. Zhluboka dýchej, hezky pomalu. Hezky pomalu.“

	„Já… zrovna teď… nemůžu popadnout dech.“

	„Ne, je to dobré,“ uklidňoval Gabe pacienta trpělivě. „Možná nás zlobí jenom hlenová zátka v několika průduškách, ale to není důvod k obavám. V tomhle jsem přeborník.“

	„Dí… ky.“

	„Uvědom si, že vinou toho pouštního prachu sípe celý Wyoming. Alison, hned jak si vyšetříte vteřinku, stříkněte pacientovi dvakrát kortizon. Pak sem přivezte infuzní stojan. Vyberte cévní katétr. Chci ho zavést, takže škrtidlo, Betadine a náplast. Pokud ho udržíme hydratovaného a rychle dodáme bronchodilatáty, tenhle malý záchvat odezní co nevidět… Alison?“

	„Uch… Prosím? Ano, jistě… Omlouvám se. Tady je inhalátor s kortizonem. Vidíte, ještě je zaplombovaný. Tady máme infuzi. Taky s plombou. Kdyby byl problém, všechno máme dvakrát. Teď připravím cévní katétr.“

	„Děkuju.“ Gabea sice zaskočil výpadek v jejím soustředění, ale teď nebyl čas to řešit. Na druhou stranu, vzhledem k tomu, kdo byl jejich pacient, si sebemenší nepozornost nemohla dovolit.

	Ale co, pomyslel si, já jsem soustředěný za nás oba. Zalilo ho vzrušení, které znal ze služeb na nemocniční pohotovosti. Vnímal ostřeji než obvykle, uvažoval rychleji než obvykle, bleskově zpracovával informace, vzájemně je porovnával jako lidský počítač, vyhodnocoval a dělal z nich závěry, co ví o astmatu všeobecně a co ví o Drewu Stoddardovi. Třebaže mu v žilách proudil adrenalin, Gabe by přísahal, že pulz se mu ve skutečnosti zpomalil.

	Od prvních dnů na medicíně nejvíc zbožňoval právě takové situace. Tohle ospravedlňovalo ty nekonečné hodiny šprtání a praxe. Teď už chyběla maličkost: aby přestal vnímat význam tohoto konkrétního pacienta, a pak by se neměly vyskytnout problémy.

	Po Gabeově pravé ruce se mezi agenty Tajné služby prodral Magnus Lattimore a pohledem se lékaře ptal, co se to, probůh, s prvním pacientem děje.

	„Pane prezidente,“ pokračoval Gabe, který teď mluvil nejen kvůli pacientovi, ale i kvůli náčelníkovi štábu, „zkusíme zarazit astmatický záchvat hned v zárodku, okamžitě. To znamená, že se vyhneme hospitalizaci, i když by jinak byla na místě.“

	„Dej mě do kupy, doktore… nechci do nemocnice… Víš přece, jak to tam chodí… Tvrdnul bych v čekárně celou věčnost.“

	„Jo, to máš nejspíš pravdu. Tak to zkusíme. Poslyš, sedí se ti dobře? Jinak sem přivezou lehátko z lékařské dodávky.“

	„Ne, sedí se mi pohodlně.“

	„Ty jsi byl odjakživa tvrďas.“ Gabe utáhl zaškrcovadlo na prezidentově paži, vybral na zápěstí vhodnou žílu a po obvyklé frázi „Trochu to štípne“ hladce zavedl katétr.

	„Ani to nebolelo,“ poznamenal Stoddard. „Jsi fakt zatraceně šikovný.“

	„Vždyť ti to pořád otloukám o hlavu. Ty velíš zemi a já zase píchám jehly do lidí.“

	„V mé Americe každý umí něco.“

	„Teď ti dáme tenhle infuzní roztok, abys byl hydratovaný; současně se ti uvolní trochu hlenů, co způsobují ty potíže. Jakmile usoudím, že stav se vrátil k normálu, katétr vytáhnu. Navíc ti podáme bronchodilatátor a kortizon, aby se rozšířily průdušky a průdušinky a vpustily dovnitř víc vzduchu; tím zmírníme a zastavíme zánět. Z desetibodové stupnice závažnosti astmatického záchvatu jsi tak na trojce.“

	„Řekl bych, že už se mi dýchá trochu snáz.“

	„Tak to jsme chtěli,“ přikývl Gabe, jenž se přesvědčil, že hladina okysličení se skutečně už nezhoršuje. „A nejspíš máte pravdu. Alison, podkožně aplikujte pacientovi nula celá tři epinefrinu.“

	Tentokrát zareagovala bleskově.

	„Epi, nula celá tři. Ověřte neporušenou pečeť na krabičce a já ji otevřu a lék aplikuji. Podkožně.“

	Gabe si stejně jako u kortizonového inhalátoru ověřil, že balení je netknuté, pak pečeť protrhl a lék podal Alison. Až na ten jeden krátký okamžik jejího nesoustředění byla jako asistentka dokonalá.

	„Gabe?… Není to tak, jak si myslíte.“

	Co tím, ksakru, mohla myslet? vrtalo mu hlavou i teď.

	Uběhlo pět minut. Gabe zůstával maximálně soustředěný, průběžně kontroloval prezidentův krevní tlak, pulz, dechovou frekvenci, hladinu kyslíku a průtok vzduchu dýchacími cestami.

	Plíce se čistí… dechová frekvence klesla z šestadvaceti na osmnáct… krevní tlak sto třicet na osmdesát pět… saturace krve kyslíkem stoupla z dvaadevadesáti na pětadevadesát.

	Ještě pět minut. Půl litru infuzního roztoku už odkapalo… Barva pokožky dobrá… sípání skoro ustalo… saturace krve kyslíkem devadesát šest…

	Lattimore se vrátil k obecenstvu. Gabe slyšel, jak mluví do mikrofonu, ale konkrétní slova nerozeznal. Každopádně si vysloužil mohutný potlesk. O pár vteřin později se náčelník štábu vrátil.

	„Právě jsem jim oznámil, že si vedete dobře,“ pošeptal Stoddardovi. „Ale ti supové chtějí vědět, jestli se ještě ukážete.“

	„Ne!“ vyštěkl Gabe. „V žádném případě!“

	„Dýchá se mi mnohem lépe,“ namítl prezident. „A k tomu ta injekce – to bylo něco jako adrenalin?“

	„Ano, to byl přímo adrenalin.“

	„No, každopádně mě nabudil. Cítím se naprosto schopný dalšího boje.“

	„Ne, Drewe, ani se nehneš. Chyběl vlásek, aby tě záchranka vezla do nemocnice Johna Hopkinse.“

	„Ale vždyť by stačilo, abych se objevil jen na minutku. Chápeš, jaký rozdíl by to pro moje preference znamenalo? Všichni by byli nadšením bez sebe, jak je prezident statečný.“

	„Všichni by došli k jedinému správnému názoru, a sice že nemáš sebemenší zodpovědnost vůči svému zdraví a že sis obstaral nekompetentního lékaře.“

	„Poslyš, Gabe. Já přece uznávám, že jsi ten nejlepší lékař, jakého jsem si jen mohl vybrat.“

	„Máš zavedenou infuzi.“

	„Tím lépe. Stojan si klidně sám odnesu na pódium. Prosím, jen minutku dvě, abych projev uzavřel… a aby ještě stihli udělat pár fotek.“

	„Ne!“

	„Gabe, mluvíme tady o prezidentských volbách! O mé poslední šanci udělat zásadní zlom ve vývoji téhle země a celého světa. Tvoje lékařská logika tě vždycky vede ke konzervativnímu přístupu – tedy, skoro vždycky. Zkus na to ale nahlédnout z širší perspektivy. Zastavil jsi můj astmatický záchvat ještě v zárodku. Dokázal jsi to, cítím se skvěle! Vidím, ani se už nemusím nadechovat mezi větami. Dovol mi jen se ukázat posluchačům a rozloučit se, předvést jim, že jsem v pořádku. Na tuhle židli se vrátím dřív, než stačíš dvakrát mrknout.“

	Podrážděný, ale současně rozjařený Gabe se obrátil k Lattimoreovi.

	„Jak dlouho pro toho člověka pracujete?“ zeptal se.

	„Dost dlouho, abych předem věděl, jak tohle dohadování dopadne,“ odpověděl náčelník štábu.

	 

	24. KAPITOLA

	 

	Byl to zlý sen.

	Aspoň to si v duchu opakovala Alison, když spolu s paramediky zabalila soupravu první pomoci a chystala se zamířit k lékařské dodávce.

	Ale to, co zahlédla, závěr, k němuž dospěla – to nemohlo být nic jiného než normální zlý sen.

	Alison však věděla, že to je jinak.

	Treat Griswold, legendární Treat Griswold, hlavní agent Tajné služby vyčleněný pro služby prezidentovi, sáhl do kapsy saka, vytáhl inhalátor na astma, dovolil prezidentovi, aby vdechl účinnou látku, a pak si ho strčil zpátky do kapsy. Vypadalo to zcela nevinně a za normální považoval každý, kdo téhle drobné události nebyl svědkem; samozřejmě tu ani nebyl nikdo, kdo by to mohl vidět.

	Problém byl v tom, že všechny léky určené pro prezidenta musely projít složitým a pevně daným řetězcem kontroly. Předpis na lék předal lékař Bílého domu vedení lékařské jednotky, jež se pak obrátila na lékárníka s nejvyšším stupněm prověření a předala mu recept vystavený na fiktivní jméno. Lékárník sice věděl, že lék je pro někoho z Bílého domu, ale netušil, jestli pro prezidenta či jiného zaměstnance, nebo dokonce pro kliniku v sousední Eisenhowerově budově. Lékárník tedy podle objednávky na receptu připravil sadu zapečetěných kontejnerů, které vyzvedl řidič z Bílého domu. Ten podepsal převzetí a oproti podpisu je opět předal sestře v ambulanci Bílého domu, která je zamkla do skříně s léky. Odtud je směl brát a dál je osobně podávat pouze prezidentův lékař.

	Pokud šlo o inhalátor, prezident směl mít jeden v koupelně svého bytu. Další inhalátory byly připravené v prezidentově letadle, helikoptéře, limuzíně, soukromém kufříku jeho lékaře a v Camp Davidu. Prezident směl užívat inhalátor sám, případně mu s aplikací směl pomáhat jeho osobní lékař nebo zástupce lékaře.

	Tento řetězec pojistek by u soudu nejspíš neobstál, nicméně bylo to fungující pojištění, které ze značné míry vycházelo z předpokladu, že nikdo z lidí manipulujících zapečetěnými balíčky nemá v úmyslu prezidentovi uškodit.

	Alison se tohle všechno dozvěděla už po pár dnech služby v Bílém domě od lékaře, který se před ní vychloubal a zřejmě s ni i flirtoval. Tehdy ještě zbývalo několik dní do příjezdu Gabea Singletona, a jak se zdálo, jeho o tomto bezpečnostním řetězci nikdo nepoučil. Když se Gabe objevil na scéně, admirál Wright byl zrovna služebně mimo a bylo možné, že jeho nástupce i ostatní lékaři zapomněli Gabeovi vysvětlit, jaká jsou v Bílém domě bezpečnostní opatření ohledně léků. Každopádně Gabe považoval za normální, že Treat Griswold nosí inhalátor pořád u sebe a podává ho prezidentovi, ačkoliv na to neměl právo nikdo kromě prezidentova lékaře.

	Možná, říkala si v duchu, bych měla prorazit hradbu Gabeovy nedůvěry a nějak mu to sdělit, i když by zřejmě bylo lépe, kdyby se toho úkolu ujal někdo jiný.

	„Pojďte, Alison!“ zavolal na ni asistent lékaře Gerrity. „Zbytek věcí jsem už sklidil. Musíme honem do auta, jinak se kolona rozjede bez nás a my můžeme jít rovnou na pracák!“

	Alison se naposledy rozhlédla. Pod dolním lemem sametového závěsu improvizované šatny ležel igelitový sáček – právě ten, na který se po zapečetění podepsal každý, kdo se ho dotkl během jeho přípravy a následné dopravy do Bílého domu; sáček původně obsahoval kortizonový inhalátor, jenž byl také zapečetěný a opatřený podpisy. Poslední článek v tom bezpečnostním řetězci představovalo pravidlo, že jakmile byla pečeť porušena a lék byl podán prezidentovi, mělo dojít k okamžité likvidaci léku; následující dávku měl prezident dostat opět ze zapečetěného balení.

	Fakt, že Treat Griswold měl na starosti prezidentův inhalátor, zřejmě vůbec nic neznamenal. Griswold byl oddaný, a dokonce hrdinský strážce všech prezidentů, kteří se u vlády vystřídali v posledních dvou desetiletích. Ale měli tu zmizení Jima Ferendelliho a Alison poslali do Bílého domu jako tajného agenta právě proto, aby měla oči i uši dokořán a šéfovi pro vnitřní záležitosti ohlásila všechno, co vybočovalo z normálu – i sebemenší maličkost.

	Ovšem z představy, že na někoho upozorní, natož přímo na Griswolda, mrazilo Alison v zádech. Vzpomněla si na svou úděsnou zkušenost z losangeleské nemocnice. Tenkrát měla pravdu, stoprocentní pravdu. Nespolehlivý chirurg zabil pacienta a zničil život slušné a spolehlivě pracující zdravotní sestře. Alison tehdy měla závažný, dokonce neprůstřelný důkaz – či tomu aspoň věřila do doby, než metodicky podkopali základy jejího života, takže se jí zřítil přímo na hlavu.

	Tentokrát už ne.

	Třebaže její povinností bylo pozorovat a podávat hlášení, tohle udání Treata Griswolda by bylo nepodložené. Nemohla nijak dokázat, že bezpečnostní pravidlo porušil vědomě či přímo záměrně. Rozhodla se zvolit rozumnější postup: zjistit si o tom člověku maximum informací, najít mezeru v jeho jednolitém krunýři oddanosti prezidentovi, a tak si ověřit, zda je skutečně takový rytíř bez bázně a hany, jak se o něm traduje už řadu let.

	„Alison, hotovo! Pospěšte, ať si nezaděláme na průšvih!“

	Rozběhla se k výtahu a spolu s asistentem sjela do přízemí.

	V Bílém domě sloužili jako obsluhující personál vojáci z povolání – kuchaři, číšníci a podobně – kteří prošli speciálním výcvikem zaměřeným na dohled na přípravu prezidentových pokrmů a osobně mu servírovali každý chod. Kontrolovali každé podávané jídlo a tu a tam sami ochutnali. Jestlipak by některý z nich toleroval tajného agenta, který by se jim najednou začal motat po kuchyni a šel by prezidentovi servírovat místo nich?

	V žádném případě.

	Alison byla odhodlaná tenhle problém prozkoumat, ale nenápadně. Bylo nejvýš pravděpodobné, že pro porušení pravidel se rozhodl prezident sám, protože to pro něho bylo pohodlnější, a Griswold pouze vyhověl přání svého nadřízeného.

	Alison s asistentem dorazili k dodávce těsně předtím, než se kolona měla rozjet. Alison se podívala na limuzínu v čele kolony. Gabe pojede vedle muže, se kterým kdysi vytloukal hospody, ale jenž nyní zastává nejvlivnější funkci na zeměkouli. Nebyla si jistá, jestli by Otcové poutníci – kdyby tušili něco o vynálezu jaderných zbraní, letech do vesmíru a ohromujícím vědeckém pokroku a poznání – souhlasili s uvalením tak nezměrné zodpovědnosti na jediného člověka.

	Z prezidentova úhlu pohledu proběhlo vystoupení úspěšně. Díky rychlému úsudku Gabea Singletona a jeho nenápadnému účinnému zásahu se astmatický záchvat zarazil na samém začátku a nerozvinul se do krize vyžadující okamžitou hospitalizaci. Za necelou půlhodinu si Stoddard zastrčil do kalhot košili, kterou nechal u krku rozhalenou, do jedné ruky vzal infuzní stojan a statečně vyšel na pódium. Sálem se rozlehl nadšený potlesk a jásot. Poté prezident objasnil, že lékař úspěšně zabránil rozvinutí mírného astmatického záchvatu a odpojí ho od infuze hned v tom okamžiku, kdy mu do žíly vteče zbytek roztoku. Stoddard mluvil asi dvě minuty spatra a natolik charizmaticky, že získal přízeň sponzorů a vysloužil si pozitivní publicitu u všech televizních štábů, které projev ze sálu přenášely nebo ho zaznamenávaly. Alison s úsměvem usoudila, že prezident si právě zajistil hlasy nejméně devadesáti procent všech astmatiků z celých Spojených států.

	Prezidentův návrat před obecenstvo byl jistě působivý, ale vzhledem k nebezpečí dalšího astmatického záchvatu šlo o risk, který se hlava státu rozhodla podstoupit v zájmu budoucnosti svého národa. A soudě podle nekončícího bouřlivého potlesku přítomných se mohlo jednat o rozhodující okamžik celé předvolební kampaně.

	Andrew Stoddard se národu předvedl nejen ve své nadčasové podobě vizionářského vůdce, ale i jako obyčejný smrtelník, který ve vyšším zájmu dokáže bojovat s každodenními problémy, typickými pro drtivou většinu řadových voličů.

	Přesto se nedalo vyloučit, že možná mezi jeho nejbližšími a nejdůvěryhodnějšími spolupracovníky číhá neznámé a vážné nebezpečí.

	 

	25. KAPITOLA

	 

	Nikdo z té spousty lidí, jež se hrnuli v davu na Reaganově národním letišti, nemohl toho slepce minout bez povšimnutí. Byl vysoký a širokoramenný, zpod bílého kovbojského klobouku zdobeného prýmkem z ručně tepaných medailonků mu vyčuhoval ebenově černý ohon. Rázoval vpřed s překvapivou sebejistotou a tenkou bílou holí ťukal před sebe jako hmyz tykadlem. Výrazně tesaný obličej s vysokými lícními kostmi měl barvu rudé hlíny, která byla typická pro území stovky let obývané jeho lidem, kmenem Arapaho.

	Když se muž vynořil z bezpečnostního pásma, Gabe s ním mlčky vyrovnal krok.

	„Doktor Singleton, předpokládám,“ řekl Kýle Blackthorn už po dvou metrech, ačkoliv ti dva se navzájem vůbec nedotkli.

	„Jak jsi to uhodl?“

	„To nebylo žádné hádání, milý příteli. A já skutečně nemyslím, že by tě zajímalo, kterým ze svých smyslů jsem tě zaregistroval.“

	„Hm, asi ne. Máš nějaká zavazadla?“

	„Jen tohle. Prádlo na jednu noc a svoji sadu testů. Pozítří se musím vrátit k přednáškám ve Wind River.“

	„Ještě pořád jezdíš každý týden do rezervace?“

	„To je jedno z břemen, když je člověk vzorem pro ostatní.“

	„Ty děti mají štěstí, že natrefily na tebe.“

	„Já patřím k těm šťastným, stejně jako ty, protože jde o práci, kterou dělat nemusím, ale jsem pro ni vyvolený.“

	Gabe se usmál, protože cestující se za nimi ohlíželi. Docela by ho zajímalo, jak propašuje metr devadesát vysokého indiána do prezidentovy rezidence v Bílém domě. Honem začal dumat o náhradním místě schůzky, kde by oba muži mohli strávit tři až čtyři hodiny, po které trvá vyšetření. Blackthorna bylo těžké ukrýt, ale prezidenta Spojených států ještě hůř. Z toho vyplývalo, že schůzka se nakonec přece jen musí konat v Bílém domě.

	„Jsi připravený pustit se rovnou do práce?“ zeptal se Gabe.

	„Prezident?“ otázal se Blackthorn skoro neslyšně.

	Gabe přikývl.

	„Přesně tak.“

	„Nebylo těžké to uhodnout. Byl jsi na titulní straně místních i celostátních deníků. Mluví o tobě všichni. Předtím byli hrdí na úspěchy, kterých jsi dosáhl s dětmi. Teď už jsou stoprocentně unešení.“

	Blackthorn se i bez Gabeova vedení automaticky obrátil ke schodišti vedoucímu k parkovacím zónám. Možná ho navedl nějaký zvuk ze silnice pod nimi, možná silnější proud lidí mířících tím směrem, možná jen mírný průvan. Ať už to bylo jakkoliv, psycholog zareagoval s naprostou jistotou.

	Pokud Gabe věděl, Blackthorn byl slepý od narození. V Tyleru se o tom moc nemluvilo, protože nikdo v tom neviděl postižení – a on už vůbec ne. Jistě, byla to komplikace, kterou bylo třeba průběžně překonávat, ale spíš se na tom dalo stavět, než se tím nechat brzdit.

	Cestou z letiště Gabe podrobně líčil bizarní a nezvyklý záchvat Drewa Stoddarda, o kterém se však od prezidentovy manželky a náčelníka štábu dozvěděl, že je přinejmenším čtvrtý v pořadí. Blackthorn se svým pověstným kloboukem v klíně a tmavými brýlemi, jež kryly to, co měl místo očí, naslouchal mlčky, ale Gabe poznal, že registruje každé slovo. V soudní síni patřil „Náčelník“, jak zněla Blackthornova přezdívka, k velmi důvěryhodným svědkům. Skvěle uměl odhalit zločince, snažící se skrýt pod masku šílenství, protože logicky dokázal vyvrátit hrané symptomy i těch nejnadanějších podvodníků.

	„Máš představu, co ty záchvaty odstartovalo?“ otázal se, když Gabe dokončil podrobné líčení celé epizody.

	„Na začátku záchvatu jsem nebyl, ale náčelník štábu mi tvrdil, že to přišlo náhle. Mluvil o křeči nebo tiku, co se objevil v koutku prezidentova oka – myslím, že pravého – pak padly nějaké nesouvislé věty bez smysluplného obsahu, a zčistajasna, prásk, naplno vypukl plně rozvitý manický záchvat s halucinacemi, motorickou podrážděností a nutkavým proudem řeči. Než jsem se k němu dostal já, už byl úplně šílený – dezorientovaný, hyperkinetický, potil se, krevní tlak i pulz měl vysoko nad normálem.“

	„Ale pak to všechno začalo rychle ustupovat.“

	„Přesně. Asi za dvacet třicet minut ta mánie a halucinace ustoupily silné únavě a hned nato spánku z vyčerpání.“

	Následovalo dlouhé mlčení, které zakončil psycholog, zatímco vjížděli přes George Mason Bridge do města.

	„Uvidíme, co nám prozradí rozbor krve a další testy,“ prohodil. „Ale podle toho, co mi říkáš, to vypadá na toxicitu.“

	„Reakce na nějaký lék?“

	„Nebo na nějaký hormon vylučovaný přímo v těle.“

	„Například z nádoru; už mě to taky napadlo. Ale magnetická rezonance a CT neukázaly nic abnormálního; ovšem, vyšetřili jsme pouze hlavu. Nádor sekretující chemické látky může být kdekoliv.“

	„Tak jak chceš postupovat?“

	„Co přesně tím myslíš?“

	„No, vždyť ten člověk má obrovskou – jak bych to řekl – zodpovědnost.“

	„Je to proklatě dobrý prezident.“

	„Souhlasím. A se mnou rovněž většina národnostních menšin v zemi.“

	„A nikdo nemůže ani odhadnout, co všechno by ještě dokázal během dalších čtyř let.“

	„Pokud mu ovšem nepřeskočí a on nezmáčkne to hezké červené tlačítko.“

	„Potřebuju zjistit, co je s ním v nepořádku, Kýle.“

	„To jistě. Ale víš určitě, že to nejsi ty, kdo potřebuje pomoc?“

	Gabe se po příteli nenápadně podíval, ale Náčelník seděl nehybně obrácený kupředu.

	„Nejradši bych se vrátil domů,“ svěřil se Gabe.

	Blackthorn položil Gabeovi ruku na rameno.

	„Vrátíš se, až přijde čas,“ pravil mírně. „Mezitím se o prezidenta stará ten nejlepší lékař ze všech. O tom nepochybuju.“

	 

	Gabe díky pomoci Treata Griswolda propašoval Blackthorna až překvapivě snadno nejdřív do Bílého domu a pak do ambulance, která byla od návratu do Baltimore zavřená. Griswold se pak přesvědčil, že nikde kolem se nepotuluji reportéři nebo nečekaní hosté, a hlídal na chodbě, než oba lékaři došli k výtahu a vyjeli do prezidentovy rezidence, kde už Stoddard čekal spolu s manželkou.

	Po krátkém představení nově příchozího si Gabe ještě narychlo ověřil, že Stoddard má čisté plíce a že je schopný podstoupit rozsáhlé psychologické a neurologické testování. Pro případ vzniku náhlých potíží se Gabe chtěl zdržet na klinice a Carol hned v sousedním pokoji. Blackthornova slepota ani prezidenta ani první dámu zřejmě nijak nezarazila, jen prezident se hosta otázal, zda je demokrat nebo republikán.

	„Aparaho,“ zněla odpověď.

	 

	26. KAPITOLA

	 

	Po návratu do ambulance Gabe vylovil vizitku Lily Sextonové a vyťukal její číslo. Kandidátka na vedení budoucího ministerstva se ozvala hned po prvním zazvonění.

	„U telefonu Lily.“

	Gabe si vybavil elegantní přitažlivou a vznosnou ženu ve smokinku – skoro určitě lesbičku. Navzdory kresbě z Ferendelliho psacího stolu a narážce, že s Lily tvořili pár, si ji Gabe uměl představit spíš jako parťáka při projížďce v koňském sedle než jako ženu na schůzce.

	„Lily, tady je Gabe, Gabe Singleton.“

	„No ne, zdravím. Od toho večírku čekám, kdy se ozvete. S prezidentem je všechno v pořádku?“

	Gabe si uvědomil, že seznam lidí, kteří se nápadně zajímají o prezidentovo zdraví, se rychle rozrůstá.

	„Daří se mu skvěle.“

	„To ráda slyším. Když jste se z večírku tak bleskově vytratil za svou pracovní povinností, usoudila jsem, že potřebujete lék na duši u mě ve stájích.“

	„Jak jste mě dokázala tak skvěle prokouknout? Polovina lidí, co mě zná, by mi doporučila spíš dobrého psychiatra.“

	„Žádný psychiatr, doktore. Lék na duši je můj nejlepší jezdecký hřebec – hotový obr.“

	„Propána, a já už myslel, že vám stačilo těch pár minut, abyste si mě přečetla do posledního písmene.“

	„Možná že přečetla. Uvidíme, co dalšího budete potřebovat po hodince dvou v sedle L.n.D. Doufám, že mi toho mazlíčka pochválíte. Prezident si ho vyzkoušel už dvakrát.“

	„Než se Drew postavil do čela demokratické části zeměkoule, několikrát jsme si zajezdili na mém ranči ve Wyomingu. Lék na duši bude pro mě jako stvořený.“

	„A kdy se vám to hodí?“

	„Co zítra? Někdy před obědem nebo hned po něm?“

	„Takže Lék na duši zítra, řekněme v jednu. Budete z něj úplně unešený.“

	„Rád věřím.“

	„A nechcete se předtím zastavit na malý oběd?“

	„To by bylo senzační. Ještě maličkost, slečno Lily. Hodně se orientujete v nanotechnologii?“

	Zaváhání – jen kratičké, ale nezpochybnitelné.

	„Než vám odpovím, asi bych se nejdřív měla zeptat já vás, proč vás to zajímá. Místo toho ale rovnou přiznám, že v jistých kruzích mě v tomto směru považuji za přeborníka.“

	„Výborně. A nevadilo by vám, kdyby se společný oběd a projížďka změnily na krátký rychlokurz nanotechnologie? Něco jsem už prostudoval, ale rád bych se dozvěděl víc.“

	„Udělám, co bude v mých silách. A co ten náhlý zájem?“

	„Víte, asi o nic nejde, ale jeden ze zdejších lékařů mi prozradil, že můj předchůdce Jim Ferendelli měl ve svém domě v Georgetownu slušně velkou lékařskou knihovnu. Chtěl jsem si odtud vypůjčit nějakou odbornou literaturu a pročíst si ji v ambulanci. To už je můj zvyk, že pořád se chci dozvídat něco nového, protože trpím stihomamem, že něco nebudu vědět a něco nepoznám a tak poškodím pacienta.

	Zkrátka, Drew mi půjčil klíče a já do Ferendelliho domu zajel. Tam jsem zjistil, že kromě jiného má doktor slušnou sbírku literatury o nanotechnologii, a kdovíproč jsem si pár svazků odvezl domů a začetl se do nich. Je to naprosto fascinující záležitost, ale bez odborného poradce mi studium jde pomalu. Možná mě do problému uvedete bezbolestněji.“

	„Ochotně vám vyhovím,“ slíbila Lily. „Je obdivuhodné, že vás zaujal tak nepříliš známý vědecký obor.“

	„S doktorem jste na to téma také hovořili?“

	„Bohužel ne. Jednou jsme se krátce setkali při oficiální příležitosti, ale jinak jsem s ním nikdy nemluvila.“

	Gabea zamrazilo v zádech.

	Ta kresba ze zásuvky Ferendelliho psacího stolu byla provedená pečlivě, možná až s láskou. Zdálo se vyloučeno, aby portrét vznikl podle fotografie, ale i kdyby – tak proč? Copak je možné, aby se ti dva navzájem neznali, a navíc dobře?

	Gabe se musel přemáhat, aby Lily z jeho dalších slov nevyčetla rozrušeni.

	„No ale,“ prohodil jakoby nic, „stejně se zdá, že vy dva jste měli něco společného.“

	„Vypadá to tak. Kromě průmyslového využití a komunikačních technologií nabízí medicína pro nanotechnologii to nejširší uplatnění.“

	Gabe horečně dumal nad důvody, proč Lily popřela, že se s Ferendellim zná důvěrněji, a radši hovor ukončil dřív, než před ní svou nedůvěru prozradí.

	„Tak na shledanou zítra,“ řekl. „Těším se na nanotechnologii a Lék na duši.“

	„A oběd,“ dodala Lily Sextonová. „Nezapomeňte na oběd.“

	 

	27. KAPITOLA

	 

	Podvečerní stíny se táhly přes celou vozovku, když Treat Griswold kličkoval v nepříliš hustém provozu svým skoro novým stříbrným džípem Cherokee. Alison se ostražitě držela asi deset metrů za ním. Griswold neměl důvod k podezření, že ho někdo sleduje, ale byl profík, a navíc se s Alison už několikrát setkal; naposledy dopoledne v Baltimoru.

	Po návratu ze Společenského centra si Alison promluvila s Markem Fullerem, šéfem Tajné služby pro vnitřní záležitosti. To on ji poslal pracovat na ambulanci v Bílém domě. Dala si pozor, aby neuvedla Griswoldovo jméno, a vysvětlila, že během čekání na to, až se vynoří nějaká – jakákoliv – stopa o Ferendelliho zmizení, že by chtěla proklepnout pár zaměstnanců v Bílém domě, včetně několika agentů. Fuller si její žádost o zpřístupnění osobních spisů nechal projít hlavou a nakonec jí zdráhavé vydal přístupové heslo.

	Alison si dala záležet, aby nejprve projela pět šest náhodně zvolených mužů a žen z personálu. Rozhodně nestála o to, aby někdo vytušil, že se zajímá o konkrétní osobu – a především o prezidentova ochránce číslo jedna. Trochu ji děsila představa, že jedná s nejdůkladnější a nejschopnější agenturou v zemi. Nikde nebylo psáno, že ona má sice monitorovat situaci v Bílém domě, ale současně že někdo nemonitoruje ji samu. Nemohla jenom tak přiznat, že si začíná sbírat střípky mozaiky o člověku, který už obdržel tři vyznamenání za službu třem prezidentům, ale který mimo svoje zaměstnání žádný osobní život téměř nevedl.

	Griswold byl středoškolský šampión v zápase; narodil se a vyrostl v Kansasu a tam i vystudoval trestní právo. Minulý měsíc mu bylo jednapadesát. Než oslavil dvaatřicátiny, stačil se dvakrát oženit a rozvést – jednou manželství vydrželo čtyři roky, podruhé jenom dva. Žádné děti. Žádná další manželství. Bydlel v bytovém komplexu v Dále City, Virginie, asi padesát kilometrů od hlavního města. Víc se toho o něm dozvědět kupodivu nedalo.

	Měl velmi slušný plat, s příplatky za zvláštní funkci, což ve vládních kruzích dělalo kolem sto pětasedmdesáti tisíc dolarů ročně, ale žil skromně. Velkoryse dlouhou dovolenou si vždycky vybral do poslední minuty, ale pokud Alison zjistila, nikdy neměl jediný den nemocenské. Nikdy.

	K výcviku, který Alison absolvovala, patřil i kurz sledování – ať single, nebo ve skupině. Držte se mírně napravo od sledovaného vozidla. Nepřejíždějte prudce do jiného pruhu. Předvídejte manévry kořisti a reagujte přirozeně. Alison sledovala Griswolda na druhý břeh řeky Potomac a dál pokračovala po 1-95 jižně do Virginie. Na papíře a vlastně i v reálném životě Treat Griswold vypadal jako ideální občan. Prozatím měl jediný zásek v jinak vyleštěném brnění – pokud se nepočítalo, že není ten nejpřitažlivější muž na světě – a sice prezidentův inhalátor v náprsní kapse saka. To bylo jediné porušení psaných i nepsaných pravidel, platných v Bílém domě.

	Nejpravděpodobnějším, a zcela nezajímavým vysvětlením se zdála verze, že prezidentovi to tak připadalo pohodlnější pro případ, že by se astma projevilo mimo zdi Bílého domu.

	Griswold jel pohodlným tempem, ale teď se – poprvé – stalo něco nezvyklého. Minul odbočku do Dále City a po mezistátní pokračoval na jih. Alison vytáhla mapu a rozprostřela ji na volantu. Nebylo pochyb, že Griswold nemíří domů. Sedm kilometrů… patnáct… dvacet…

	Alison vytáhla z kabelky dvě žvýkačky a hodila si je do úst. Na žvýkačkách byla závislá už od střední školy, vystřídala spoustu značek a nakonec zůstala u vítězné Trident sugar-free. Věděla, že ten zlozvyk nepůsobí zvlášť sexy, ale kašlala na to, zvlášť když byla nervózní.

	Na předměstí Frederickburgu sjel Griswold z dálnice. Alison zpomalila a povedlo se jí zůstat od něho oddělená jedním vozem, ale situace začínala být neúnosná, i když Griswold nedal nijak najevo, že by ji zpozoroval. Riskla to a zdržela se za ním o polovinu bloku.

	Přejeli řeku a dostali se do ulic lemovaných neudržovanými budovami. Alison byla blok za Griswoldem, když agent zpomalil před dvojgaráží z betonových tvárnic a oddělenými vraty, rozhlédl se a zřejmě usoudil, že je v bezpečí, načež odbočil do prvních vrat dvojgaráže a rychle vjel dovnitř.

	Alison bleskově zaparkovala u krajnice.

	V ulici stálo pár domů se dvěma až třemi byty, ale lidé si tady zřejmě nevšímali, co se děje v sousedství. Uběhlo pět minut.

	Alison se rozhodovala, zda nakonec přece jenom nemá projet kolem garáže a zkusit tipnout, kam agent mohl zmizet, když tu se vynořil na ulici. Oblek vyměnil za černou větrovku a hnědé volné kalhoty, polobotky nahradily drahé tenisky. Hodně se tím oblečením změnil, i když s tou býčí šíjí a lysinou na temeni nemohl nadělat nic.

	Zamkl za sebou vrata a opět se ostražitě rozhlížel ulicí. Alison se svezla hluboko pod palubní desku a pomalu, zhluboka dýchala, aby se uklidnila.

	Griswold podle všeho usoudil, že ho nikdo nesleduje, a odemkl druhá vrata. Zmizel ve vedlejší garáži a za okamžik se ozval zvuk startujícího motoru. Alison se nepatrně povytáhla, aby jukla přes palubní desku. Agent vycouval z garáže v novém stříbrném porsche 911. Byl to kabriolet se stahovací střechou. Alison usoudila, že taková hračka stojí nejmíň osmdesát až sto tisíc dolarů.

	Griswold chvatně zamkl vrata garáže, vyjel na ulici a rozjel se směrem, kterým sem přijeli. Alison skrytou až hluboko pod volantem minul pouze o pár metrů.

	Než našla odvahu se posadit a otočit vůz, porsche už dávno zmizelo. Tipla si, že Griswold se vrací na mezistátní, a stovkou kličkovala ulicemi. V posledním možném okamžiku zahlédla porsche lesknoucí se jako stříbrná kulka, jak letí jižním směrem od D.C., zřejmě do Richmondu. Chvíli jí trvalo, vůz dohonit, ale než dorazili na předměstí hlavního města Konfederace, povedlo se jí zapsat poznávací číslo.

	Oblečení, vůz, dokonce i jiný styl chůze – jako kdyby Treat Griswold zůstal v omšelé garáži a ven se vynořil někdo úplně jiný, kdo teď mířil po mezistátní k chudším čtvrtím Richmondu. Alison usoudila, že agent se cítí bezpečně a nesleduje silnici za sebou, takže jela v klidu. Když porsche zastavilo, ujela ještě celý blok, než zaparkovala. Ocitla se v ulici se starými domy, které všechny do jednoho měly hned několik arkýřů, ovšem nově vypadaly někdy za občanské války. Teď potřebovaly čerstvě nahodit, natřít, nová okna a střechy; tedy potřebovaly to všechny až na jeden dům.

	Griswold zastavil na jeho příjezdové cestě. Byl to puntičkářský opravený viktoriánský dům, šedý s hnědofialovými linkami a bílými rámy svisle se spouštějících oken; bylo jich nejmíň dvacet. Byl o dost větší než ostatní stavení v ulici, která se jmenovala Beechtree Road. Na většině oken byly zatažené závěsy, i když ulice byla liduprázdná a nikoho zřejmě nezajímalo, co se za okny domů děje.

	Než Alison riskla znovu projet kolem příjezdové cesty, Griswold zmizel a porsche bylo zamčené v garáži.

	To tedy bylo něco!

	Inhalátor na astma dovedl Alison sto padesát kilometrů od Bílého domu… kam? Je to snad nevěstinec? Šestý smysl jí to vymlouval, ale na šestý smysl se naučila nespoléhat.

	Adresu domu si zapsala na papír vedle poznávacího čísla porsche. Pokud nechce Alison prozradit, koho a proč sleduje, musí se zjišťováním majitele počkat až do D.C. Možná že nakonec zjistí, že Treat Griswold má na triku něco ilegálního, ale do té doby nehodlala žádat o pomoc. Ze všeho nejdřív musí sehnat další důkazy, pokud existují.

	Teď jí ovšem nezbývalo nic jiného než trpělivě čekat, co se stane.

	Pomalu se blížil večer. Alison zaparkovala na konci ulice, vzala si novou žvýkačku a uvelebila se na sedadle. Byla odhodlaná čekat tři hodiny. Pustila si Stingovo nejlepší cédéčko. Pokud se tři hodiny nic nestane, vrátí se do města a ve svém sledování bude pokračovat někdy jindy.

	Ani ji nepřekvapovalo, že pořád víc myslí na Gabea Singletona. Pod tím jeho drsným kovbojským zevnějškem se skrývala něha a zranitelnost, jež ji rázem zaujaly. Muži, kteří jí prošli životem dřív, bývali uhlazení, ctižádostiví a chytří a nepříliš vřelí. Gabe jí přestal věřit hned toho večera, kdy se poznali, protože mu musela napovídat spoustu lží. Přesto nemohla dovolit, aby ho zavraždili, i když to znamenalo prozradit, že je tajný agent.

	Nepředstavoval si náhodou, že ten pokus o vraždu byl pouze zinscenovaný, aby začal Alison věřit a nakonec jí vyklopil všechna utajovaná data o prezidentově zdravotním stavu? Byl to nesmysl, ale nemělo cenu mu to vymlouvat; tím by se Singletonovo podezření jenom potvrdilo.

	Navíc se rozhodla nepovědět mu o drbech, které kolovaly Bílým domem i jinde: prezident údajně trpí duševní chorobou. Nejspíš by Alison podezíral, že si to vymyslela, aby se jí s něčím svěřil. Kdyby ji aspoň tolik nepřitahoval… Při pomyšlení na Gabea ji mrazilo v zádech jako středoškolačce. Propána, jak je možné, že tak chytrý, pohledný a citlivý muž není ženatý… a nemá děti?

	Jaké tajemství skrýváš, Gabe Singletone? ptala se sama sebe. Proč vypadáš tak zranitelně?

	Uběhla hodina.

	V domě se za pár okny, které nebyly zakryté, rozsvítilo světlo. Chvíli nato zablikaly lampy v ulici. Zrovna když se Alison rozhodovala, jestli své čekání nemá ze tří hodin zkrátit na dvě, zazářilo světlo verandy, vchodové dveře se otevřely a na prahu se objevily dvě postavy; jedna z nich patřila ženě se světle kávovou pletí, jakou měla i Alison. Latinoameričanka.

	Druhá postava byla mladší – o hodně mladší, tak deset, nejvýš dvanáct let. Stejná pleť i tmavé oči, stejně hezká. Ne, ne hezká, uvědomila si Alison, nádherná, líbezná, s dokonalými něžnými rysy a pohádkově smyslnými rty a pružným útlým tělem, pořád spíš dětským než ženským. Tak úchvatné stvoření Alison snad ještě neviděla.

	Co má Treat Griswold s tou přitažlivou ženou a pohádkově krásnou dívenkou společného? Odpověď zřejmě znaly jen žena s dívenkou. Obě sešly pohodovým tempem ze schodů a začaly se loudat směrem dál od Alison.

	Alison chvíli čekala a zvažovala všechny svoje možnosti. Nakonec odložila dalekohled, vypnula CD přehrávač a vyrazila za dvojicí.

	 

	28. KAPITOLA

	 

	Další lhář?

	Od Gabeova rozhovoru s Lily Sextonovou uběhla už hodina. Lily opět popřela, že by se jakkoliv znala s mužem, který měl ve stole její krásně a přesně načrtnutý portrét. Otázky se na Gabea valily rychleji než jejich odpovědi. Je možné, že na té kresbě není ona? A pokud to je ona, nemohl to Ferendelli načrtnout podle fotografie – třeba z nějakého časopisu? Vzhledem k Lilyině osobitosti, kouzlu, neobvyklé kráse a inteligenci by nebyl první, kdo by ji plaše obdivoval zdálky.

	Nebo se Lily Sextonová prostě bojí, aby se nezapletla do nějakého skandálu, který by jí zkomplikoval získání ministerského křesla? To už se zdálo logičtější.

	Má smysl jí ukázat portrét a žádat vysvětlení?

	Ale dalo by se její odpovědi – jakékoliv – vůbec věřit?

	Odpovědi bez otázek.

	Gabe si promnul třeštící spánky, ze zásuvky vytáhl lahvičku s tabletkami na zahnání bolesti, ale zase ji rychle schoval. Bolest hlavy nevyléčí drogami, ale vyřešením jejích příčin: musí prezidentovi stanovit přesnou diagnózu, najít Jima Ferendelliho, vrátit se zpátky do Wyomingu a už nikdy se nezaplést se světem lží, přetvářek a podezírání. Možná že ta bolest hlavy mu umožní ostřeji přemýšlet a vidět. Kodein by mu v tom směru příliš nepomohl.

	V prezidentské rezidenci o patro výš zatím jeho přítel Kýle Blackthorne prováděl s pacientem neuropsychologické testy, které by měly pomoct při rozhodování, zda je bezpečné ponechat prezidentovi vedení celé planety. Blackthorn byl osobnost výjimečného charakteru, intelektu i vášně. Pokud Gabe věděl, jeho diagnostické závěry nikdy nebyly mylné.

	Viceprezident Cooper, Magnus Lattimore, admirál Wright, LeMar Stoddard, Lily Sextonová a samozřejmě Alison – mohl Gabe některému z nich skutečně důvěřovat? Rozhodně ne tolik jako Náčelníkovi.

	Gabe seděl u psacího stolu, prohrabával se v lejstrech a snažil se vykoumat, jestli někdo přichází do úvahy jako parťák. Alison ho do domu Jima Ferendelliho doprovodila docela ochotně, ale stejně, radši se na ni neobrátí. Měla až příliš velký zájem o detaily týkající se prezidentova zdraví. Nebo se to Gabeovi jenom zdálo? Bylo by báječné, kdyby se v ní mýlil. Od toho večera, co ji vezl domů, se mu pořád vnucovala do myšlenek.

	Během prezidentova astmatického záchvatu fungovala spolehlivě, zkušeně a efektivně; jenom na pár vteřin jako by se propadla do snu, ale to nehrálo roli. Cinnie byla stejně schopná zdravotnice. Gabe věřil, že Alison je skutečně agent Tajné služby, ale kdoví – i ta záchrana jeho života mohla být domluvené divadýlko s hercem v roli střelce. Gabe se pořád nemohl rozhodnout, jestli ho opravdu zachránila. Pokud by totiž o divadýlko nešlo, musela by Gabeovi vysvětlit, proč ho vlastně sledovala, když se v tak nezvyklou hodinu vracel z Bílého domu. Asi by se od ní stejně nedozvěděl pravdu.

	A pak tu byl ten problém se zmizelými ampulkami krve. Jak by Alison vysvětlila tohle? Těžko je mohl odnést někdo jiný než ona.

	Uběhla další hodina. Gabe měl pocit, že někdo mu drtí mozek ve svěráku. Tylenol na bolest hlavy nezabral, ale kodein zatím zůstával v zásuvce. Nikdy jsem nebral léky, které jsem si nemohl omluvit konkrétní bolestí. Tohle tvrdil jeden z abstinujících klientů na schůzce Anonymních alkoholiků.

	Nikdy jsem nebral léky, které jsem si nemohl omluvit konkrétní bolestí.

	Už celou věčnost se na žádné schůzce AA neukázal; nejméně dva roky. Možná bylo načase s tím začít znovu. Program AA učil nejenom vyhýbat se drogám a alkoholu, ale také zvládat náročné situace, kdy člověk stál před náročným rozhodnutím. Asi byla chyba se na ty schůzky vykašlat. Co ho vedlo k názoru, že si se vším poradí sám?

	Gabe si blaženě uvědomil, že dnešní pracovní den končí. Vyřídil ještě pár běžných telefonátů a pak se spokojeně rozvalil v křesle a zdříml si, jak to uměli všichni lékaři, vycvičení ze služeb na pohotovosti urvat každou volnou chvilku k regeneraci sil. Zazvonění telefonu ho vytrhlo ze snu, ve kterém jel s Alison na koni neznámou pouští neznámo kam, neznámo proč, a kdoví, jestli to vůbec byla Alison.

	Rozespale se podíval na hodinky. Blackthorn byl s prezidentem už čtyři a půl hodiny.

	„Doktor Singleton!“ ohlásil se do sluchátka.

	„Doktore, tady je agent Blaisdell. Jsem tady nahoře v prezidentově bytě. Váš člověk už tady skončil, takže zjistíme, jestli je čistý vzduch, a pak vám ho přivedeme na ambulanci.“

	„Všechno v pořádku?“

	„Pokud vím, tak ano, pane. Agent Griswold odjel už před pár hodinami, pouze požádal, abychom vám dali vědět, až prezidentův host bude připravený k odchodu.“

	„Dobrá, tak ho přiveďte, ale ať vás nikdo nezahlédne.“

	Gabe odběhl do koupelny a opláchl si obličej studenou vodou. Od chvíle, kdy ho Magnus Lattimore odvedl do prezidentovy ložnice, kde se blekotající a zpocený Drew svíjel v záchvatu, si Gabe připadal s tím tajemstvím a celým problémem nesmírně osamělý. Neměl si komu postěžovat, jak odventilovat přetlak z té hrozné zodpovědnosti, do jaké ho postavil Dvacátý pátý dodatek. Teď však bude mít aspoň spojence, na nějž se může spolehnout, přítele, který nemá v případu vedlejší úmysly a v sázce nic než správnou diagnózu.

	Gabe si zrovna připlácl ručník na obličej, když se dveře do vnější recepce bez zaklepání otevřely a zase zavřely. Uprostřed místnosti stál s kloboukem v ruce Kýle Blackthorn, který po více než čtyřech hodinách práce nevypadal ani trochu unaveně. Zřejmě byl zvyklý své úžasné schopnosti používat pravidelně, zatímco ostatním lidem už dávno zakrněly.

	Gabe ještě ani nepromluvil a Náčelník se obrátil ke dveřím koupelny.

	„Vida, doktore,“ prohodil, „tak ty sis zatím zdříml.“

	Gabe vešel do recepce.

	„Popravdě jsem… ano… Tak tedy, chvíli jsem spal. Ale jak jsi…?“

	„Kdybys nespal, asi by sis neoplachoval obličej a nemusel si ho teď utírat.“

	„No, aspoň jsi mě ušetřil trapného ‚Vždyť to je prosté, milý Watsone‘.“

	„Ale málem mi to ujelo. Chceš to probrat teď hned?“

	„Skoro pět hodin. To muselo být hodně důkladné testování.“ „Na tak neuvěřitelně netrpělivého, energického a živého člověka projevil tvůj přítel Stoddard pozoruhodnou míru sebeovládání, aby mi pomohl dostat se k jádru věci.“

	„Ani se nedivím.“

	„V ordinaci můžeme mluvit bezpečně?“

	Gabe si připomněl, že Alison je tajný agent pracující v utajení. Není možné, že mu do ordinace nainstalovala štěnici? Bylo to hodně nepravděpodobné, ale Gabe už by se nedivil ničemu. „Máš hlad?“

	„Jídlo neodmítnu nikdy.“

	„Uvítal bych trochu čerstvého vzduchu. Pojď si skočit na časnou večeři do Old Ebbitt Grill. Jednou mě tam vzal Magnus Lattimore, zdejši náčelník štábu. Jídlo je vynikající a je tam dost hlučno, aby nás od sousedního stolu nikdo neslyšel.“

	„Je mi jasné, že chceš co nejdřív slyšet můj závěr,“ pravil Blackthorn, „ale ten ti nemůžu sdělit dřív, dokud nevyhodnotím výsledky všech testů a svoje poznámky a navzájem je důkladně neporovnám.“

	„Poznámky?“

	„Jistě, zapsal jsem si je elektronickým strojem s Brailleovou klávesnicí.“

	„Hlavně to ohlídej.“

	„Jakmile by se k nim někdo pokusil dostat bez správného hesla, automaticky se smažou.“

	„Dobrá, chápu, že potřebuješ výsledky nejdřív zpracovat, ale nějaký předběžný názor sis snad udělal?“

	„To jistě.“

	„A prozradíš mi ho?“

	„Samozřejmě.“

	Oba muži vyšli Východním křídlem z Bílého domu a v slábnoucím odpoledním slunci zamířili na horní konec Patnácté ulice.

	„Ještě jednou ti děkuju za ochotu,“ řekl Gabe. „Moc dobře vím, že máš spoustu práce a že nerad opouštiš domov, zvlášť když jde o státní zakázku.“

	„Znáš mě, nikdy se nevydržím hněvat dlouho,“ ušklíbl se Blackthorn. „Kdykoliv pomyslím na genocidu svého lidu, stačí mi připomenout si tu spoustu svítících hlučných kasin, a jak je fajn, že se můžeme těšit z výhod organizovaného zločinu.“

	Gabe ho chápavě popleskal po rameni. Kyleův názor na genocidu indiánů znal nejen ze soukromých rozhovorů, ale i z jeho plamenných vystoupení na různých veřejných shromážděních.

	„Tak vyklop, co si myslíš o mém pacientovi?“ naléhal Gabe na Blackthorna.

	„Co přesně chceš ode mě slyšet, Gabe?“

	„Ani nevím. Asi bych si přál, abys mi řekl, že jako psycholog a psychiatr můžeš pouze potvrdit, že jde o člověka vzácného charakteru a potenciálu skutečného vůdce národa.“

	Tentokrát to byl Blackthorn, kdo Gabea chlácholivě popleskal po paži.

	„Můj milý příteli,“ povzdechl si, „podobné prohlášení bych mohl pronést jen o člověku, se kterým jsem strávil mnohem víc času než pouhých pár hodin jako s panem Stoddardem. Teď musíme být především objektivní.“

	Gabe přikývl a vedl přítele do Old Ebbitt Grill.

	Restaurace vznikla ze saloonu, jenž tu fungoval už od poloviny devatenáctého století. Bylo tu na tmavo namořené ostění, mramorové barové pulty na mosazných nohách a na stěnách visela řada zarámovaných fotografií a dokumentů, jež svědčily o tom, že i tudy prošla historie. Podnik svého času navštěvoval prezident Grant, Cleveland, Harding a Teddy Roosevelt. Málokdo by uhodl, že vysoký slepec a jeho větrem ošlehaný společník mají ve svých rukou stejný vliv na historii lidstva jako zmínění velikáni.

	V podniku nebylo tak plno a hlučno jako v jiné denní hodiny, ale bar už teď byl obležený dvěma třemi řadami mladých a energických státních zaměstnanců na různých – většinou hodně vysokých – postech, případně ještě mladších a energetičtějších zájemců o tyto funkce.

	„Mám dojem, že podobné podniky v Tyleru nenajdeš,“ prohodil Gabe, když čekali na číšníka, aby je zavedl do kóje.

	Blackthorn se zhluboka nadýchl nosem.

	„Cítím tu úspěch,“ přikývl.

	Složil bílou hůl a posadil se naproti Gabeovi. Chvíli probírali, co je nového v Tyleru, ale nakonec to Gabe nevydržel.

	„Takže?“

	„Žádná jména,“ varoval ho Blackthorn.

	„Souhlasím.“

	„Tak za prvé, aspoň navenek je zřejmé, že ten člověk se snaží.

	Jistě ho čekalo mnoho důležitých úkolů, ale jedinkrát mi nedal najevo, že jsem mu narušil pracovní den. Ani jednou nepromluvil stroze nebo shovívavě; věřím, že upřímně stojí o to, aby se zjistilo, co se skrývá za tím problémem.

	Provedl jsem testy, ale současně jsem řadu informací získal přímo od něho – všechno, co si z epizod pamatoval. Vyslechl jsem i jeho manželku a zaznamenal, čeho byla ona svědkem. Až na to, že manžel si nevzpomínal na detaily, líčili průběh záchvatů oba stejně. Zato se lišili v popisu toho, co se odehrávalo mezi jednotlivými epizodami.“

	„Vysvětli mi to.“

	„To vážně nemůžu, Gabe, aspoň ne dřív, než si dám všechny výsledky do souvislostí, ale záchvaty postrádají shodné rysy, jaké by měly v případě záchvatů vyvolaných ložiskem v mozku či nádorem.“

	Gabe se rozhlédl kolem dokola, aby měl jistotu, že je nikdo neposlouchá. Hostů přibylo, ale nikdo mu nebyl povědomý.

	Blackthorn se předklonil.

	„Toxický šok,“ zašeptal chraptivě.

	„Drogy?“

	„Nějaký druh drogy, ano.“

	„Ale…“

	„Neptej se mě, Gabe, protože neznám odpověď. Zrovna teď mi totiž nic jiného nedává smysl. Ten člověk bere látku, která to všechno vyvolává – nebo někdo objevil způsob, jak mu tu látku nenápadně vpravit do těla.“

	Gabe pomalu vydechl. Psychologův náznak ho šokoval.

	„Nemám vůbec představu, co s tím udělat.“

	„Mohly nám pomoct ty krevní vzorky. Zkušený soudní chemik by odhalil každou látku, která se v lidském těle nevyskytuje přirozeně.“

	Gabeovi se udělalo zle z vědomí, jak tuhle věc zanedbal; měl ampule odnést s sebou domů, cokoliv, jen aby nemohly zmizet.

	„A to není všechno,“ pokračoval Blackthorn a dlaní si odhrnul zatoulanou černošedou kadeř z čela.

	„Ano?“

	„Předem tě chci upozornit, že nemusíš se mnou souhlasit, a dokonce nemusíš moje tvrzení ani přijmout. Těžko ti můžu zdůvodnit, proč tolik věřím svému šestému smyslu, v mém případě spíš pátému smyslu, výjimečné schopnosti, která mi zřejmě kompenzuje vrozenou slepotu. Každopádně moc dobře vím, že existuje.“

	„Výjimečná schopnost?“

	Psycholog zaváhal, zřejmě aby zdůraznil, že následující sdělení je velmi osobní.

	„Ne vždy, ale skoro vždy platí,“ pravil nakonec, „že poznám, kdy mě někdo obelhává. Upozorní mě na to zvláštní, nepopsatelný pocit; myslím, že zen má pro to termín šingan. Znamená to něco jako ‚oko mysli‘ a odkazuje ke schopnosti vytušit myšlenky či pocity jiné osoby. Mám důvod předpokládat, že můj šingan funguje naplno a spolehlivě.“

	Gabe během let nasbíral dost zkušeností, aby ho nikdy nic nepřekvapilo, ale tohle se mu zdálo přitažené za vlasy: jeho přítel že umí čist cizí myšlenky? Náčelník je ve skutečnosti médium? Ne, to se mu skutečně nechtělo věřit.

	Šingan.

	„A jak to souvisi s naším případem?“ vydechl posléze.

	„Pochop,“ odvětil Blackthorn, „že na tohle ti nemůžu uspokojivě odpovědět. Poznám pouze, že subjekt lže, nebo zatajuje informace.“

	„O čem?“

	„Nevím, ale citim to pokaždé, když mluví, a nezáleží na tématu. O tom člověku toho hodně nevíš.“

	„Ale…“

	„Uvidíme, co nám prozradí výsledky testů. Víc ti zatím ale prozradit neumím.“

	„A tou svojí schopností – šingan – jsi si jistý?“

	Kýle Blackthorn pozvedl hlavu, takže mu Gabe viděl přímo do obličeje. Světla se oslnivě odrážela od černých skel brýlí.

	„O své schopnosti vůbec nepochybuji,“ kývl. „Stejně jako o tom, že ses rozhodl mi zatajit, že krevní vzorky, které jsi odebral prezidentovi, záhadně zmizely.“
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	Po Beechtree Road beze spěchu kráčela přitažlivá žena a její stejně pohledná mladičká společnice, živě se spolu bavily a občas vybuchly smíchy. Alison vyrostla v prostředí, kde se mluvilo Španělsky a kreolskou francouzštinou; i na dálku vytušila, že ty dvě se baví Španělsky.

	U čtvrté či páté křižovatky dvojice zabočila doprava. Ulice Foster. Alison kolem nich projela, zkontrolovala je ve zpětném zrcátku, po dvou blocích zabočila do vedlejší uličky a čekala. Co dál? Má riskovat a objet celý blok, aby dvojici dostihla? Ale co když se jí mezitím ztratí? Neměla by radši zjistit, kdo je majitelem porsche a elegantního viktoriánského domu na Beechtree? Po dvou minutách žena s dívenkou přešla postranní ulici a obě se vzdalovaly po Foster. Alison tedy pokračovala ve sledování pěšky.

	Foster byla rušná ulice plná obchodů, i když pořád působila maličko maloměstsky. Bistra, obchody a butiky se táhly řadu bloků, ale působily nečekaně svéráznou atmosférou. Alison sledovala ty dvě až k Nehtovému studiu, kde zmizely za dveřmi.

	Alison tipla, že manikúra a kdovíco ještě potrvají tak pětačtyřicet až šedesát minut. Nenašla by se uvnitř příležitost s ženami nenápadně promluvit?

	BEREME I NEOBJEDNANÉ KLIENTY! Hlásala cedule ve výkladni skříni. Alison si prohlédla vlastní nehty, slušně zabroušené, ale nenalakované. Tím se většinou odmítala zdržovat.

	Vešla dovnitř a zamířila k dívce za recepčním pultem – Asiatce, protože to byly všechny manikérky v celém Washingtonu. Tady byly celkem čtyři a všechny se k ní obrátily se zářivým úsměvem.

	„Máte na mě čas?“ zeptala se Alison a ukázala nehty.

	„Hrůza, moc hrůza,“ prohlásila dívka zděšeně. „Vy myjete nádobí? Stavíte domy?“

	Z prvního křesla před zrcadly vzhlédla dívka z Beechtree Road. Nepochybně Hispánka; zblízka byla ještě líbeznější než na dálku v dalekohledu. Nebylo poznat, zda je nalíčená, ale make-up beztak nepotřebovala. Pleť v barvě bílé kávy měla hebkou a svěží, tmavé laní oči, dlouhé řasy a plné, smyslné rty. Pod béžovým tílkem rašila dívčí ňadra, ale pro muže ještě rok dva nebudou zajímavá.

	Dívčina společnice seděla zády k pultu a nevšimla si, že Alison a dívka si na okamžik pohlédly do očí. Dívenka se vážně pousmála a opět se soustředila na manikúru.

	„Ve skutečnosti,“ řekla Alison manikérce, i když sama ještě nevěděla, jak větu dokončí, „pracuju ve školce. S mrňousky.“

	Bylo jasné, že manikérce to je srdečně jedno.

	„Vyberte si barvu,“ ukázala na poličku s nejméně osmdesáti lahvičkami. „A pak přijďte za mnou.“

	Alison si všimla, že v koutě naproti starší z Griswoldových žen je volné křeslo. Uvědomila si, že je směšné uvažovat o té dvojici takhle, když neví, jak to vlastně s nimi je. Z police si chvatně vybrala lahvičku Pouštní rzivé. Nemohla ztrácet čas, ty dvě tu nebudou sedět věčně.

	„Namočte… namočte sem,“ vyzvala ji křehká, ale očividně panovačná manikérka a jen pro sebe zabrblala: „Co vy vyvádíte s nehty, propána?“

	Alison mžikla po ženě sedící naproti. Předtím si všímala víc holčičky, takže až nyní si uvědomila, že žena, sotva něco přes dvacet, je stejně líbezná. Štíhlá a přirozeně krásná, nepatrně tmavší než dítě, s vysoce položenými lícními kostmi a ústy smyslnými jak modelky z Playboye.

	Tak opatrně, připomněla si Alison v duchu. Opatrně, ale zase ne moc…

	„Jakou barvu jste si vybrala vy?“ zkusila prolomit ledy.

	Mladá žena byla zřejmě zvyklá, že se s ní lidé dávají do řeči.

	„Pokaždé si dávám ‚Červenou svítivou*.“

	Mluvila dokonalou angličtinou; jen zkušené ucho postřehlo, že jejím rodným jazykem je španělština.

	Alison se usmála. „Já pracuji s dětmi a jsem šťastná, když mi nehty vydrží týden dva…“

	„Hrůza nehty,“ potvrdila manikérka zhnuseně.

	„Ano, řídíte školku, to jste říkala tam u pultu. Někde tady poblíž?“

	„Kdepak, až na předměstí Frederickburgu. Přijela jsem na návštěvu k přátelům, ale dorazila jsem s velkým předstihem.“

	Alison v duchu usoudila, že lže příliš často; neprospěla by jí změna povolání?

	Kdepak, ve skutečnosti jsem astronautka… Jo, to je asi stejná pravda.

	Ve lhaní se nikdy nevyžívala, nikdy to pro ni nebyla přirozená věc, ale tajný agent na lžích staví téměř všechny svoje kroky. S poctivostí by se daleko nedostal.

	„Och, děti já miluju!“ usmála se mladá žena. „Těším se, až jednou budu mít vlastní.“

	„To bude nádhera, viďte? Já jsem Suzanne.“

	Chyba! uvědomila si Alison okamžitě. Fredericksburg… školka… Suzanne. Nabídla nebezpečně moc informací. Mladá žena vypadala neškodně, ale Griswold měl možnosti ověřit si, jestli taková Suzanne skutečně existuje. Mohl by vytušit, že po něm někdo pase, a mít se víc na pozoru.

	„A já jsem Constanza… Connie.“

	„Těší mě, Connie. Vy dvě patříte k sobě?“

	Alison ukázala bradou na dívenku.

	„Ano.“

	„Sestřička?“

	Mladá žena se na kratičký okamžik zachmuřila.

	„Ne,“ odvětila mile. „Beatriz je… kamarádka. Já jsem její…“ Odmlčela se a hledala správné slovo. „Vychovatelka.“

	Alison vytušila lež. Lhář pozná lháře.

	Rozhodla se zkusit štěstí.

	„Ahoj, Beatriz,“ obrátila se k dítěti. „Já jsem Suzanne.“

	Líbezná dívenka jí věnovala úsměv.

	„Ahoj, těší mě,“ pronesla s přízvukem a mechanicky, jako by se frázi naučila z kazety… nebo od své vychovatelky.

	Ahoj, těší mě.

	„Bože, to je ale kráska!“ prohodila Alison.

	„Já vím,“ přisvědčila Connie. „Jenom si ještě musí vylepšit angličtinu.“

	„Zato vy mluvíte skoro dokonale. Vy dvě pocházíte ze stejného města?“

	Vyzvídej, pátrej! připomínala si Alison v duchu. Každá informace se hodí.

	„Jsme obě z Mexika, ale ne ze stejného města,“ odpověděla Connie.

	„Vidíte, hned jsem to měla poznat. Jako malá jsem roky prožila u babičky v Chihuahua. Beatriz, idónde vás a clase!“

	Kam chodíš do školy?

	Dívenka vzhlédla, ale ani nemrkla.

	„Má domácí učitele,“ vyhrkla Connie až příliš chvatně.

	Dvojice už měla manikúru skoro hotovou. Obě mladé ženy mohly buď ještě posedět na křeslech v čekárně u sušáků, než jim nehty oschnou, nebo rovnou odejít. Nevypadaly podezíravě, ale Alison si přesto dělala těžkou hlavu, že je dotazem na školu zbytečně vyplašila. Co když se o jejím vyptávání zmíní před Griswoldem?

	Alisonina manikérka se činila a skoro už končila práci.

	Do salonu vjela mladá maminka s kočárkem a zapředla živý rozhovor s recepční. Alison se rozhodla pro další vyptávání. „Vives con familia?“ zeptala se v naději, že Beatriz se zapojí do rozhovoru. Žijete s příbuznými?

	„Ne, tedy, ano,“ odvětila mladá žena nervózní angličtinou. „U strýce.“

	V tom okamžiku se Beatriz zvedla a popošla k sušákům, kam nastavila vlhké nehty. Byla překvapivě vysoká a držela se s podvědomou elegancí. Pružné útlé tělo ve značkových džínách a tílku působilo neodolatelně. Mexická dívenka… krásná mladá vychovatelka… v Richmondu žádní příbuzní kromě falešného strýce, kterého hrál Treat Griswold. Alison se dělalo až zle, kolik možných kombinací se jí nabízelo.

	Víc informací, připomněla si v duchu. Zjisti víc informací.

	„A co váš strýc tady v Richmondu dělá?“ zeptala se neomaleně, pro změnu anglicky.

	„Beatriz, jenom pár minut a jdeme!“ upozornila Španělsky nervózní Connie a pak se podívala na Alison. „Je obchodník,“ broukla jakoby mimochodem.

	„Tak, vaše nehty předtím hrůza, ale teď nádhera,“ pochválila se Alisonina manikérka. „Teď se osušte.“

	Všechny tři stály u sušáků; Alison si vybrala přístroj naproti dvojici, a horečně vymýšlela, která další otázka by jí prošla a nevyvolala moc velké podezření.

	„Právě jsem vykopla přítele,“ svěřila se anglicky. „Vyklubal se z něho pěkný sobec, kvítko k pohledání. Váš strýček není čirou náhodou nezadaný, co?“

	Beatriz očividně rozuměla každé slovo, protože honem potlačila rošťácký úsměv.

	„Nezadaný je,“ pokrčila Connie rameny, „ale má náročné zaměstnáni, takže čas mu zbývá pouze na jeho neteř.“

	Beatriz se opět lišácky pousmála.

	Alison opět zbystřila. Mezi dívkou a Griswoldem byla nějaká souvislost. V tom jí šestý smysl zklamat nemohl.

	„Hm,“ pokrčila Alison jakoby nešťastně rameny. „Workoholika bych tedy nechtěla. Stála bych o takového, co by měl čas jenom na mě.“

	Nejvyšší čas přestat. Beztak jí přálo větší štěstí, než původně doufala. Teď se může vrátit do D.C. a cestou dumat nad obrovskou záhadou: Může existovat souvislost mezi tím, co se o Griswoldovi dnes dozvěděla a jeho nesprávným zacházením s inhalátorem pro prezidenta?

	Conniin mobil zazvonil a vytrhl Alison ze vzpomínek.

	Connie opatrně, aby si nepoškodila lak na nehtech, mobil vytáhla a ohlásila se zdvořile tlumeným hlasem; Alison však rozuměla každému slovu.

	„Ano… máme se fajn… Je v pohodě. Šťastná… Vybrala si nachový lak, tvůj oblíbený… Samozřejmě, že jí chybíte… Ano, za chvíli jsme doma… Ještě je spousta času. Pokud si s ní chcete vyrazit na projížďku, tak to stihnete. Přece víte, jak zbožňuje jízdu se spuštěnou střechou…“

	Další potlačený úsměv malé Beatriz.

	„Dígale que venga a buscarme,“ požádala dívenka tiše.

	Pověz mu, ať mě vyzvedne.
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	Šingan.

	Blackthorn se zrovna přihlašoval v recepci letištního hotelu, když si poprvé uvědomil přítomnost muže, který stál nedaleko po jeho pravici. Jeho pozornost nejprve upoutal vlastní pulz – sotva čtyřicet úderů za minutu, každý z nich až děsivě silný. Muž stál zcela bez hnutí a rychle, rovnoměrně dýchal – desetkrát za minutu.

	Síla, pomyslel si Blackthorn. Síla a nebezpečí.

	Blackthorn zvedl zavazadlo s oblečením a kufřík a zamířil k výtahu. Muž se pustil za ním, ale zastavil se, protože Blackthorn si náhle klekl a hrabal po zámku kufříku tak dlouho, dokud ho neminula funící dvojice obézních manželů. Pak se rychle zvedl, takže do výtahu nastoupili všichni čtyři – tlouštíci i nebezpečný muž. Výtah ve třetím patře zastavil a obézní pár vystoupil. Blackthorn vyčkával do posledního možného okamžiku a pak bleskově vyšel také, i když jeho pokoj byl o patro výš. Sluch mu prozradil, že dveře výtahu zaklaply těsně za ním a už se opět neotevřely. Blackthorn se po chodbě orientoval s pomocí hůlky. Manželé zašli do jednoho z pokojů a Blackthorn pokračoval až na konec chodby, kde narazil na schodiště. Doufal, že muže a situaci vyhodnotil nesprávně. I jeho instinkty se někdy mýlily.

	Na čtvrtém patře ohmatal číslice na prvních dvou dveřích (430 a 428), aby získal představu, kde je jeho pokoj číslo 419. Z kapsy vylovil elektronickou kartu. 425… 423… 421.

	„Ještě o jedny dveře dál,“ pronesl tichý mužský hlas s jižanským přízvukem. „Čtyři sta devatenáct, tak to říkala ta dívka v recepci. Žádné ukvapené pohyby, jinak je po vás. Jistě víte, že bych neváhal.“

	„To vím.“

	Duše toho člověka byla studená jak smrt.

	Blackthorn cítil, že do boku se mu zarývá hlaveň pistole. Zaskočilo ho, že mužovu přítomnost na chodbě nezaregistroval hned ve chvíli, kdy prošel dveřmi od schodiště. Jako by ten člověk byl z ledu.

	„Zastrčte kartu do zámku, vejděte dovnitř. Rychle!“

	Blackthorn postavil kufřík na podlahu, rozkročil se a nervózně se snažil zasunout kartu do škvíry. Vycítil, že ten muž je profesionál – ne zloděj, ale vrah.

	„Prosím, prosím,“ drmolil Blackthorn a zápolil s kartou. „Peněz moc nemám, ale vezměte si je. A hodinky, klidně si vezměte moje hodinky.“

	„Otevři ty dveře!“

	Blackthorn věděl, že ve stísněném hotelovém pokoji bude vrahovi vydán na milost. Musel něco podniknout hned teď, na chodbě. Roky se cvičil v bojových uměních a většina útočníků by proti němu neměla šanci, ovšem tenhle ledový muž byl jiný.

	Blackthorn měl na své straně jedinou výhodu, a sice že muž s pomalou odměřenou výslovností netušil, že jeho oběť vůbec nemá v úmyslu vstoupit do pokoje. Napjal svaly a prudce se otočil a kabelou s oblečením tvrdě, vší silou švihl do bodu, kde muselo být útočníkovo zápěstí. Pistole s cvaknutím dopadla na podlahu a Blackthorn poznal, že muž se vrhl za ní.

	Během zlomku vteřiny Blackthorn vrazil kartu do škvíry, rozrazil dveře a bleskově je za sebou zabouchl. Do dřeva u zámku se zvenčí zabořily dvě kulky, ale zámek vydržel.

	„Hej, co se děje?“ zahulákal z konce chodby mužský hlas. „Barbaro, on má, ksakru, bouchačku! Padej dovnitř a honem zavolej na recepci!“

	Blackthorn se od dveří odplížil do koupelny a zamkl za sebou. Kdyby vrah vyrazil dveře do pokoje, ty koupelnové dveře by ho o dalších pár vteřin zdržely. Nic jiného se dělat nedalo.

	Další výstřely se už neozvaly.

	Blackthorn čekal v koupelně, dokud se z chodby neozvaly hlasy. Kdosi zabušil na dveře. Vyšel z koupelny ve stejném okamžiku, kdy do pokoje vpadli dva muži z ochranky s tasenými pistolemi.

	„Jste v pořádku?“

	„Nic mi není. Kde mám kufřík?“

	„Ježíši, je slepý!“

	„Kufřík a brýle!“ vyštěkl Blackthorn.

	„Brýle se válejí tady,“ vtiskl je jeden z mužů slepci do dlaně, „ale žádný kufřík tu není.“

	„Ksakru.“

	„Policie tady bude co nevidět.“

	„Copak jim jeho výpověď bude něco platná?“ prohodil druhý muž z ostrahy. „Vůbec nic neviděl.“
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	„Metr sedmdesát pět, možná metr osmdesát. Silný jižanský přízvuk. Tipoval bych to na stát Alabama nebo Mississippi. Podle všeho nás sledoval celou cestu už z Bílého domu až do hotelu.“

	Šokovaný Gabe poslouchal, jak mu Kýle Blackthorn líčí přepadení v hotelu.

	„Profesionální zabiják. Jak se o tobě mohl dozvědět?“

	„Kdovíproč nemyslím, že tajemství v Bílém domě jsou zvlášť zabezpečená.“

	„Hlavně když se ti nic nestalo. A s tím kufříkem mě to mrzí.“

	„Moc užitečných informací v něm nenajdou. Kromě toho, s pamětí jsem na tom mnohem líp než se zrakem. Velmi brzy dojdu k definitivnímu závěru. Prozatím však můžeš začít u toho, co jsem ti už prozradil.“

	„Stejně mě to mrzí, Kýle. Chceš dneska přespat tady?“

	„Přestěhovali mě do VIP apartmá, což mi nepřipadá jako špatná kompenzace. Ale věř mi, že tak ledového člověka jsem ještě nepotkal, tedy, živého. Pokud jde po tobě, máš problém. Já už ne, protože zítra brzy ráno mizím do Checheynne.“

	„Rád bych odletěl s tebou, Kýle. Ty pláně mi proklatě chybí. Ještě jsem si ani nevybalil všechny kufry, a už bych se chtěl vrátit domů.“

	„Však to vydržíš; hlavně na sebe dávej pozor. Nemívám často strach, ale tenhle zabiják to dokázal.“

	„Já to zvládnu, Náčelníku.“

	Gabe položil telefon a chvíli přecházel bytem. Kruh podezřelých se rozšiřoval, záhady přibývaly, ale řešení, klič k tajemství, nebyl nikde. Všichni sice věděli či tušili, že s prezidentem není něco v pořádku, ale prozatím nikdo nezjistil, co je mu ani jak je to vážné. Prezidentovi se prozatím vedlo skvěle.

	Když Gabe vysadil Kylea v hotelu u letiště, Gabe se vrátil do Bílého domu a vyšetřil prezidenta v jeho bytě. Zřejmě v důsledku Stoddardova statečného vystoupení v Baltimorském společenském centru jeho preference konečně po týdnech zase vzrostly. Stoddard se cítil dobře a Magnus Lattimore ujistil Gabea, že je vidět, jak skvěle je na tom i po psychické stránce.

	Předpoklad, že záchvaty pominuly navždy, však přesto zůstával jen zbožným přáním. Dokud lékaři neodhalí jejich příčinu, nikdo nemůže nikdy s jistotou tvrdit, že prezident je zdravý. Gabe nutně potřeboval znát odpovědi na všechny otázky dřív, než Dvacátý pátý dodatek začne znovu vystrkovat svou šerednou hlavu.

	Začni u toho nejdůležitějšího… Jeden úkol denně… Smiř ses věcmi, které nemůžeš změnit; změň věci, které změnit můžeš…

	Zvláštní, jak často se mu teď vracely slogany z dob, kdy se je učil na schůzkách Anonymních alkoholiků. Hm, pomyslel si, možná by mi pár sezení neuškodilo ani teď.

	Připravil si kávu bez kofeinu a zamířil k jídelnímu stolu, kde ležely rozprostřené Ferendelliho knihy o nanotechnologii. Možná že trocha studia mu odvede myšlenky od útoku na Blackthorna a uklidní ho. Kdovíjak se kdovíkdo dozvěděl, co je Gabe zač a jaký úkol má v Bílém domě. Zřejmě bylo jen otázkou času, kdy drby a spekulace dorazí až na titulní stránky novin.

	Posadil se ke stolu a v duchu se začal připravovat na schůzku se ženou, která popřela bližší známost s mužem, jenž měl v psacím stole vlastnoručně načrtnutý její portrét. Ráno měl vyrazit na ranč Lily Sextonové, ležící asi sto padesát kilometrů západně od města, poblíž Flint Hill. Kdyby nic jiného, pomůže mu pochopit Ferendelliho vášeň pro vědu zabývající se materiály sestavenými na atomové bázi a nanopřístroji.

	Bezkofeinová káva ze zásob LeMara Stoddarda byla brazilská, tak silná a aromatická, že bylo až k nevíře, je není kofeinem přímo nadupaná. Gabe usoudil, že možná je to podvod jako v tomhle městě všechno a nápoj prostě bezkofeinový není.

	Nanovlákna a fullenery.

	Gabeovi chvíli trvalo, než odpoutal myšlenky od profesionálního zabijáka a útoku na Blackthorna, aby se dokázal soustředit na složitý text, ale nakonec si přece jenom začal psát poznámky a kreslit schémata.

	Nano pocházelo z řeckého slova „trpaslík“ a jako vědecký termín znamenalo jednu miliardtinu metru. Pro laika něco rozumem neuchopitelného a pro vědce skoro také.

	Nanovlákna a fullenery.

	U vzniku nanotechnologie byly atomy uhlíky, všudypřítomný základ života, které se vyskytují v milionu různých molekul – pevných, tekutých a plynných. Stavebními kameny nanotvorného procesu byly uhlíkové atomy, svázané dohromady do tvaru submikroskopických vláken různé délky a tloušťky a také do podoby kulatých molekul obsahujících přesně šedesát uhlíkových atomů. Tyto molekuly, dokonalé koule, se nazývají fullenery. Pozoruhodné. Naprosto fantastické!

	Ostatní vědecké údaje byly tak složité, že Gabe ani necítil ctižádost je pochopit. Přesto mu bylo jasné, že potenciál nanotechnologie nemá hranic; do značné míry se o to zasloužila chemická schopnost uhlíku vázat se s jinými atomy a také vynález futuristického přístroje, jako je rastrovací či transmisní elektronový mikroskop, jenž uměl nanovlákna a fullereny zobrazit. Neuvěřitelné.

	Už teď existovalo víc než sedm set průmyslově vyráběných produktů, například kosmetika, držadla golfových holí a neprůstřelné vesty. Nano zubní pasta obsahovala nano hydroxyapatit, který je schopen vázat protein z plaku, což usnadní jeho odstranění, přičemž současně zaplní poškození v povrchu skloviny. Nanostříbrný povlak na nádobí, klikách, obvazech, vodovodních kohoutcích, v make-upu a ponožkách zredukoval nebo vyloučil množení bakterií. Nekonečný seznam různorodých výrobků vyrážel dech.

	Tohle nebyla sci-fi, v níž hrál hlavní roli šedý sliz. To byla skutečnost, vesmír fantastických vláken, jehož poznání a využití se rozvíjelo tempem, které původně nepředvídali ani laureáti Nobelovy ceny, kteří stáli u zrodu této vědy.

	Někdy kolem jedné ráno Gabe usnul přímo na svých poznámkách. V půl druhé, pořád s obličejem na stole, se probudil zvoněním telefonu.

	„Doktor Singleton?“

	„Ano.“

	„Omlouvám se, že volám tak pozdě, pane. Tady je McCabe z ostrahy u vchodu. Posel tu pro vás právě nechal obálku. Mám ji poslat nahoru?“

	Gabe si promnul oči a vlasy si pročísl prsty.

	„Ne, ne. Za chvilku sjedu dolů. Posel, říkáte?“

	„Ano, pane. Nevšimli jsme si, od jaké je společnosti, a na obálce chybí logo. Stojí tu jen příkaz ihned vám předat tu obálku!“

	„Za minutku tam jsem.“

	Bolest hlavy, známé elektrické výboje za očima, se probudila spolu s Gabem, a než mu vůbec začal pořádně fungovat mozek, vytáhl ze zásuvky psacího stolu plastovou lahvičku s kodeinem a dalšími léky.‘

	Nikdy neberu drogy, na které nemám bolest.

	Vmžiku se zarazil. Od chvíle, kdy z helikoptéry vystoupil na ranči jeho bývalý spolužák, Gabeův přímočarý, nekomplikovaný a pohodlný život se přetavil na jeden chumel polopravd a nechutných lží. A nyní – aspoň podle Kylea Blackthorna – se dozvěděl, že prezident mu nelhal jen kvůli své duševní chorobě. A nejspíš jenom čas mohl potvrdit, zda psychologův šingan říká pravdu.

	Gabeovi jen s obtížemi docházela krutá pravda, že nemá jinou možnost než nevěřit vůbec nikomu ve svém okolí. S tím se nedalo nic dělat, ale mohl udělat jedno – přestat s obelháváním sebe sama. Jako abstinující alkoholik prostě nemusel na pouhou bolest hlavy brát návykové drogy; s tím by se měl poprat jinak.

	Výčitky svědomí po tragédii ve Fairhavenu mu zabarvily život trvalou depresí, která si od něho průběžně vybírala daň, například i v podobě rozpadlého manželství. Depresivní nálady se snažil překonat založením programu Lariat a absolvováním několika lékařských misí ve Střední Americe a celou tu dobu se úspěšně vyhýbal alkoholu. Na tabletkách snad nebyl přímo závislý, ale spoléhal na ně; navíc mu pořád připomínaly, že deprese nepřestává číhat.

	Hodil lahvičku zpátky do zásuvky a místo kodeinu zapil silný Tylenol. Ničemu neublíží, když se bude víc hlídat.

	Středně velká tuhá obálka byla skutečně bez loga; pod jménem DR. GABE SINGLETON stály pouze stručné instrukce, že obálku je třeba okamžitě předat adresátovi. Vrátný mu nemohl prozradit nic víc, než že ji přivezl posel. Gabe si obálku odnesl do bytu a u psacího stolu ji otevřel.

	 

	Musíme se setkat.

	Nikomu to neříkejte.

	Přijďte sám.

	Běžte do naší společné ordinace.

	Čas schůzky je přesně za dvacet čtyři hodin od tohoto okamžiku.

	V ordinaci visí čtyři zarámované fotografie, které jsem sám udělal. Třetí snímek zprava. Pod tou stavbou se sejdeme.

	Ta noční můra musí skončit.

	 

	J.F.
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	Donald Greenfield.

	Díky internetu a kurzu jeho využití v konkrétních případech se Alison každou hodinou dozvídala o tom muži víc a víc.

	Donald Greenfield, majitel jeden rok starého Porsche 911, s virginskou poznávací značkou DG911, měl garáž na Lido Court ve Fredericksburgu. Podle všeho pronajatou.

	Donald Greenfield, majitel viktoriánského domu číslo 317 na Beechtree Road v Richmondu. Koupil ho před deseti lety za 321 tisíc dolarů a nedávný odhad zněl na částku 591 tisíc dolarů. Před pár lety refinancováno. Bydlí tam s nejméně jednou krásnou Mexičankou Constanzou a jednou líbeznou mexickou dívenkou Beatriz. Původně žil v kansaském městě Salina, ulice Collins Avenue číslo 14, kde čtrnáct let vlastnil dům.

	Donald Greenfield, zaměstnání: podnikatel. Číslo sociálního pojištění: 013-32-0875; splátka hypotéky: 2 139 dolarů měsíčně; žádné další úvěry; žádný překročený kredit; žádná bývalá manželka, žádné děti, žádný záznam v trestním rejstříku. Konto u Bank of America, Richmond. Credit rating 650. (Proč tak málo? zapsala si Alison vedle čísla).

	Alison listovala poznámkami. Za jediný den se toho dozvěděla tolik, že ji to samotnou udivilo. Docela by ji zajímalo, kdo byl Donald Greenfield předtím, než si Treat Griswold přisvojil jeho jméno a identitu. Federální úřady ještě nedokázaly navzájem zkoordinovat údaje o narození a úmrtí občanů. Griswold si zřejmě na nějakém hřbitově našel hrob dítěte, které se narodilo přibližně ve stejném roce jako on. Vzhledem k jeho znalostem a kontaktům tajného agenta snadno získal číslo sociálního pojištění na jméno mrtvého dítěte a od té chvíle už jen budoval svou náhradní identitu.

	K nezodpovězeným otázkám například patřila i ta, kde Griswold bere na svůj dvojí život peníze a jestli existuje nějaká souvislost mezi tím, co o něm zjistila, a jeho nestandardním zacházením s prezidentovým lékem.

	Další otázkou, kterou bylo třeba neodbytně vyřešit, byl problém, komu a kdy by se měla se svými objevy svěřit.

	Bylo po jedné ráno. Čelisti ji bolely od zuřivého zpracovávání žvýkaček. Napětí z uplynulého dne ji spíš elektrizovalo, než aby přivolalo únavu, ale ospalost se dala obvykle nalákat po jediné sklence merlotu. Načala novou láhev, cenově průměrnou, z kalifornského vinohradu, který ještě neznala. Nalila si skleničku, pomaloučku ji vysrkala, pak se rozhodla dát si druhou a tu vypila trochu rychleji.

	Vinohrad svatého Bonifáce. Dobré víno za dobrou cenu.

	Hodnocení si zapsala do notýsku se spirálovým hřbetem, který vždycky nosila v kabelce. Bylo zbytečné připisovat, že jde o merlot, protože nic jiného skoro nepila.

	„Griswold… Griswold… Griswold,“ mumlala, když si opět sedala k psacímu stolu. „Co to vyvádíš? Je to něco z toho, z čeho tě podezírám?“

	Únos? Ilegální pašování lidí přes hranice? Pedofilie? Pohlavní zneužívání?

	Sáhla do poznámek vyrovnaných na rohu stolu a z obálky vytáhla dopis. Během večera ho četla už podruhé, ale od chvíle, kdy ho před rokem dostala, se do něj ponořila snad po dvacáté.

	Drahá Cro, ještě ti lidi říkají Cro? Kdysi jsem věřila, že to je nejbáječnější přezdívka pod sluncem.

	To koukáš, viď? Já, Janie, se ti ozývám z centra Bakersfieldu, kde v jedné restauraci dělám číšnici. Odpornější než šéf je tady už jenom jídlo.

	Už uběhlo pár let, takže doufám, že tvoje texaská adresa ještě funguje. Já jsem po tom nespravedlivém vyhazovu z JIPky snad už v desátém městě. Asi ti nemusím připomínat, že ošetřovatelskou licenci mi nikdy nevrátili, takže střídám jedno mizerné místo za druhým, protože nikde nevydržím delší dobu. Znáš to, depka, léky, ještě silnější depka, ještě silnější léky.

	Ale píšu ti hlavně proto, že moje sestra mi poslala nekrolog doktora Corcorana, toho neschopného hajzla, který to všechno zavinil. Dva sloupce a fotka v L.A. Times. Žádná zmínka o zničených životech, co měl na svědomí. No, aspoň že to byla rakovina. Doufám, že to bylo pomalé a bolestivé. To doufám za všechny z nás.

	A děkuju, že ses jim postavila, Cro. Aspoň ses snažila. To je víc, než udělali všichni ostatní, a to dokonce i ti, kteří mi měli být za co vděční. A taky děkuju, že jsi mi nikdy nevyčetla, že nakonec jsi to odskákala spolu se mnou. Snad to víš. Byla jsi statečná.

	Dávej na sebe pozor. Moc ti přeju, abys byla v životě šťastná. A já? Každých pár měsíců se vypravím do Los Angeles, abych se podívala, jak děti zase povyrostly. Miluju je, na tom se nic nezmění.

	A ty dál bojuj za dobré věci.

	 

	Než Alison dočetla, merlot začal působit. Super! Spánek k ní nepřicházel snadno. Teď trochu vrávoravě doťapkala k posteli a o pár minut později se vděčně propadla do tmy.

	Už zase si koledovala o průšvih; pokud si nedá pozor, skončí někde jako depresivní číšnice, co mění místa jako na běžícím pásu.

	Ještě pořád byl čas nechat celou věc plavat a vrátit se zpátky k papírování v San Antoniu. Ještě pořád byl čas…

	 

	„Kotě, rád bych se nahoře potěšil s Beatriz.“

	„Donnie, zlato, je jedna hodina v noci. Vždyť spí.“

	„Tak ji probuď. Zítra budu celý den pryč, tak se může dospat. Poslední dobou se dřu jak zvíře a vážně moc potřebuju namasírovat záda.“

	„To klidně udělám já. Vím přece, jak to máš rád.“

	„Ale já chci, aby se to naučila ona. Chci, aby uměla všechno, co mám rád. Znáš pravidla. Tvůj čas se tady chýlí ke konci. Máš za povinnost ji připravit. Máš za povinnost dělat všechno pro to, aby Beatriz nakonec mohla převzít tvé místo a vycvičit tu, která ji nahradí.“

	„Ale přesně to dělám, ne?“

	„Jistě, kotě. Odvádíš dobrou práci, ale musíš si pamatovat pravidla.“

	„Spolehni se. Až přijde čas k mému odchodu, bude na to připravená.“

	„Dobrá, zatím to ještě nehrozí. Teď jdi probudit Beatriz. Dám si sprchu a tyji zatím taky osprchuj.“

	„Mám jí umýt i vlasy?“

	„Uvidíš.“

	„Rozumím.“

	„Výborně. Jsem rád, když rozumíš.“

	„Udělala jsem dobře, že jsem tě upozornila na ženu v nehtovém studiu?“

	„Samozřejmě… uvidíme, co nám prozradí otisky prstů na lahvičce laku, který jsem koupil od Viang.“

	„Pouštní rzivá,“ kývla Constanza. „Ženy si takových věcí všímají.“

	„Pouštní rzivá,“ zopakoval Donald Greenfield a dlaní přejel mladé ženě přes prsa po štíhlém těle až dolů do rozkroku. „Však uvidíme, jaká tajemství nám ta lahvička prozradí.“

	 

	
33. KAPITOLA

	 

	Ta noční můra musí skončit…

	Gabe musel zmobilizovat všechnu sílu vůle, aby se nerozběhl do ordinace v Bílém domě a na stěně si neprohlédl třetí fotografii zprava. Samozřejmě si je prohlédl už dřív a teď mu bylo trapné, že ho ani nenapadlo, že jejich autorem je právě Jim Ferendelli. Musel uznat, že jeho tvůrčí schopnosti byly obdivuhodné.

	Snad ještě víc než vyhlídka na schůzku s Ferendellim ho vzrušilo zjištění, že doktor je naživu. Věděl, že bude dřina utajit tu dobrou zprávu před prezidentem.

	Nakonec se Gabe smířil s nevyhnutelným faktem, že po tak rušném a namáhavém dni se nutně potřebuje prospat. Hned ráno se chystal důkladně vyšetřit prezidenta a buď mu povolit, nebo zakázat náročný denní program. Poté ho čekala cesta na ranč Lily Sextonové, což znamenalo, že za sebe musí obstarat na celý den záskok na ambulanci.

	Už ospalý si znovu přečetl Ferendelliho vzkaz:

	 

	Musíme se setkat.

	Nikomu to neříkejte.

	Přijďte sám.

	Běžte do naší společné ordinace.

	Čas schůzky je přesně za dvacet čtyři hodin od tohoto okamžiku.

	V ordinaci visí čtyři zarámované fotografie, které jsem sám udělal. Třetí snímek zprava. Pod tou stavbou se sejdeme.

	Ta noční můra musí skončit.

	 

	J.F.

	 

	Gabeovi se povedlo urvat čtyři hodiny bezesného spánku; během té doby se zřejmě vůbec nepohnul. Probudil se a hned si položil otázku, zda ten člověk, který se ho pokusil zavraždit, není náhodou tentýž, jenž chtěl zastřelit Kylea. Současně mu však bylo jasné, že se to nedozví dřív, dokud si s Ferendellim nepromluví tváří v tvář.

	Zacvičil si, vypil čerstvou pomerančovou šťávu, dopřál si dlouhou sprchu a mohutný hrnek děsivě silné sumaterské kávy, načež byl připravený zvládnout celý nadcházející den.

	Když mířil do garáže, v duchu si sliboval, že dnešek přinese zlom. Ať už to bude zpráva od Kylea Blackthorna, nebo informace od Lily, či odhalení záhady kolem zmizení Jima Ferendelliho, či prezidentova zatajování důležitých údajů, Gabe věřil, že konečně dojde k toužebně očekávanému zlomu v událostech, a všechno začne dávat smysl.

	 

	Gabe nikdy dřív Bílý dům nenavštívil, ani jako student ani jako turista. Uvědomoval si, že si nikdy nezvykne na ty velkolepé schody před vchodem, na početnou ostrahu, která ho už znala jménem, na široké chodby, jež ho vedly k ambulanci. V duchu se usmíval, protože si připomněl, že Jim Ferendelli je naživu a chce se s ním sejít. A – kdoví – možná že řadu odpovědí najde i na Lilyině ranči.

	Kupodivu, vnější dveře na ambulanci byly odemčené. Vešel do recepce, ale místo aby pokračoval rovnou dalšími dveřmi do ordinace, kde visely Ferendelliho zarámované fotografie, zůstal stát jako zkamenělý a naslouchal.

	Přes zavřené dveře do koupelny a vyšetřovny k němu doléhal smyslný, sametový ženský zpěv, pro blues jakoby stvořený.

	„Tenhle svět nechutná jenom jako cukroví…“

	Gabe zatajil dech.

	„… tak mi to říkávala máma…“

	Ferendelliho fotografie visely hned za dveřmi, ale Gabe stál, okouzlený hlasem, který se sem vůbec nehodil.

	„Občas tě podrazí a všechno je vzhůru nohama…“

	Nakonec usoudil, že to bude někdo z úklidové čety. Žena, která i přes svůj talent skončila u smetáku, aby uživila rodinu. Přitom by jako zpěvačka musela zabodovat i v soutěžích jako Americký idol – pokud by v dobách jejího mládí už existovaly. Třeba ji blízcí přemlouvají k účasti ještě teď, ale ona pobaveně odmítá: Ne, tohle jsou její blues, její soukromá záležitost.

	„Občas z těch ran se ti až zatmí před očima…“

	Gabe vešel do ordinace. Po levé straně měl fotografie, zprava zněl zpěv, ale otevřenými dveřmi na uklízečku nedohlédl. Neměl to srdce přetrhnout tak líbeznou píseň, proto se zadíval na fotografie. Gabe se ve výtvarném umění příliš nevyznal, ale i on si uvědomil, že se dívá na mistrovská dílka, na studie světla a stínu, úhlů a tvarů. Teskná píseň dokonale podtrhovala melancholickou atmosféru snímků.

	„A tak, když na nás trhnou zlý časy, nezapomeň, že k cukru zkrátka patří i sůl.“

	U třetího snímku, ponuřejšího než ostatní, visel popisek: Anacostia z mostu Benning Street.

	Anacostia.

	Gabe věděl, že to je chudinská čtvrť D.C., kde žili převážně černoši a Hispánci, ale osobně tam ještě nikdy nebyl. Dokonce neměl ani přesnější představu, kde leží. V psacím stole měl mapu města. Možná mu po vyšetření Drewova zdravotního stavu zbude chvilka, aby do čtvrti zajel a vtiskl si most i jeho okolí do paměti.

	Obrátil se ke dveřím do vyšetřovny.

	Alison Cromartieová ve volných kalhotách, světle modré halence a tmavě modrém sáčku opírala o rám dveřím; na rukou měla gumové rukavice.

	„Dobré ráno,“ usmála se.

	Dokud Gabe nezaslechl vlastní hlas, nebyl si jistý, že vůbec dokáže odpovědět. Měl pocit, že se mu zastavilo srdce.

	„Dobré ráno i vám,“ kývl. „Já… moc hezky zpíváte.“

	„Díky. Jako mladší jsem ještě snila o kariéře zpěvačky a vystupovala jsem v různých putykách, ale dneska už zpívám nejvýš ve sprše.“

	Ta představa ovšem Gabea dostala definitivně. Zarputile si začal připomínat, že Alison je přece špionka, slídí a lže a skoro určitě mu ukradla ty ampulky s krevními vzorky.

	„Jste tu časně,“ prohodil.

	„Ani ne. Chodívám sem v tuhle dobu pravidelně, abych tu připravila a dala do pořádku všechno, co je třeba. A když už je řeč o tomhle,“ Alison si stoupla na špičky a urovnala mu kravatu. „Tatínek nedal bez kravaty ani ránu.“

	„No, zatímco já jsem pravý opak,“ odpověděl Gabe; stejně jako toho prvního večera, kdy se poznali, se ho z její blízkosti zmocnila závrať.

	O půl kroku ucouvla a zhodnotila své dílo.

	„Netušila jsem, že dneska sloužíte,“ poznamenala.

	„To taky… nesloužím. Mám schůzku, která mi zabere skoro celý den. Přišel jsem jenom… pro nějaké papíry a před odchodem zaskočit k prvnímu páru.“

	Alison si pomalu stáhla rukavice a hodila je do odpadkového koše u Gabeova stolu. I to obyčejné a samozřejmé gesto mu náhle připadalo až k zešílení sexy, stejně jako její tmavé oči, které z něho kdovíproč nespouštěla.

	Gabeovi se sevřelo hrdlo. Tohle už dlouho nezažil, dokonce ani při předchozích setkáních s ní. Zoufale se jí toužil dotknout a přitom tonul v rozpacích jak puberťák na první schůzce.

	„Nechcete ještě něco zazpívat?“ nadhodil nakonec.

	„Možná někdy jindy uspořádám představení jen pro vás.“

	Gabe k Alison přistoupil, objal ji a přitiskl si ji tváří na prsa.

	Vlasy jí voněly jak léto. Zabořil se obličejem do nich, vdechl tu vůni a potom jí rty sklouzl k ústům.

	Zapomněl na podezření, že ho Alison špehuje, že je dokonce zlodějka. Chtěl ji objímat a nic jiného ho nezajímalo.

	Dlaněmi jí z ramen sklouzl k pasu a zajel jimi pod sako. Tiskla se k němu pořád silněji.

	„Pořád jsem na tebe musela myslet,“ přiznala se šeptem.

	Prsty jí zasunul pod dolní lem halenky a ucítil hebkou kůži v žlábku zad. V tom okamžiku na ničem nezáleželo, nic nebylo důležitější než dotek a vůně její kůže.

	Pomyslel si, že už dlouho necítil takové vzrušení, už dlouho polibek pro něho neznamenal tolik.

	„Gabe,“ zašeptala něžně, „slib mi, že jednou budeme mít čas i na sebe.“

	Sjel jí rty na šíji. „Já tomu pořád nemůžu uvěřit. Dočkáme se, ano. Přísahám, že budeme mít tolik času, kolik si jen budeš přát.“

	Maličko se odtáhla, ale nespustila z něho oči.

	„Já vím, jaký jsi v normálním životě, Gabe. Chytrý, něžný, laskavý a zábavný. Vím to.“

	„Prosím tě, nepřestávej mě objímat.“

	„Ráda bych dělala víc, než tě objímala, ale každou minutu se tady objeví lékař, který slouží místo tebe. Určitě nechceš, aby nás našel takhle.“

	„Mně by to nevadilo!“ zasmál se Gabe, ale pustil Alison z objetí, když ji předtím k sobě naposledy pevně přitiskl. „Teď mi ale věř, že se dočkáme. Bohužel, honem letím o patro výš, protože ti dva mě už čekají. Vzhledem k tomu, že se nemůžu vymlouvat na frontu pacientů před ordinací, tu návštěvu už vážně nemůžu dál odkládat.“

	Alison si urovnala halenku.

	„Takže už se mě nebojíš?“

	„Páni, ale já se tě nebál nikdy, jenom jsem ti nevěřil.“

	Políbila Gabea pod bradu a naposledy mu upravila kravatu a sako.

	„Co ti tedy vrtá hlavou nejvíc?“ zeptala se nečekaně.

	Pevně jí pohlédl do očí.

	„Toho večera, kdy jsi do mě najela autem zezadu, to bylo divadýlko nebo jsi mě vážně zachránila?“

	„O žádné divadýlko nešlo, Gabe. Od toho střelce to byl skutečně pokus o vraždu.“

	Gabe ji držel jemně za ramena, hleděl jí do tváře a přiznával si, že i kdyby teď lhala, on to stejně nemá jak poznat. Přesto jí zoufale potřeboval položit další otázku, ale opatrně, aby neprozradil nic o privilegovaném pacientovi.

	„Prezidentovi jsem odebral vzorky krve,“ řekl. „Proč jsi je vyndala z lednice? Kromě mě a tebe sem skoro nikdo nemá přístup.“

	Alison se nejdřív zatvářila nechápavě, ale pak přikývla. „Gabe, potřebuju, abys mi v téhle věci důvěřoval. Na zkumavky s krví se mě už neptej, ano?“

	„Ale proč?“ naléhal. „Vzala jsi je nebo ne?“

	„Prosím, slib mi, že už se nebudeš ptát. Aspoň prozatím.“ „Jenže já nemůžu nikomu věřit, a pokud náš vztah má zamířit tam, kam bych rád, nesnesu mezi námi další lži.“

	„Žádné další lži, miláčku,“ potvrdila šeptem.

	„Dobrá, v tom případě se tě už nebudu vyptávat.“

	„Fajn,“ usmála se. „Já ty ampule rozhodně nevzala, ale nejspíš vím, kdo to udělal.“

	 

	34. KAPITOLA

	 

	Jízda na ranč Leknínové stáje západně od Washingtonu zabrala devadesát minut. Místo zřejmě spadalo pod město Flint Hill’s, ale Lily už Gabea předem upozornila, že dům, stáje a všechny budovy včetně výběhů jsou na úpatí Blue Ridge Mountains, hezkých pár kilometrů od hranic města.

	Ráno Gabe pečlivě vyšetřil prezidenta, čistě z principu – a k velkému žalu Magnuse Lattimorea – mu denní program seškrtal na polovinu, načež se převlékl, zastupujícímu lékaři podepsal předání služby, na přední sedadlo buicku si rozložil mapu a po Pennsylvania Avenue se rozjel do Anacostii. Někde tam se Jim Ferendelli připravoval na jejich noční schůzku.

	Předtím se ještě na tu čtvrť nenápadně optal Lattimorea a prezidenta. Dozvěděl se, že leží ve východní a jihovýchodní části města, oddělená od centra řekou, po které nese jméno.

	Podle obou mužů Anacostia nutně potřebovala obnovit a oživit a možná se nového rozvoje dočká co nevidět, protože komise složená z federálních i místních odborníků už vypracovávala plán, a dokonce mohla předem počítat s první sumou peněz. Ovšem v současnosti, dozvěděl se Gabe, by se tam člověk neměl v noci vůbec ukázat.

	Gabe si byl podle fotografie jistý, že Ferendelli se s ním chce sejít pod východním koncem mostu. Během téhle návštěvy si Gabe chtěl vtisknout okolí mostu do paměti, a navíc si vytypovat místo k parkování, odkud by bylo blízko k vybranému místu a kam by současně dosvítily pouliční lampy.

	Vhodné místo k parkování našel během pouhých pár minut. Dopoledne ta čtvrť jistě nevypadala stejně jako v jednu v noci, ale Gabe usoudil, že Anacostia má svoje příjemné, dynamické a přitom skoro maloměstské kouzlo. Vybrané místo mu připadalo poměrně bezpečné. Po krátké zastávce, kterou využil k prohlédnutí prostoru pod mostem, se přes městské centrum dostal k mostu Roosevelt Memoriál, tam najel na dálnici Šedesát šest a pokračoval na západ.

	Ani si na cestu nepustil autorádio; pořád ho totiž provázel Alisonin hlas. Už uběhla celá věčnost, co ho naposledy žena tak mocně vzrušila a ještě fascinovala, kdy do něho jako přirozené antidepresivum vlila moře optimismu. Kdepak, Alison se nevyrovnaly žádné léky proti depresi!

	Lily mu cestu popsala naprosto přesně; bylo to důležité, protože silnice se rychle zúžily, zklikatily a postrádaly dobré označení. Když pak silnice zmizela v hustém lese, jen tu a tam prostřídaném rozlehlou pastvinou a nezpevněnou polní cestou, u které jen poštovní schránka oznamovala blízkost civilizace, bylo Gabeovi jasné, že od ranče ho dělí jenom pár kilometrů.

	„… A tak, když na nás trhnou zlý časy, nezapomeň, že k cukru zkrátka patří i sůl.“

	Gabe si v hlavě vypnul Alisoninu písničku, protože ohromeně vytřeštil oči na úchvatný výhled do kraje, jenž se před ním rozprostřel. Lesy zůstaly vzadu a tady se vlnily nekonečné pastviny, poseté mřížkou bíle natřených plotů z vodorovných trámů. Na loukách se spokojeně pásli koně, Gabe jich napočítal přes dvacet. Po levé straně četl profesionálně provedený nápis:

	 

	LEKNÍNOVÉ STÁJE

	HLAVNÍ VJEZD

	Šipka ukazovala přímo nahoru. Na druhém konci vyasfaltované příjezdové cesty stála další orientační tabule; šipka tentokrát ukazovala doprava:

	 

	LEKNÍNOVÉ STÁJE

	ZADNÍ VJEZD

	 

	STÁJE 1 KM

	VŠECHNO ZÁSOBOVÁNÍ TUDY

	 

	Gabe zabočil s buickem doleva, vyjel krátký svah a pak zastavil. Ve smaragdově zeleném údolí lemovaném pohádkově krásným horským řetězcem ležela hlavní budova Leknínových stájí; protáhlá bílá stavení s černými okenicemi. To nebyla farma, ale panské sídlo.

	Gabea však nezastavila ta velkolepá nádhera zdejšího místa. Tuhle vyhlídku totiž někde viděl. Trvalo mu jenom pár vteřin, než se rozpomněl – ano! To byla právě ta nedodělaná olejomalba na Ferendelliho malířském stojanu u okna jeho domácí pracovny.

	Gabe svíral volant, až mu klouby prstů zbělely, a pár minut vyčkával, aby se uklidnil. Přitom se snažil vykoumat způsob, jakým z Lily vytáhnout fakta o jejím vztahu s Ferendellim, aniž by prozradil, co ví a jak to zjistil. Nakonec nic nevymyslel; bude muset zkrátka improvizovat. Zvedl chodidlo z brzdy a pomalu sjížděl k obytnému stavení, od kterého ho dělilo asi půl kilometru.

	Než zabočil na kruhovou příjezdovou cestu, kolem hlavního vjezdu projel tmavě modrý taurus, jenž Gabea sledoval už od garáží ve Watergate, a mířil k zadnímu vjezdu na farmu.

	 

	35. KAPITOLA

	 

	Alison strávila klidné dopoledne na ambulanci Bílého domu; chvílemi nevycházela z údivu, jak je vůbec metafyzicky a psychologicky možné, aby byla tak posedlá hned dvěma osobami najednou.

	Gabe ji přitahoval hned od první chvíle, kdy ho spatřila. Teď ale měla problém soustředit myšlenky i na něco jiného – tedy, kromě myšlenek na Treata Griswolda a Dona Greenfielda, nebo kdo je ten zasloužilý člen Tajné služby doopravdy.

	Dnes ráno už Griswolda dokonce viděla; výtahem vyjel do prezidentova bytu a za chvíli se vrátil s miláčkem prvního páru, krásným pitbulteriérem, který mu šel poslušně v patách. Ti dva zamířili do Růžové zahrady a po chvíli se vrátili. Všechno vypadalo naprosto normálně. Přitom kolem toho muže nebylo normálního pranic.

	Nervózní Alison roztržitě vykonávala skoro zbytečné drobné práce, jednou si odskočila do sousední Eisenhowerovy budovy v sousedství navštívit ošetřovatelku z tamní ambulance. Bylo jen dobře, že nikdo z obyvatel, zaměstnanců ani hostů Bílého domu nepotřeboval ošetřit, protože kdoví, jestli by zvládla zareagovat správně.

	Lékař, který s ní měl službu, sucharský voják z povolání, který se na tuhle práci zdál až moc mladý, celé dopoledne jen čučel do odborných časopisů.

	Tu a tam se Alison do myšlenek připletla i vzpomínka na její losangeleskou kamarádku Janie a skupinku chirurgů, jež jim zničila život či přinejmenším kariéru. Nebyla si jistá, zda má dost síly a odvahy čelit všemu, co by snaha o odhalení agentových perverzností nutně přinesla. Pokud však Beatriz skutečně zneužívá, nikde není psáno, že to má nějakou souvislost s prezidentovým bronchodilatačním inhalátorem. Na druhou stranu, právě nepatrné porušení protokolu přivedlo Alison k tomu šokujícímu odhalení Griswoldova dvojího života, takže jen hlupák by tu stopu nechal vychladnout.

	Jak dopoledne ubíhalo, Alison pořád víc a víc věřila možnosti, třebaže vzdálené, že inhalátor, který Griswold nosí u sebe, obsahuje něco víc než pouze albuterol. V dané chvíli to nedávalo moc velký smysl, ale stejně jí to nepřestávalo vrtat hlavou. Všude už se šuškalo – a právě to přimělo jejího bývalého šéfa, aby se začal skrývat – že Drew Stoddard je psychicky nevyrovnaný. Ať už tomu věřila nebo ne, Alison měla za úkol prozkoumat, zda na té možnosti něco je. Ale i kdyby to všechno vedlo jen k odhalení pravé identity Donalda Greenfielda a jeho vztahu k mladým dívkám z Beechtree Road, prostě musela prozkoumat obsah inhalátoru, který Griswold nosil v náprsní kapse saka.

	Jasně, to bude snadné! ušklíbla se v duchu jízlivě, zatímco kontrolovala zásoby léků a zdravotnických potřeb a ujišťovala se, že defibrilátor je funkční a připravený. Treat Griswold možná nebyl ten nejschopnější a nejtvrdší ze všech prezidentových ochránců, ale chyběl mu k tomu jenom chlup. Pokud Alison po něm nevyjede sexuálně – což by nezvládla bez blinkání – pak neexistoval způsob, jak se k tomu inhalátoru přiblížit, natož ho vyměnit za duplikát.

	Při své přeměně z Treata Griswolda na Donalda Greenfielda musel oblek nechat zamčený v garáži ve Fredericksburgu nebo v kufru Greenfleldova porsche. Ale jak zjistit, kde hledat – a jak to zařídit? Zvážila a zavrhla několik dalších možností, ale pokaždé se vrátila ke scénáři, který se jí absolutně hnusil: rozvášnit Griswolda natolik, aby si v rámci milostné předehry sundal to sako.

	Nikdy! rozhodla se nesmlouvavě. Jako tajná agentka přísahala, že bude ze všech sil sloužit prezidentovi a své vlasti. Ale dovolit takovému prasákovi, jako je Treat Griswold – Náhle dostala nápad. Několik minut to brala nejvýš jako další z možností, ale když se nad ní zamyslela, začalo se jí to zamlouvat. Klapnout by to mohlo jen v případě, že by všechno dokonale připravila a ještě měla pořádnou dávku štěstí. Má to risknout? Asi bude muset, protože jediná další alternativa byla nepředstavitelně hnusná.

	Nakoukla do ordinace k začtenému mladému lékaři a zeptala se, zda by si na zbytek služby mohla vzít volno, protože ji šíleně bolí hlava.

	„Potřebujete napsat nějaký recept?“ zabručel; ani přitom nevzhlédl od lékařského časopisu.

	„Ne, ne. Doma mám úplně všechno, co potřebuju.“

	Popravdě, všechno potřebné měla u sebe v kabelce – adresář, a v kapse sáčka – mobil. V adresáři se skrýval první krok, kterým tu neurčitou možnost změní v plán – telefonní číslo na Setha Owense ze San Antonia. Číslo na Setha Owense, agenta FBI.
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	„Tak, doktore,“ řekla Lily, „ani netušíte, jaké to je potěšeni, pít čaj a dělit se o chléb s člověkem, o kterém se v D.C. mluví nejvíc ze všech.“

	„Vážně? Tomu se mi ani nechce věřit.“

	„Ale je to pravda. Nikdo se vám nevyrovná. Ve Washingtonu se přetřásá jen prezident, a kdo k němu smí a kdo ne. Kdo má na něho kontakty a kdo ne. A vy, vážený pane, jste nejenom nová tvář na scéně, ale navíc jste pohledný, neprahnete po moci a k hlavě státu máte neomezený přístup. Pokud tohle nevypovídá o všem, tak už nevím.“

	Lily jenom věcně pokrčila rameny a zvedla ruce dlaněmi vzhůru, jako by chtěla dodat: Tak to zkrátka je.

	Ne, řekl si Gabe v duchu. Je to tak, že ty máš blízký vztah s Jimem Ferendellim a lžeš, abys ho ochránila.

	Oba dva seděli naproti sobě v kožených klubovkách v Lilyině dřevem luxusně obložené knihovně, usrkávali čaj z velkých orientálních šálků a k němu přikusovali sušenky a koláčky z bohaté nabídky na stole.

	„Nezapomeňte, že nás pořád ještě čeká tuňákové filé a salát,“ připomněla Lily. „Šetřete si místo.“

	„Žádný problém. Jsem připravený zvládnout oběd i projížďku. A díky za tenhle den, Lily; takhle pohodově jsem se necítil od chvíle, co se na mém ranči objevil prezident s návrhem, ať sem jdu o něho pečovat.“

	„Propána, doktore, vždyť vy mi skládáte jednu poklonu za druhou!“

	„Poslyšte, jestli mi budete dál říkat, doktore, začnu vás oslovovat stejně. Ostatně, vy máte doktorát z mnohem obtížnější vědy, než je pouhá medicína.“

	„Dáte si ještě čaj…, Gabe?“

	„Jeden šálek bych nejspíš ještě snesl. Obvykle piju jen ledový čaj, ale tenhle je vážně lahodný.“

	„Díky němu jsem se odnaučila pít kávu. Tenhle druh jsem objevila při cestě do západní Číny, odkud si ho teď pravidelně objednávám. Dozvěděla jsem se, že to je odrůda Camelia sinensis, které se daří jen na tom jediném místě v zemi, možná dokonce i na světě.“

	Lily zvedla ze stolu malý zvonek a jednou jím zatřásla. Během pár vteřin se objevila usměvavá statná černoška a donesla oběma další šálek báječného nápoje. Byl sytý, temně rzivý, s vůní a chutí, které Gabeovi připomínaly… co? Skořici? Med? Nějaké ořechy? Všechno to bylo skoro, ale ne úplně přesně.

	Gabe se nadechl vůně čaje. Tělem se mu rozlévalo uspokojení. Původně chtěl zavést řeč na Jima Ferendelliho a nanotechnologii, ale náhle mu to nepřipadalo tak důležité jako dřív.

	Znovu se napil, pak se přiměl posadit se vzpřímeně a bojovat s pohodlností, která ho zahltila. Trochu mu v tom pomohl fakt, že Lily měla na sobě skvostný tyrkysový náhrdelník, který Ferendelli načrtl uhlem i na jejím portrétu. Proč ale Gabeovi lže?

	„Tak co, jste připravený na oběd?“ sáhla Lily opět po zvonku.

	„Za okamžik.“

	„Jste v pořádku? Máte trochu skelný pohled.“

	„Kdepak, jsem v pohodě. Možná maličko unavený!“

	„Nechcete projížďku odložit na jindy?“

	„Ne, úžasně se na ni těším. Jakže se ten kůň jmenuje? Jednotka intenzivní péče?“

	„Těsně vedle. Jmenuje se Lék na duši. Budete z něho vážně nadšený.“

	Gabe se trochu zklidnil; už zase měl kontrolu nad situací.

	„Povím vám, co se stalo,“ začal. „Hned po příchodu do Bílého domu jsem se snažil získat co nejvíc informací o životě Jima Ferendelliho, abych měl aspoň nějakou představu o tom, co se s ním stalo. Víte, že zmizel nejen on, ale i jeho dcera? Studovala v New Yorku.“

	„Ne, to jsem netušila. Hrůza.“

	„A vy jste se s ním tedy setkala?“

	„Jen jednou. Neměli jsme čas poznat se nějak blíž.“

	„Osobně soudím, že to byl úžasný člověk – renesančně všestranný. Nadaný malíř, fotograf, lékař, hudebník.“

	„Neuvěřitelné.“

	„Přesně tak. Zkrátka, i když vím, že FBI a Tajná služba po něm pátrají, rozhodl jsem se nakouknout do jeho bytu, jestli nenajdu něco, co vyšetřovatelé třeba přehlédli. A věřte nebo ne, možná jsem na něco narazil.“

	„Pokračujte.“

	„Jima Ferendelliho fascinovala nanotechnologie, zvlášť její využití v lékařství. Na to téma měl v knihovně řadu knih, od Nanotechnologie pro idioty až po velmi odborné sborníky. Pokud vím, vy jste v tomhle oboru přebornice, tak mě napadlo, že spojím tři příjemné věci v jedno – návštěvu u vás, projížďku na koni a přednášku o nanotechnologii.“

	„No, ujišťuju vás, Gabe, že i když jsem se zmínila, že nanotechnologie patří k oborům, o které vláda jeví enormní zájem, ale sama v tom směru nejsem zvláštní expert.“ Vzápětí Lily zaskočila Gabea tím, že znovu zazvonila zvonečkem, jako by téma uzavírala. „Maddy,“ obrátila se rázně ke služebné, „oběd je připravený?“

	„Všechno je hotovo, slečno Lily.“

	„Dobrá, za minutku přijdeme do jídelny. Až po obědě umyjete nádobí, můžete jít domů, Maddy.“

	„Děkuju, slečno Lily.“

	„A, Maddy, zavolejte prosím Williamovi do stájí a vyřiďte mu, že za pětatřicet minut si přijdeme pro koně.“

	„Ano, madam.“

	Gabe si přiznával, že takhle samozřejmě by se nedokázal se služebnictvem bavit. Vždyť neuměl být rázný ani na koně. Lily Sextonová byla pro takovou roli paní venkovského sídla doslova zrozená.

	Sotva se usadili u jednoho konce impozantního jídelního stolu, Gabe zavedl řeč zpátky na nanotechnologii.

	„Předpokládám ale, že s tím oborem jste se setkala už při studiu,“ nadhodil.

	„Jistě, znám Drexlerovu teorii, která to všechno odstartovala, znám chemické základy nanostruktur a vím, jaký potenciál pro praktické využití se v tom skrývá. Ale pořád ještě netuším, kde končí spekulace a začíná realita,“ připustila Lily.

	„Dá se vůbec určit, kdy je nanotechnologie ještě užitečná a kdy už může škodit?“

	„Tohle ale neví ani prezident ani žádná vládní agentura ani žádná vědecká instituce.“

	„Podle vás je tedy nutné vytvořit nové zákony o veřejném zdraví?“ zajímal se Gabe.

	„Myslí si to prezident, a to je hlavní. Právě z toho důvodu chce nové ministerstvo, které by mělo na starosti navrhování a prosazování důkladně propracované nové legislativy, jež by zamezila tomu, aby průzkum i využití nanotechnologie probíhalo živelně, bez pravidel a logických omezení. Samozřejmě nechceme přidusit tvořivý přístup k oboru a zbytečně šikanovat, protože tato nová technologie se může stát základem rozvoje vědy v příštích několika staletích.“

	„Schopnost a možnost konstruovat materiály na atomové bázi,“ pokýval Gabe hlavou, „To dává lidstvu proklatě velkou moc,“ dodal spíš pro sebe.

	„Přiznám se, že zodpovědnost nové ministerské funkce mě děsí,“ řekla Lily, „ale na druhou stranu nechci, aby ji do rukou dostal někdo jiný.“

	„A netušíte, proč se Jim Ferendelli o ten obor tolik zajímal?“

	Lily zavrtěla hlavou.

	„Se mnou o tom nemluvil, ale já v tom směru skutečně nejsem žádný odborník, takže není čemu se divit. Jestli tu nanotechnologii studoval tak zapáleně, jak říkáte, nejspíš o ní věděl víc než já – chci říct, ví.“

	„To doufám, že ví,“ přikývl Gabe.

	Litoval, že nemá schopnost Kylea Blackthorna poznat, jestli Lily Sextonová právě lže. Dnešní schůzka v Anacostii mu snad leccos objasní. Gabe si náhle uvědomil, že kdyby se mohl rozhlédnout po domě Lily Sextonové, možná by našel nějaký důkaz toho, že tahle žena se s Jimem Ferendellim zná důvěrněji, než přiznává.

	„Přidáte si něco?“ ukázala Lily s úsměvem na Gabeův prázdný talíř.

	„Uch… ne, díky. Mám dost.“

	Opět zvedla zvoneček a Maddy bleskově sklidila ze stolu.

	„Víte co, na další otázky vám budu odpovídat až v sedle. Maddy, až budete odcházet, nezamykejte, my se za hodinku dvě vrátíme.“

	Služebná se usmála, kývla na paní i na Gabea a vytratila se do kuchyně.

	Gabea mimoděk napadlo, jestli je Maddy se svým životem spokojená. Zdálo se, že ano. Ostatně, nebylo divu, když se nemusela trápit vědomím, že úplně všichni kolem ní lžou – a úplně ve všem.

	A zrovna teď Gabe věřil, že Lily mu lže o Ferendellim; všechno nasvědčovalo tomu, že ti dva měli milenecký vztah.

	Osedlaní koně už čekali. Lék na duši byl statný kaštanový hřebec s výrazným bílým pruhem od nozder až na vrcholek čela.

	„Tak ten je mi sympatický na první pohled!“ prohlásil Gabe a překontroloval, jak pevně jsou utažené popruhy a jak jsou dlouhé třmeny, než se vyhoupl do luxusního sedla, jež podle jeho odhadu stálo stejně jako slušný vůz.

	Lily se do sedla vytáhla z nízké zídky. Vybrala si Belle Starr, elegantní ocelově šedou klisnu. Pak Lily a Gabe bok po boku vyjeli ze dvora, minuli ohrady a pokračovali mírně zastíněnou cestou blíž k hustým lesům a horám. Více než pět minut si nevyměnili ani slovo. Lék na duši byl skutečně výjimečný kůň – silný a bystrý a vnímavý. Když si Gabe později připomněl jeho vlastnosti, usoudil, že možná ony mu zachránily život.

	Gabe vychutnával krásu a pohodu okamžiku a přemýšlel o tajemné, neproniknutelné ženě, takže si nebyl úplně jistý, že skutečně zahlédl před nimi nějaký pohyb. Přesto zostražitěl, a když se hrozba změnila v realitu, díky vzedmutému adrenalinu stihl zareagovat rychle.

	Koně zrovna klusali do mírného svahu a maličko zpomalili, když se zpoza stromu vzdáleného asi dvacet pět metrů zhmotnil muž v černém oblečení a s černou lyžařskou maskou na obličeji. Pušku se zaměřovačem namířil přímo na Gabea.

	„Lily!“ vyštěkl Gabe.

	Podvědomě škubl uzdou a prudce jí trhl doleva. Lék na duši se rázem vzepjal a zatočil se na levou stranu jako baletka.

	Současně s tím práskl výstřel, pak druhý. Gabe slyšel, že druhá kulka se s lupnutím zaryla do stromu nedaleko po jeho levici.

	Belle Starr se vzepjala stejně jako Lék na duši, ale Lily nebyla vůbec připravená, vylétla do vzduchu a ztěžka, s bolestným výkřikem nešikovně dopadla na tvrdou hlínu.

	Gabe honem seskočil ze sedla; děsil se, že ji trefila kulka. Hnal se k sténající Lily, vedle které postávala pokrotlá klisna. Střelec zmizel. Gabe se rozhlédl a honem se sklonil k Lily.

	Byla při vědomí, ale trpěla krutými bolestmi.

	„Trefil vás?“

	„Asi… asi ne. Moje rameno. Asi ho mám zlomené nebo…“

	„Jen klid, Lily. Co krk, bolí?“

	„Ne… vlastně ne.“

	„Hlavně se s ním snažte nehýbat.“

	Byla popelavá v obličeji; začaly se u ní projevovat první příznaky šoku. Gabe Lily prohmatal, zda nenajde střelnou ránu, ale přitom dával pozor, aby nezměnila polohu. Nařídil jí, ať pohne nohama, a nakonec zjistil, že jde opravdu jen o zlomeninu ramene; v lepším případě to byla zlomená pažní kost, v horší zlomenina a vykloubené rameno.

	Stáhl z Belle Starr sedlo a podložil jím Lilyiny nohy. Rameno jí stabilizoval sedlovou přikrývkou. Vyzul jí jezdecké boty a z obou stran jí je špičkami zastrčil pod šíji. Pak Lily varoval, ať v žádném případě nehýbe hlavou.

	Nato vyskočil do hřebcova sedla a tryskem se vracel ke stájím pro pomoc.
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	Alison stála pod širokým schodištěm Lincolnova pomníku, přecházela sem a tam a vzhlížela k velkolepé soše národního hrdiny. Vzhledem ke svému původu si toho muže vždy vážila, uctívala ho za všechno, co dokázal, i když to pro něho bylo nelehké.

	Agent Seth Owens měl už patnáct minut zpoždění.

	Treat Griswold odcházel většinou ve tři, občas až ve čtyři odpoledne, ale co nevidět bude pozdě zahrát to na něho ještě dnes.

	Kolem proběhla ke schodišti další výprava rozdováděných dětí z letního tábora a za nimi se hnal zpocený dozor. Alison mrkla na hodinky a rozhodla se pět minut počkat, než Sethovi zavolá. Před třemi lety se Sethem zvládli obtížný přesun od milenectví ke kamarádství. On se tehdy snažil vzpamatovat z rozvodu s manželkou, kterou nepřestal milovat, i když to nikdy nepřiznal, a Alison ještě nepřebolel krach vztahu v Los Angeles. Oba si však rychle uvědomili, že vzájemně si moc nepomáhají, že schůzky pro útěchu svůj účel prostě neplní.

	Alison doufala, že vztah s Gabem bude o něčem jiném, ale jinak by vtipného, inteligentního a důmyslného Owense už, ksakru, ráda slyšela. Kdo jiný než agent FBI by jí v téhle situaci mohl vytrhnout trn z paty? Seth byl sice rád, že se mu ozvala, ale nejdřív jí odmítal cokoliv slíbit. Už za půl hodiny jí však zavolal jediné jméno: Lester; čas: půl třeti; a místo: přesně tam, kde teď stála. Sáhla pro mobil do kapsy přesně v tom okamžiku, kdy zazvonil.

	„Ano?“

	„Alison, tady je Seth. Všechno v pořádku?“

	„No, ne tak docela. Tady před památníkem je horko jako v peci a běhá tu tolik školáků, až začínám fandit Herodesovi, a tvůj Lester se zatím neráčil ukázat.“

	„Určitě?“

	„To si piš.“

	„Opravdu?“

	„No tak!“

	„Ale zmínil jsem se, že Lester si potrpí na dramatično, ne?“

	„Něco na ten způsob jsi říkal, ano.“

	„No dobrá, Alison, květinko moje, a pamatuješ si taky, cos ode mě původně chtěla?“

	„Toho nejlepšího kapsáře pod sluncem, který by uměl čmajznout ministerskému předsedovi projev ještě dřív, než ten by ho stihl pronést.“

	„Správně. Tak co kdyby ses podívala do kabelky?“

	Sotva se Alison dotkla kabely zavěšené přes rameno, rázem pochopila, že něco tady nesedí. Otevřela ji. Peněženka zmizela, stejně jako notes, rtěnka, čtyři balíčky žvýkaček a mini mapa Washingtonu. Zkrátka a dobře, kabela byla úplně prázdná, až na několik krabiček bonbonů Tic Tac, které měly nahradit váhu ukradených předmětů.

	„A co pravá náušnice?“

	„Fuč,“ uvědomila si Alison dřív, než po ni vůbec sáhla.

	„Lester je stejně jako ty mistr ve svém oboru.“

	„Zdá se. Jo, určitě je. Ale kam zmizel?“

	„Vidíš tu skupinu dětí na opačném konci schodiště?“

	„Ano.“

	„Baví je tam jeden chlápek.“

	„Ten žonglér?“

	„Lester.“

	„Právě na mě zamával přímo při žonglování. Vřelé díky, Owensi. Až se vrátím do San Antonia, pozvu tě na večeři do Paloma Blanca.“

	„Myslel jsem, že se vrátit nechceš,“ připomněl Seth.

	„Jestli tohle zvorám, tak mě pošlou zpátky čistit hajzly. Hele, padám, Lester na mě znovu mávl jednou ze svých tří rukou. Asi spolu ten kšeft uděláme, pokud ho nesebere chlap od ostrahy, který se sem řítí. Díky, kámo.“
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	Málomluvný stájník William, vyčouhlý hubený sedmdesátník, vyplašeně vyslechl Gabeovu zprávu o střelci a zraněné Lily, vytočil číslo 911 a přivolal policii a záchranku. Gabe si zatím vzal vodu, obvazy, nouzovou dlahu a přikrývky.

	„Jak se člověk s puškou mohl dostat tak hluboko do lesa?“ zeptal se ještě stájníka, zatímco chvatně sedal na koně.

	„Vede tam hezká řádka cest, starý stezky pro stahování dřeva a silnice k bývalým lomům, a dokonce i vojenský silnice ještě z války – myslím tu Občanskou.“

	„Pošlete záchranáře rovnou za mnou,“ poručil ještě Gabe a patami pobídl koně do cvalu.

	Lily ležela ve stejné poloze, v jaké ji zanechal. Se zavřenýma očima tiše sténala; podle všeho jí prudce klesl krevní tlak. Gabe strávil půlhodinu tím, že přivazoval dlahy k šíji i k rameni, dával jí pit a udržoval ji v teple, jak jen to šlo. Tiše, chlácholivě ji povzbuzoval. Ta zranění byla velmi vážná, doprovázená značnou ztrátou krve. Nezbývalo než doufat, že do večera se Lily dostane na operační sál.

	Gabe udělal všechno, co bylo za daných podmínek v jeho silách. Pak zůstal klečet vedle Lily a zadíval se na misto, kde předtím viděl střelce. Byl stále víc přesvědčený, že jde o stejného zabijáka, který na něho vystřelil tehdy na ulici cestou z Bílého domu či že střelce najali stejní lidé jako toho prvního.

	Ale kdo má zájem na jeho smrti? Přemýšlel tak usilovně, až ho málem přepadla migréna.

	„Vydržte, Lily,“ broukl konejšivě. „Pomoc tu bude každou chvilku.“

	„Mohli by mě zavézt do nemocnice v D.C.?“ zeptala se slabým, sípavým hlasem.

	„Ve vašem stavu bych to neriskoval. Jednak jste ztratila spoustu krve, jednak budete potřebovat anestezii, aby zranění mohli dobře zafixovat. Možná později se povede zařídit převoz do univerzitní nemocnice.“

	„Díky, doktore.“

	Zavřela oči a zpola v bezvědomí sípavě, mělce oddechovala. Za pár minut už Gabe zaslechl blížící se sirénu a během okamžiku se po nerovné cestě přiřítily dva hlídkové vozy a hned za nimi sanitka.

	Paramedici byli klasicky klidní, sebejistí a proklatě dobří. Dva z nich, mladík a starší žena, stihli i pochválit Gabea za improvizované, ale bezchybné znehybnění pacientčiny šíje. Zavedli Lily infuzi, přiložili kyslíkovou masku a zručné ji vyšetřili, aby nezanedbali sebemenší zranění. Zkušeně imobilizovali rameno a přenesli pacientku na nosítka.

	Už cestou sem si řidič sanitky vytypoval místo, kde se může s vozem obrátit, takže sotva paramedici naložili Lily a mávli Gabeovi na rozloučenou, bleskově tam nacouval a otočil auto do protisměru, načež v doprovodu jednoho hlídkového vozu odjel tak rychle, jak to terén dovolil.

	Nikoho ani nepřekvapilo, že po střelci nezůstala v lese jediná stopa, tedy, až na pár polámaných větví v podrostu. Gabe policistům řekl o svém vztahu k prezidentovi, ale ten předchozí vražedný útok zamlčel. Rozhodl se hned po návratu do D.C. kontaktovat Alison a pak si promluvit s Magnusem Lattimorem a možná i přímo s prezidentem. Usoudil totiž, že když se ho během jediného týdne už podruhé pokusili zavraždit, zasloužil by si také tajného agenta jako ochranku.

	Nejdřív však musel prohledat dům Lily Sextonové. Služebná ho nechala otevřený a jistě už odešla. Gabe hodlal prohrabat dům, zda nenajde nějaké stopy po Jimu Ferendellim, a pak spěchat do nemocnice za Lily.

	Odevzdal hřebce vyplašenému Williamovi a vymluvil se, že si jen skočí do domu pro kufřík.

	S prohlídkou začal v hlavní ložnici s mohutným kobercem a elegantní připojenou sprchou. Malý psací stůl nenabídl žádné zajímavé papíry. Zato šatna a jedna skříň byly mnohem zajímavější. V šatně bylo výhradně kvalitní dámské oblečení, zatímco ve skříni oblečení pánské, stejně vkusné jako to Lilyino. Obleky, smokinky, obnošené pracovní oděvy, jezdecký úbor a pohodlné košile a kalhoty. Třicet tři velikost v pase, třicet dva na délku, košile L. Gabe odhadoval, že muž měří skoro metr osmdesát, váží pětaosmdesát kilo a je docela ve formě. Vůbec by ho nepřekvapilo, kdy popisu odpovídal právě Jim Ferendelli.

	Zadní schodiště ho dovedlo ke třem ložnicím pro hosty; každá z nich měla malou koupelnu. Gabe ztrácel naději, že najde něco zajímavého. Rychle nakoukl do pokojů, tu a tam vytáhl zásuvku a nakoukl do skříně. Všechno bylo prázdné, ale nachystáno pro hosty, i s ručníky a přikrývkami.

	Zrovna si chtěl zajít pro kufřík, když se zastavil uprostřed ložničky nejdál od schodiště a přímo pod pracovnou. Za starou dubovou komodou s vysokým zrcadlem byly schované dveře, na které bylo vidět pouze ze stran komody. Gabe dychtivě odstrčil těžký kus nábytku. Dveře byly vysoké asi sotva metr a půl a na nich byla přilepená strojopisně popsaná stránka zatavená do plastu.

	 

	LEKNÍNOVÁ FARMA A PODZEMNÍ ŽELEZNICE

	Ústřední budovy Leknínové farmy pochází z let 1835 až 1837. Prvními majiteli byli chovatelé ovcí Thaddeus Boxlex a jeho synové. Po r. 1845 přešla farma do majetku abolicionisty Jamese Sugarmana. Stala se rovněž význačným bodem Podzemní železnice, což byla série stanic pro otroky, snažící se uprchnout z otroctví do měst na severu a v Kanadě. V malé místnosti za dveřmi se často skrývalo až deset mužů, žen a dětí, někdy až celý den. Chcete-li, podívejte se dovnitř, ale ničeho se nedotýkejte.

	 

	Nízké a úzké dveře, sestavené ze tří zručně propojených panelů, zajížděly do stěny na kolejničkách. Gabea by zajímalo, jestli ta komoda tady byla od začátku. Zřejmě ano, protože jinak v místnosti bylo pramálo nábytku. Dveře skrýše by při důkladné prohlídce musel objevit každý, ale při zběžném nakouknutí do pokoje se daly snadno přehlédnout.

	Gabe otevřel závěsy a vpustil dovnitř víc světla. Rozsvítil lampu a zasunul prsty do škvíry po jedné straně dveří a zatáhl. Dveře až nečekaně snadno zajely do stěny a odhalily tmavý dusný prostor, sotva dva a půl metru čtverečního, s podlahou z udusané červené hlíny. U stěn stály tři hrubé lavice, koště, kbelík s naběračkou, další kbelík s víkem – zřejmě jako nouzový záchod.

	Nebyl tam žádný zdroj světla, pokud se nepočítalo světla dopadající z ložničky. Tři stěny byly ze stejně rudé hlíny jako podlaha, čtvrtou tvořila drsná dřevěná deska. To bylo všechno – skrýš pro prchající otroky se za těch sto šedesát let zřejmě nezměnila.

	Zklamaný Gabe se obrátil k odchodu, ale hned si uvědomil, že má podrážky zamazané od červené hlíny. Nerad by v ložnici našlapal, takže se vyzul, klekl si na práh a košťátkem ometal podpatky bot a zametal i svoje stopy, které tam nechal v měkké hlíně.

	Přitom si náhodou všiml načechraných hrudek hlíny u nohou jedné lavice. Jako kdyby ji někdo odtáhl od stěny a zase přirazil nazpátek.

	Opatrně se připlazil k lavici a popotáhl ji k sobě. Byla připevněná ke stěně a do vzniklé mezery se daly sotva zasunout prsty. Zatáhl trochu silněji a vtom se otevřely skryté nízké dveře do tunelu, místy podepřeného trámy. Byla tam tma, ale kdesi v dálce prosvítalo světlo. Gabe jen v ponožkách vstoupil do tunelu a se zatajeným dechem a zbystřenými smysly postupoval kupředu.

	Asi po sto metrech zaslechl hučení strojů. Na konci chodby byl silný závěs, skrz který prosvítalo světlo. Za nim Gabe spatřil laboratoř osvětlenou silnými zářivkami. Nikdo tam nebyl. Vedle několika počítačových terminálů stál složitý přístroj s různě silnými nerezovými rourami a trubicemi, které se vinuly ve složitém propletenci dalších přístrojů, čoček, okulárů a dodatečných přípojek; Gabeovi to celkově připomínalo vnitřnosti jaderné ponorky.

	On ale věděl, o co jde.

	V odborných knihách, které si vypůjčil z knihovny Jima Ferendelliho, viděl fotografie a nákresy podobných přístrojů. Byl si skoro jistý, že před sebou má STM elektronový mikroskop, který umožnil návrhy a realizaci nanosystémů, v podstatě se stal základem oboru zvaného nanotechnologie.
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	„Lestere, jak to jde?“

	Alison se sluchátkem v uchu zrovna rozbalovala žvýkačku Trident a přihodila si ji k té, kterou už v ústech měla. Hned jak spatřila Treata Griswolda mířit k autu, ze samé nervozity ničila jednu žvýkačku za druhou.

	„Právě projíždím Dále City,“ oznámil Lester. „Už vyšel?“

	„Ano, sedá do auta. Cítíte se na to?“

	Bylo jí ale jasné, že Lester v akci nevidí sebemenší problém. Čím náročnější úkol, tím víc ho to bavilo. Během schůzky u Lincolnova památníku si s Alison koupili kávu u Stánku a našli si volnou lavičku, na které během pár minut uzavřeli obchodní dohodu.

	Příjmením se Lester nepředstavil, jen si určil výši honoráře: tři sta dolarů. Alison by mu ochotně dala i víc, ale Lester měl svoje zásady. Podle něho půjde o rutinu, takže by sé prý styděl z ní vytáhnout větší honorář; vždyť je koneckonců jen pouliční kejklíř. Alison tušila, že je v něm mnohem víc, ale nepřela se. FBI nevyužívala jen obyčejné kapsáře.

	„Kdyby ne, ani bych na takovou akci nepomyslel,“ odpověděl teď na její otázku.

	Alison počkala, až ji od Griswoldova džípu oddělí jiná dvě auta, a zařadila se do kolony.

	„Lestere, není to normální člověk, postavu má jako býk, je to cvičený zabiják a je ozbrojený. Nebezpečí hrozí sice vám, ale jsem to já, kdo je hrůzou bez sebe.“

	„V tom případě budu chtít víc,“ zasmál se Lester. „Přihodíte pětadvacet dolarů.“

	„Klidně. Doprava není hustá, už jsme skoro za městem. Pokud náš člověk mine odbočku ke svému bydlišti, hned bude jasno, že míří do Fredericksburgu. Jste vhodně oblečený?“

	„Přesně jak jste chtěla. A přidal jsem taky luxusní kolínskou značky Jack Daniel na podtržení efektu. To byl dobrý nápad, Alison, to mi věřte.“

	„Lestere, kdo vlastně jste?“

	Představila si, jak se zubí.

	„Jak jsem vám řekl v parku, jsem zkrátka člověk, který tu a tam potřebuje pro život trochu nebezpečí a vzrušení, a navíc dluží vašemu příteli Sethovi malou laskavost – možná několik laskavostí. Tvrdil mi, že kdyby to nebylo důležité, určitě byste to nechtěla. Víc vědět nepotřebuju.“

	„To je skvělé, příteli. Tak tentokrát nezbytná informace – náš člověk minul odbočku a jede dál.“

	„Dobrá. Před sebou mám rozloženou mapu Fredericksburgu. Musím někde zaparkovat tuhle káru, aby nebyla na očích a přitom abych k ní neměl daleko. Pak dojdu k domu a budu se tvářit, že se snažím odemknout jeho garáž.“

	„Hlavně ať vás nesbalí místní policie. On sám to jistě bude chtít vyřešit hodně nenápadně. Jakmile sjede z dálnice, dám vám vědět.“

	„Rozumím, ale potom nechám mobil pod sedadlem svého vozu. A vy se uklidněte a zatím si dejte Tic Tac.“

	Navzdory žvýkačkám Alison náhle vyschlo v ústech. Sledovala džíp, od kterého ji dělila tři vozidla. Doprava byla dokonalá – ne moc hustá, ne moc řídká. U odbočky na Dumfries však Griswold udělal něco nečekaného; v posledním možném okamžiku strhl vůz doprava a sjel po výpadovce z hlavní. Kdyby ho Alison stejně zbrkle následovala, okamžitě by ji odhalil. Bylo jí jasné, že pátrá ve zpětném zrcátku, zda ho nesleduje někdo podezřelý.

	Pokračovala tedy dál po hlavní a chvatně vytočila číslo Lesterova mobilu.

	Žádná odpověď.

	Ztuhlá hrůzou dupla na plyn a přejela do rychlejšího pruhu.
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	Treat Griswold sám neměl potuchy, proč náhle odbočil na výpadovku na Dumfries; možná za to mohla nervozita, kterou cítil od okamžiku, kdy se dozvěděl o té neznámé ženě s exotickým vzezřením a světle měděnou pleti, jež se dala s Constanzou a Beatriz do řeči v nehtovém studiu. Dívky měly přísné instrukce vyhnout se delším rozhovorům s kýmkoliv a hlásit každý nezvyklý kontakt.

	Griswold odbočil na výpadovku tak rychle, až se džíp na okamžik naklonil jen na dvě kola. Přibývající roky mu sice přinesly pneumatiku kolem pasu, ale instinkty měl pořád stejně bystré jako dřív. Bleskově vůz vyrovnal. Pohled do zpětného zrcátka mu pověděl, že ho nikdo nesleduje.

	Usoudil, že je trochu paranoidní. To je celé. Jen trochu paranoidní… Ne snad, že by pro to neměl hned sto důvodů.

	Ten, kdo ho sledoval loni – zřejmě proklatě důkladné soukromé očko nebo někdo z tajných služeb – zmapoval jeho tajný život v Richmondu do posledního mučivého detailu, i s fotografiemi a videozáznamy. Když pak v Treatově domě Beechtree Road zazvonil jednou večer telefon, volající měl kompletní seznam jeho kuřátek.

	Oznámil Griswoldovi, že nepřipustí žádnou diskusi, spory, lhaní ani námitky. Griswold prostě udělá, o co ho požádají, jinak je s ním konec. Všechno by vyšlo najevo, dostane vyhazov od tajné služby a skončí před soudem. Na druhou stranu, pokud příkaz poslechne, dostane dost peněz, aby si za pár let mohl najít a vycvičit Beatrizinu nástupkyni.

	Griswold projel džípem zadní cestou, kterou dobře znal, a v Garrisonville znovu najel na 1-95.

	Jen zbytečně zpanikařil, to je celé.

	Laboratoř mu slíbila už dnes poslat zprávu o otiscích sebraných z lahvičky s lakem nazvaným Pouštní rzivá, kterou si vybrala ta exotická žena. Suzanne… školka… Fredericksburg. To byly jediné informace, ze kterých mohl vycházet. Už se na tu ženu začal nenápadně poptávat, ale zatím žádný z jeho zdrojů neobjevil žádnou, která by těm údajům vyhovovala. Ale nakonec ji najdou. Griswold nepochyboval, že pokud ta žena existuje, najdou ji.

	Pravděpodobně dělá z komára velblouda. Jinak to nebude.

	Griswold se uklidnil a začal si představovat, na co všechno se může těšit během dnešního večera v Beatrizině společnosti. Byla bystrá, rychle se učila s pomocí vybraných drog, technik na vymývání mozku používaných CIA a – samozřejmě – Constanzy. Ještě šest měsíců a děvče se stane tou nejsmyslnější, nejoddanější, nejpřizpůsobivější společnicí, jakou si muž jen dokáže vysnít. V mnoha směrech jeho požadavky splňovala už dnes.

	Naposledy se podíval do zpětného zrcátka a spokojeně si pustil CD od Grateful Dead. Už se těšil, až z praktického džípu přesedne do porsche. Porsche je mezi auty jako… jako Beatriz mezi ženami.

	Zabočil do Lunt Street a vmžiku zaregistroval muže s páčidlem, jenž se snažil otevřít vrata prázdné garáže, jež byla napravo od té jeho. Muž byl drobný a vypadal jako bezdomovec – tenisky, obnošené kalhoty, stará hnědá větrovka a uválená modrá baseballka.

	Vrozené vlohy, mnohaletý výcvik a zkušenosti v Tajné službě naučily Griswolda reagovat bleskově a improvizovat během zlomku vteřin. Skoro podvědomě provedl jediný možný manévr, který mu za těchto okolností umožnil zloděje chytit; kdyby zastavil, a než by se vyhrabal z auta, maník by stačil zdrhnout. Griswold zvolil jinou alternativu – pořád v plné rychlosti strhl volant a z ulice se skoro v pravém úhlu vřítil na příjezdovou cestu. Na plyn dupl v poslední možné chvíli, takže předek džípu se zastavil pouhých třicet centimetrů od vrat garáže a přimáčkl k nim dolní polovinu zlodějíčkova těla. Stačil kousek, a ten chlápek byl po smrti.

	Páčidlo hlučně zarachotilo na dlážděni.

	Griswold vyskočil na příjezdovou cestu a popadl bezdomovce za rameno.

	Chlápkovi čišela z očí nepředstíraná panika. Smrděl chlastem a zatuchlým potem.

	„P-prosím, neubližujte mi.“

	„Co tady, doprdele, vyvádíš?“

	„Všechno v pořádku?“ křikl ženský hlas o kus níž v ulici. „Mám zavolat policii? Všechno jsem viděla!“

	„Ne!“ štěkl Griswold přes rameno. „Já si s tím poradím… Tak co?“

	„Já… akorát jsem hledal něco, co by se dalo prodat, šéfe,“ drmolil naříkavě muž neohrabaným jazykem. „Teďka na našince dopadly těžký časy, víme?“

	Griswold zaryl pobudovi hlaveň pistole do žeber.

	„Lžeš? Protože jestli jo, na fleku tě odprásknu! Proč sis vybral zrovna tuhle garáž?“

	„No, já… támhle do tý druhý to nešlo. Prostě jsem prubnul tuhle ulici náhodou, šéfe. Prubnul jsem to ouplnou náhodou, namouduši.“

	V tom okamžiku Griswoldovi zazvonil mobil. Přestal tlačit pobudu celým tělem na garážová vrata, trochu se odtáhl a vyndal telefon.

	„Tady Griswold.“

	„Grizi, tady Harper z laboratoře. Našli jsme majitelku otisků na té lahvičce s lakem.“

	„Vydržíš minutku?“

	„Jistě, ale hoď sebou. Bude tě to zajímat.“

	Griswold probodl pohledem zlodějíčka, jenž začal pofňukávat.

	„P-prosím. Žiju na podělaný ulici. Omlouvám se. Mrzí mě to, šéfe. Už si dám majzla…“

	„Jestli tě tu ještě jedinkrát zahlídnu, tak je po tobě! Mazej!“

	Griswold ucouvl a nechal pobudu vyklouznout na cestu. Mužík chvilku váhavě couval, ale pak se obrátil a tryskem letěl ulicí za roh. Až tam, kam už Griswold na něho nedohlédl, se konečně spokojeně zazubil.

	„Poslouchám!“ zavrčel Griswold do telefonu.

	„Potíž je v tom, že otisky patří federální.“

	„Cože?“

	„Federální agentce. Spadá pod Tajnou službu stejně jako ty!“
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	Gabe byl ze svého objevu hluboce šokovaný a zaskočený. Stál u dveří tajné laboratoře a čekal, až se mu trochu uklidní rozbouřený tep.

	Honem zpátky do domu… Honem se vrať do města!

	V jasně osvětlené laboratoři se nacházel nejméně jeden špičkový a nesmírně drahý řádkovací tunelový mikroskop, základní potřeba pro výzkum v nanotechnologii. Prostory byly vykopané do úpatí jednoho svahu horského řetězce Blue Ridge Mountains, nedaleko od Shenandoah Valley a jedna z přístupových cest byla tajnou chodbou z domu Lily Sextonové. Jistě sem vedly i další vchody, ale musely být ukryté stejně pečlivě.

	Vrať se!

	V tomto okamžiku byly jasné dvě věci. Ta inteligentní, elegantní a prolhaná Lily Sextonová se o nanotechnologii nezajímala jenom tak zběžně jako o jednu z moderních rozvíjejících se věd, kterou by s dalšími zastřešila svým novým ministerstvem. A k tomu se ani s doktorem Jimem Ferendellim neznala nijak povrchně.

	Gabe si dobře uvědomoval, že by měl tunelem okamžitě běžet zpátky do domu Lily Sextonové, zamaskovat po sobě stopy a co nejdřív si vyhledat mapy farmy a jejího bezprostředního okolí. Zvědavost však byla silnější než strach, v tomhle případě možná i než pud sebezáchovy, a nutila ho rozhlédnout se po laboratoři trochu důkladněji.

	Chováš se hloupě a riskantně! hněval se sám sebe, ale to už se blížil k mikroskopu; všiml si, že vedle něj je na podstavci sklem zakrytá mosazná tabulka: STM, dr. K. Rawdon. Gabe si domyslel, že doktor Rawdon je vedoucí oddělení s tímto mikroskopem, jehož anglický název zní scanning tunelling microscope, čili STM. Gabe přístroj minul a nakoukl do dveří sousední místnosti. I druhá laboratoř byla zalitá ostrým světlem, i tady byla spousta nerezové oceli a skla a špičkové techniky. I tady stál mikroskop, tentokrát ale to byl rastrovací elektronový mikroskop – scanning electron microscope, SEM, jenž dokázal přesně zobrazit tvary jinak neviditelných nanovláken a fullerenů tím způsobem, že je bombardoval proudem elektronů.

	Gabe byl z objevu laboratoře a nových faktů tak vykolejený, že blížící se hlasy a kroky zaslechl o zlomek vteřiny později, než správně měl. Honem se vmáčkl za otevřené dveře druhé laboratoře a vzápětí se na chodbě objevili dva muži v uniformách ostrahy.

	„Tys rozuměl aspoň něčemu, co tam říkali?“ prohodil jeden z nich.

	„Ne, ale taky nejsem tak pohádkově placený vědec jako oni.“

	„Ale stejně, ještě teď jsem celý pryč z toho, co doktor Rosenberg ukazoval. Já teda slyšel, že v laborce v křídle A má živý mozky bez těl, ale teď jsem je uviděl poprvé.“

	„No jo, copak si asi myslí? Nejspíš něco jako: hrome, tady je ale tma.“

	„No jo, a taky hernajs, vůbec nic neslyším. To mě podrž, kam se všichni ztratili.“ Oba muži se hlučně rozchechtali. Kdyby se obrátili doleva, deset metrů před sebou by spatřili Gabea.

	Naštěstí zabočili na opačnou stranu a zmizeli za dvoukřídlými ocelovými lítačkami.

	Gabeova zoufalá touha najít odpovědi bojovala s jeho pudem sebezáchovy.

	Po odchodu hlídačů nezavládlo úplné ticho. Gabe pořád slyšel tichý šum, jako od běžících strojů, a navíc vzdálené hlasy.

	Skutečné živé mozky bez těl.

	Neuvěřitelné.

	Nedokázal prostě odejít bez toho, aby se nepokusil získat víc informací. Zdravý rozum měl smůlu. Ještě pár informací… jenom pár.

	Na dveřích vedle řádkovacího tunelového mikroskopu visely dva dlouhé bílé laboratorní pláště. Gabe si jeden chvatně oblékl a sáhl po těžké kulaté klice. Dveře se otevřely. Zpod pláště a džin mu sice čouhaly jenom ponožky, což vypadalo dost hloupě, ale na druhou stranu se po chodbě mohl pohybovat tiše. Stejně měl ale dojem, že srdce mu buší tak hlasité, až se to rozléhá do dálky.

	Laboratoř B-8 s vizitkou Dr. P. Wilansky byla také plná špičkové techniky. U dveří se chodba dělila – jedna běžela kupředu a druhá zahýbala doprava – odtud předtím přišli oba členové ostrahy. Tichý šum strojů tu zněl výrazněji stejně jako lidský hlas; Gabe dokonce rozeznal některá slova.

	„Všimněte si… mozek… zbarvený… imunofluorescence…“

	Gabe opatrně nakoukl do chodby. Byly tam další dvoje dveře – pravé zavřené a levé otevřené. Tiskl se ke stěně, každý sval napjatý, ve střehu. Kdyby někdo prošel dveřmi za jeho zády, nebylo by úniku – a zřejmě by se nekonala ani žádná schůzka s Ferendellim. Přesto byl odhodlaný se podívat.

	„… Tento snímek vznikl dva měsíce poté, co subjektu byly podávány desetimiligramové dávky fullenerů, potažených povlakem protilátek, konkrétně zaměřených na neuroproteiny hypotalamu. Tento subjekt je dostával orálně, ale ostatní subjekty je dostávaly nitrožilně či je vdechovaly; výsledky jsou až překvapivě shodné. Jak vidíte, dokonce po třiceti dnech díky imunofluorescenci vidíte, že lokace a koncentrace je beze změny. Jakmile se ty potvůrky jednou zaháknou, zůstanou hezky na místě, i když – pravda – dochází k jejich velmi pomalému vyplavování z organismu.“

	Gabe měl dojem, že řečník při slově „potvůrky“ očekává z publika pobavenou reakci, ale odezvou bylo pouze hrobové ticho.

	Ještě pět kroků.

	Dveře byly zavřené, ale přes sklo Gabe rozeznal sedm bílých plášťů – pět mužů a dvě ženy – jak stojí jeden vedle druhého na vzdáleném konci velké čtvercové místnosti; možná to byl zasedací sál, ze kterého odstranili židle.

	Otoč se a zmiz, dokud máš čas!

	Na stěnu se promítl snímek příčného řezu mozkem, na němž byly svítivě zelené skvrnky rovnoměrně rozesety po hypotalamu; aspoň Gabe to podle tvrzení přednášejícího doktora Rosenberga předpokládal. Neuroanatomií se naposledy zabýval při studiu medicíny, takže z řezu by sám nic nepoznal.

	Ovšem hypotalamus promítaný na stěnu jistě nepatřil tomu živému mozku bez těla, o kterém mluvili oba hlídači. Než se rozhodl, co podnikne dál, jedna z vědeckých pracovnic vystoupila z řady a popošla stranou, protože se jí zmocnil záchvat kašle.

	Vzniklou mezerou Gabe spatřil tři skleněné nádoby naplněné průzračnou nazlátlou tekutinou – zřejmě fyziologickým nebo výživným roztokem, který byl ode dna provzdušňovaný nějakým přístrojem. Právě ten vydával ten mechanický šum, který Gabe slyšel už zdálky. Přes okraj skleněných válců se táhla řada kabelů napojených na složitý monitorovací systém, kde stál přinejmenším jeden EEG – elektroencefalogram – zobrazující nepřetržité vlny mozkové aktivity.

	Opačné konce kabelů byly implantované do mozků; v každém válci ležel na průsvitném akrylátovém podstavci jeden mozek i s mozkovým kmenem a dvaceti centimetry míchy.

	Hrome, tady je ale tma!

	Fungující, metabolizující mozky! Živé, myslící mozky!

	Mohly být lidské, ale Gabe usoudil, že pak by nepatřily dospělým jedincům. Zamrazilo ho v zádech, ale mezitím žena v bílém plášti přestala kašlat a vrátila se do řady, čímž výhled na nádoby s mozky opět zakryla.

	Uteč konečně!

	Gabe začal pomalu couvat zpět ke dveřím do chodby B. Přemýšlet nad tím, co viděl, může později; teď se musí dostat do bezpečí.

	Zatímco ustavičně jukal přes rameno, aby ho nikdo nezaskočil zezadu, nebezpečí přišlo z přednáškového sálu, kde zazněl kratičký formální potlesk a vzápětí se všichni bez velkého zdržování začali hrnout k proskleným dveřím a ven na chodbu. Gabea od nich dělilo sotva sedm osm metrů.

	Gabe měl k dobru jen pár vteřin. Instinkt mu velel obrátit se na patě a co nejrychleji prchat, ale bleskově si uvědomil, že i kdyby stihnul tunelem doběhnout do domu Lily Sextonové, skoro jistě ho lidé z ostrahy dohoní dřív, než stačí prchnout z farmy. A jakmile by se Lily Sextonová dozvěděla, co provedl, asi by s ním udělala krátký proces.

	Bojoval s nutkáním dát se okamžitě na útěk a přitom si vybavil jednoho ze svých spoluvězňů; Danny James mu mnohokrát samolibě vysvětloval, že nebýt proklaté smůly – na útěku s ukradenými šperky naboural přímo do policejního auta – nikdy by ho spravedlnost nedostihla, protože se řídil životním heslem: „Normálně si každý hledí svého, takže stačí na sebe neupozorňovat.“ Kradl jednoduchým stylem: vždy vypadal, jako že je tam, kde má být: v kancelářích vypadal jako úředník či poslíček, na rautech v zámožných sídlech jako host či aspoň jako najatý personál, na stadionu jako ten nejhorlivější fanoušek. A díky své životní filozofii také úspěšně unikl z vězení: jednou se prostě zařadil do skupinky popelářů a na jejich voze vyjel za bránu. Pokud Gabe věděl, policie ho už nikdy nedopadla.

	Vtip je v tom, že člověk musí být drzý a tvářit se, že sakra dobře ví, co dělá.

	Instinktivně se uvolnil a zamířil rovnou k blížící se skupince, přímo k bělovlasému nahrbenému profesorovi s tlustými skly brýlí.

	„Už jste tam s doktorem Rosenbergem skončili?“ otázal se srdečně.

	Muž na něho zamžoural nepřítomným pohledem a jen zamumlal cosi v tom smyslu, že se to protáhlo. Gabe kývl a pokračoval v chůzi.

	Bylo mu však jasné, že nesmí pokoušet štěstí moc dlouho. Kdyby totiž potkal místo roztržitých vědců někoho z ostrahy, hlídač by si rázem všiml, že tenhle doktor je bez bot a bez identifikačního štítku.

	Zpomalil a vyčkal, až skupinka vědců zmizí za dveřmi vedoucími na chodbu, načež se obrátil a šel v jejich stopách. Povedlo se mu nenápadně proklouznout chodbou a oběma laboratořemi do tunelu, kterým se vrátil do hostinského pokoje farmy Leknínové stáje. A zatímco se chvatně obouval, vybavil si, jaké motto jim během studia jeho oblíbený profesor na medicíně vtloukal do hlavy.

	DRŽTE SE PŘI ZEMI! Touhle větou končíval každou svoji přednášku.

	DRŽTE SE PŘI ZEMI.
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	„Lékárna.“

	„Vaše jméno?“ zeptala se Alison do telefonu.

	„McCarthy. Duncan McCarthy.“

	Alison nakoukla do seznamu prověřených lékárníků, který ležel na kartotéce pacientů ambulance Bílého domu. McCarthy tam byl.

	„Prosím, připravte léky na celý recept napsaný na jméno Alexandr May. Jde o inhalátory.“

	May bylo jedno z krycích jmen pacientů z Bílého domu a sousloví celý recept znamenalo, že lékárník má připravit sedm stejných inhalátorů.

	„A jak se jmenuje řidič, který si pro to přijede?“

	„Cromartieová.“ Alison jméno odhláskovala. „Alison Cromartieová. Budu mít průkaz.“

	„V kolik?“

	„Dnes večer. Ne, ne, počkejte. Zítra. Zastavím se tam zítra ráno.“

	„Tak dobrá. Budu čekat.“

	Alison zavěsila telefon ve vyšetřovně a vešla do ordinace, kde normálně sedával Gabe. Blížila se sedmá a zatím se neukázal. Mrzelo ji, že ho nepožádala o číslo mobilu. Potřebovala s nim probrat tolik věcí! Na druhou stranu, aspoň jí zbude víc času všechno pořádně promyslet, než Gabeovi či šéfovi odboru pro vnitřní záležitosti Marku Fullerovi prozradí, co zjistila. Získala důkaz, že Treat Griswold má úchylku na malá děvčátka – přinejmenším že zneužívá jednu konkrétní dívenku. Už tohle samo o sobě nesmírně usnadňovalo jeho případné vydírání.

	Navíc měla nezpochybnitelný důkaz, že Griswold opakovaně porušil nepsaný zákon Bílého domu tím, že manipuloval s prezidentovými léky, v tomto případě s inhalátorem. Zbývalo určit, jestli existuje nějaká souvislost mezi inhalátorem a prezidentovými psychickými problémy.

	Potíž byla v tom, že Alison chtěla sehnat ještě další, především přímé důkazy, protože už znovu nehodlala dát v sázku svou kariéru i celý osud tím, že udá nejváženějšího agenta celé Tajné služby. Zkušenost z nemocnice v Los Angeles ji poučila na celý život. Lester odvedl špičkovou práci, i když se přiznal, že nebýt telefonátu na Griswoldův mobil, možná by z toho živý nevyváži.

	Měla v plánu dát analyzovat obsah několika inhalátorů Alupent, a to včetně toho, který Lester ukradl Griswoldovi. Tento úkol však nemohla svěřit Tajné službě, protože netušila, do jaké míry Griswolda chrání. Prozatím byla Fullerovi vděčná, že až dosud tají její identitu, ovšem nemohla po něm chtít, aby zničehonic šel proti svým vlastním lidem. Všichni členové Tajné služby byli těsně provázaní a semknutí, takže dřív nebo později by se ke Griswoldovi prosáklo, že Alison proti němu vznesla nechutné obvinění.

	Mohla jen doufat, že Lester není také agentem Tajné služby, protože pak by se nebezpečí z prozrazení násobilo.

	V dané chvíli byl inhalátor schovaný ve škvíře mezi sedadly jejího vozu. Alison teď musela najít laboratoř, které by mohla věřit, že neprozradí ani její totožnost ani výsledky své analýzy.

	Snad by nějakou našla na internetu; ale za lepší možnost považovala konzultaci s Gabem.

	Ano, bylo načase, aby někomu začala důvěřovat. Ostatně, už znal její pravou totožnost a v zájmu prezidenta by zřejmě mlčel, dokud by neměli v rukou jasné důkazy pro či proti.

	Ze zásuvky Gabeova psacího stolu vytáhla list čistého papíru.

	 

	Musím s tebou probrat něco hodně důležitého, kamaráde. Prosím tě, zavolej. Kdykoliv, ve dne i v noci.

	A.

	 

	Připsala číslo na svou pevnou linku i na mobil, zalepila vzkaz do obálky a položila ji na roh Gabeova psacího stolu. Přesně v tom okamžiku zaslechla, že dveře do recepce se tiše zavřely.

	„Gabe?“ zvolala.

	Nic.

	Alison se ještě ohlédla po obálce a zamířila ke dveřím. Sousední místnost se zdála prázdná. Vážně něco slyšela? Tep se jí zrychlil.

	„Gabe… Je tady někdo?“

	Vešla do recepce. Naproti ní byly zavřené dveře do chodby. Náhle vycítila pohyb po své pravé ruce. Začala se otáčet, ale už bylo pozdě. Zezadu se ji na krk přitiskla silná paže, stiskla jí dýchací trubici a znemožnila jí tak křičet o pomoc. Na ústa jí útočník připlácl kus látky namočené do nějaké tekutiny, a povolil sevření, aby musela vdechnout.

	„Griswolde!“ zasípala a zběsile bušila a kopala dozadu do jeho podsaditého tuhého těla. „Griswolde, ne!“

	„Co mi povíš na tohle, Cromartieová?“ šeptal chraplavě Griswold. „Nejnovější druh anestezie – bez chuti i zápachu, s rychlým nástupem účinku. Do půl minuty s tím uspíš i slona. Oni ti o tom vynálezu neřekli? Aha, informují asi jen opravdové agenty, a ne každou hloupou zdravotní sestru.“

	Alison odpor rychle opadl, zeslábla a myšlenky se jí zamžily. Snažila se tajit dech a dál kopat dozadu do Griswoldových holení, lokty mu zarývala do baňatého hrudníku. Zkusila ho hryznout do ruky, kterou jí tiskl látku k obličeji, ale jenom si prokousla vlastní ret.

	Pak se jí udělalo zle, na zvracení… dostala strach, že se zadusí… Že se…

	A potom následovala jen závrať a nevolnost zmizela v temnotě, která jí zaplavila mozek.

	Poslední, co slyšela, byl Griswoldův sípavý výsměšný šepot: „Zradili tě, Alison… Stačil mi jediný telefonát a hodili tě přes palubu! Tak tomu se říká respekt!“
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	„Vida, tady přichází náš hrdina!“

	Prezident Spojených států seděl v bílém froté županu a stejných pantoflích v obývacím pokoji rezidence v Bílém domě. Ačkoliv bylo teprve deset večer, dvě tři hodiny předtím, než Stoddard obvykle chodil spát, únava mu z obličeje čišela silněji než obvykle.

	„Hrdina?“ nechápal Gabe.

	„Zavolala nám Evon Mayo, asistentka Lily Sextonové, a vylíčila nám, co se stalo. Podle lékařů prý tvoje nouzové ošetření v lese zachránilo Lily život. Měla totiž propíchnutou plíci a hrozilo jí vykrvácení.“

	„No, v lese se toho sice moc dělat nedalo, ale nikdy lidem nevymlouvám, že jsem hrdina.“

	„Kdovíproč mám dojem, že ani jedno není pravda,“ prohodil prezident.

	„V nemocnici ve Warrentonu jsem počkal, dokud jí nezavedli dýchací trubici, dali krev a stabilizoval se její stav. Nemocnice je malá, ale dokonale vybavená a se špičkovými doktory. Mezi námi, u nás doma by se nám podobné nemocnice taky hodily. Co kdybys nám tu a tam věnoval prezidentský dar nebo tak něco? Všichni by to určitě ocenili.“

	„Počítej, že to je zařízeno,“ kývl prezident, ani si nemusel napsat poznámku.

	Gabe nepochyboval, že prezident svůj slib splní.

	„Ale nemocnice může být sebelepší,“ pokračoval, „Lily stejně chce, aby se jí o rameno postarali v univerzitní nemocnici. Pokud to zítra ráno dovolí její aktuální stav, vrtulník ji přepraví do Georgetownu.“

	„A co se vlastně stalo? Lily je proklatě dobrá jezdkyně, tak jak mohla zničehonic sletět ze sedla?“

	Gabe se na tenhle okamžik připravoval celou cestu z farmy.

	Byl nejvyšší čas, aby se Drew dozvěděl, co se kolem něho děje; ale zatím ne všechno.

	„Z lesa po nás vystřelil z pušky nějaký člověk. Byl v černém a měl lyžařskou masku. Nešlo o zvlášť dobrého střelce, aspoň podle našich měřítek ve Wyomingu. Myslím, že kulka skončila v některém z kmenů poblíž nás, ale Lilyin kůň se lekl a vzepjal se, takže sletěla na zem. Ten můj jen koukal, asi byl utahaný z té tíhy, co vlekl.“

	„Maska, černé oblečení, puška… to asi nebyl obyčejný blázen, co se lese potuluje jenom náhodou…“

	„Určitě ne.“

	„Snažil se tedy zabít Lily?“

	„Mě,“ odpověděl Gabe stručně.

	Stoddard k němu udiveně vzhlédl.

	„Proč mám dojem, že toho víš víc, než přiznáváš?“

	Gabe si znovu připomněl, že jeho dávný kamarád ze studií má vlastních starostí až nad hlavu, ovšem ostatní problémy před ním nemohl tajit věčně.

	„To bylo podruhé, co se mě pokusili zavraždit,“ vysvětlil. „Myslím, že v obou případech to byl stejný střelec.“

	Stoddard s přimhouřenýma očima soustředěně poslouchal, jak mu Gabe líčí příhodu se střelbou na křižovatce. S otázkami počkal, dokud Gabe úplně neskončil.

	„Tak ty mi tvrdíš, že kdyby do tebe zezadu nenajelo jiné auto, útočník by tě stoprocentně zabil?“

	„Správně. Z metru a půl se musí trefit každý. Ale jinak si myslím, že ani náhodou nejde o profesionálního zabijáka.“

	„A ta kolize, to byla náhoda?“

	Stoddard byl inteligentní, takže okamžitě vyhmátl hlavní pointu celého příběhu, ovšem Gabe byl na jeho otázku připravený. Nemohl prezidentovi prozradit celý ten spletenec záhad, které zažil a objevil. Nejprve musel zjistit, jaký mají smysl a důsledky. Objev tajné laboratoře byl pro něho šok a pod vědomím, jak závažná věc to je, se skoro hroutil. I proto si předem připravil jenom pečlivě osekaný seznam faktů, s kterými prezidenta seznámí do doby, než si sám sežene víc informací.

	„Ta osoba, která do mě zezadu narazila vozem a nejspíš mi zachránila život, to udělala záměrně,“ přiznal. „Sledovala mě.“

	„Chtěla ti ublížit?“

	„Ne, chtěla mě ochránit.“

	„O koho jde?“

	„Nezlob se, Drewe, tohle ti nesmím povědět dřív, než mi to dotyčný sám dovolí.“

	Gabe mlčel, zatímco Stoddardův bystrý mozek zpracovával informaci bleskově a důkladně jak výkonný počítač.

	„Ta osoba tě ve dvě v noci sledovala od Bílého domu?“

	„Ano.“

	„Agent tajné služby?“

	Gabea ten přesný závěr nepřekvapil. Muž sedící před ním by se nikdy nemohl stát prezidentem, kdyby logikou a intelektem vysoko nepřečníval nad průměr; to by mu nepomohly ani původ a rodinné kontakty.

	„Ano, ale pracující v utajení.“

	„Pro koho? Za jakým účelem?“

	„Odpověď znám jen na tu první otázku. Agenta poslal odbor pro vnitřní záležitosti. Myslím, že se pokoušejí zjistit, kolik je pravdy na řečech, že…“

	„Že mi začíná strašit ve věži,“ dořekl Stoddard.

	„Ano, a možná i zjistit něco o okolnostech zmizení Jima Ferendelliho.“

	Prezident se opět zamyslel, systematicky zvažoval všechny možnosti.

	„V tom případě musí jít o tu ženu, kvůli které mi z Kalifornie volal můj přítel Mike Posnick. Tehdy chtěl, abych jí pomohl k Tajné službě.“

	„Ano, je to ona. Alison Cromartieová.“

	„Byla s námi i v Baltimoru, je to tak? Předtím jsem ji viděl jen jednou, už je to pár let. Vypadá hodně zajímavě.“

	„V tom souhlasím.“

	Stoddard se na Gabea zazubil, jako by cosi tušil, ale rychle opět zvážněl.

	„Ty hyeny kolem mě utahují smyčku, Gabe,“ povzdechl si. „Podle všeho mě začínají považovat za politickou mrtvolu.“

	Z konferenčního stolku vzal okopírovanou stránku novin a podal ji Gabeovi. Byl to přehled Gallupova průzkumu veřejného mínění před volbami; podle něj se náskok demokratů před republikány snížil z dvanácti na osm procent – tak malý náskok měli naposledy jen těsně po Republikánském sjezdu.

	NA KAŽDÉM ŠPROCHU PRAVDY TROCHU

	Všichni víme, že hlavního představitele našeho státu postihl během projevu v Baltimoru vážný záchvat astmatu; byl tak vážný, že prezident musel svoje vystoupení na půl hodiny přerušit.

	Budiž, tento fakt nesvědčí o ničem jiném, než že prezident je normální smrtelník a trpí astmatem.

	Považuji však za politicky i intelektově nepřijatelné, aby hlava státu riskovala své zdraví návratem na pódium jen kvůli chvilkovému efektu a přízni sponzorů. To nesvědčí ani o jeho rozvaze ani o jeho zodpovědnosti. Jde o iracionální hru na nadlidskost, nadřazenost běžným lidským standardům. S tím jsme se naposledy setkali snad jen u Nixona.

	Potřebujeme za prezidenta nekritické nadčlověka? Právě ten nadčlověk v něm může jednou z moci své povýšenosti stisknout ČERVENÉ TLAČÍTKO, protože si neuvědomí důsledky svého rozhodnutí pro celé lidstvo – stejně jako si neuvědomuje důsledky hazardu se svým vlastním zdravím. Není to první hlava státu, jež se před národem snažila utajit zásadní informace o svém zdraví a soukromí; ale rozhodně nebude první, které se to podařilo.

	Pevně věřím, že do voleb budeme všichni znát nepřikrášlenou pravdu a ta se zaslouží o spravedlivé vítězství Brada Dunleavyho.

	 

	Gabe papír odložil a pokýval hlavou.

	„Hyeny je ještě slabé slovo,“ poznamenal.

	„Musíme proto zjistit, co se děje a kdo to má na svědomí, než prohrajeme volby.“

	„Ale já na tom pracuju, Drew. Vážně.“

	„A?“

	„Dopřej mi ještě den, pak si o tom promluvíme.“

	„Už se ti ozval tvůj přítel psycholog s nějakou zprávou?“

	Gabe sebou při té otázce škubl. Byl pevně odhodlaný prezidentovi neprozradit nic o útoku na Blackthorna a o ukradeném kufříku. Kyleovi věřil, že k informacím na počítači se nikdo nedostane.

	„Od jeho návratu do Tyleru jsem s ním ještě nemluvil,“ přiznal Gabe. „Předběžně se ale zmínil, že podle něho dostáváš do těla pravidelné dávky toxické látky.“

	„Myslíš jed?“

	„Ne nezbytně. Existují i jiná vysvětlení. Drewe, rozhodující slovo máš sice ty, ale já bych přece jen radši sehnal další informace, než ti to povím všechno.“

	„Ne, doktor jsi tady ty, Gabe. Ale neztrácej čas; četl jsi přece ty články.“

	„Rozumím. Opravdu.“

	„Dobrá. Ale myslím, že muž, který tě už dvakrát napadl, unesl nebo zabil Jímá Ferendelliho.“

	Gabe mlčel. Zítra, zopakoval si v duchu.

	„A ta Alison?“ vyzvídal prezident.

	Gabe pokrčil rameny. „Je chytrá a snad férová.“

	„Zamiloval ses do ní?“

	„Ještě sám nevím.“

	Stoddard probodl Gabea ocelově chladným pohledem. „Hlavně kvůli ní nezapomínej na to, pro koho děláš!“

	„Ty máš absolutní přednost, kamaráde,“ ujistil ho Gabe. „Ale chtěl bych se tě na něco zeptat.“

	„Prosím.“

	„Existuje něco důležitého, co přede mnou tajíš? Cokoliv.“

	Stoddard se na něho zvláštně podíval a pak zavrtěl hlavou.

	„Co to má znamenat?“ podivil se.

	„Kýle Blackthorn tvrdí, že má výjimečný šestý smysl, díky kterému pozná, jestli lidé říkají úplnou pravdu nebo ne. Nadhodil, že přede mnou možná něco tajíš. Něco hodně důležitého.“

	Opět ten podivný pohled.

	„No, ale já ti nic netajím!“ prohlásil Stoddard. „Kdybych věděl něco důležitého, hned bych ti to pověděl. Teď tě prosím, abys mě průběžně informoval o všem, co se děje, a snad mi brzy vylíčíš všechny svoje objevy.“

	„Ano, ale důvěrně, a ne dřív, dokud si řadu věcí neověřím,“ připomněl Gabe.

	„Tak na shledanou zítra.“

	Oba muži si potřásli rukou.

	„Zítra,“ kývl Gabe.

	Když malým výtahem sjížděl do přízemí, přemýšlel o dvou věcech: Za prvé, že je dost nepravděpodobné, aby měl vyvinutý další smysl jako Blackthorn; a za druhé, že navzdory Stoddardovu ujišťování před ním prezident stoprocentně něco tají – nebo mu přímo lže.
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	Musím s tebou probrat něco hodně důležitého, kamaráde. Prosím tě, zavolej. Kdykoliv, ve dne i v noci.

	A.

	 

	Něco tady nesedělo.

	S pohledem upřeným na Alisonin vzkaz Gabe opět vytočil číslo její pevné linky i mobilu. Nic.

	Jak je to dlouho, co odešla z ambulance? Oslovení kamaráde naznačovalo, že byla z něčeho nadšená. Zjistila snad něco důležitého? A proč se jí teď nemůže dovolat?

	Už bylo čtvrt na dvanáct v noci. Gabe doufal, že za hodinu a pětačtyřicet minut se dozví podrobnosti o záhadném zmizení Jima Ferendelliho i o jeho vztahu k Lily Sextonové.

	Na Gabea začala dopadat únava. Rozrušení z událostí na Leknínové farmě a z prezidentova lhaní teď ještě korunoval fakt, že takhle pozdě večer nemohl sehnat Alison ani na jednom z jejích telefonů.

	Stres se jako obvykle zasloužil o další nával migrény; ve spáncích mu zatepalo řezavou bolestí. Sám sobě zkoušel namluvit, že se Alison nejspíš vybila baterie u mobilu, ale stejně tomu nevěřil.

	Zoufalstvím zaťal zuby.

	Aniž by si to uvědomil, sáhl do zásuvky u psacího stolu a vytáhl plastovou lahvičku se svou tajnou zásobou uklidňujících pilulek. Bylo to stejné, jako když se člověk, který drží dietu, uprostřed noci náhle ocitne před otevřenou ledničkou, a sám neví, jak se k ní dostal.

	Stačila by jedna tabletka Valia, aby zalomila hrot té nejhorší bolesti. Pět miligramů. To není přehnaně moc, vždyť vyrábějí i desetimiligramové tabletky. Ale – co si to nalhává? On, abstinující alkoholik ví proklatě dobře, že tahle psychická berlička v podobě sedativ a antidepresiv může během mžiknutí oka přerůst do těžké závislosti, na niž se pak automaticky nabalí i starý známý alkoholismus.

	Znovu vytočil obě Alisonina čísla a na obou namluvil do schránky vzkaz. Znovu se podíval na lahvičku s léky a uvědomil si, že nemůže čelit krizi pomocí chemie. V sázce byla budoucnost prezidenta Spojených států a život Jima Ferendelliho – a možná i Alison.

	Zasloužila si přece, aby byl silný. A on si zasloužil vážit si sám sebe.

	Zamířil do koupelny a celý obsah lahvičky vysypal do záchodové mísy.

	 

	Tma… lepicí páska… a krysy…

	Alison se probrala z bezvědomí a chvíli nevnímala nic než pásku přilepenou přes ústa a omotanou kolem zápěstí, loktů, kotníků a kolen, ale po chvíli už cítila i drobné tlapky cupající po podlaze kolem ní – a párkrát i přes ni!

	Ve světle pronikajícím pode dveřmi po čase rozeznala místnost, ve které ležela. Všude se válela spousta krámů, jako ve skladu nebo ve sklepě, vzduch, který namáhavě vsávala nosem do plic, byl studený a hodně zatuchlý. Naproti sobě spatřila několik transparentů s jednoznačně volebními hesly, staré piano, ceduli s nápisem VŠECHNO NEJLEPŠÍ K NAROZENINÁM, PANE PREZIDENTE!

	Byla tedy pořád v Bílém domě, uvězněná v suterénu nebo snad ve sklepě hlavním bodyguardem prezidenta.

	Alison ta nepohodlná poloha svázaného těla a boj o každé nadechnutí nedovolily naplno prožívat strach z nebezpečné situace a třeba i krys. Zvládla pouze zalitovat, že Gabeovi na ten vzkaz nenapsala něco víc, aspoň zmínku o tom, že s Treatem Griswoldem je problém.

	Postupně vyzkoušela, zda pouta nepovolí, ale bylo to bez šance. Dokonce i páska přes ústa byla ovinutá velmi těsně a vpředu ještě čímsi zpevněná, aby ji nebylo možné přehryzat. V dané chvíli byla Alison jasná pouze dvě fakta: je zcela bezmocná a je naživu.

	Nechápala, jak ji Treat Griswold odhalil. Bylo zřejmé, že teď se bude všemi prostředky snažit, aby mu prozradila všechno, co o něm ví. Předem se jí dělalo zle. Sama neměla představu, kolik bolesti snese při mučení.

	Bude Griswold riskovat a nechá ji tady? Zpod dveří prosvítalo světlo, takže vězení nebylo úplně izolované od ostatních prostor.

	Za hodinu její čekání skončilo. Dveře se s tichým cvaknutím otevřely a dovnitř vklouzl Treat Griswold. Rozsvítil stropní světlo.

	„Tak vyrazíme na výlet, dámo!“ oznámil sípavým šeptem. „Ale nejdřív ti dám něco na spaní, aby ses cestou nenudila.“

	Obešel Alison a vpíchl jí injekci do šíjových svalů. Už po minutě se místnost s Alison zběsile rozvířila.
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	Když Gabe vyrážel do čtvrti Anacostia na noční schůzku s Ferendellim, vzpomněl si na kolegu lékaře Johna Torrence, majora a člena zdravotnického týmu v Bílém domě. Ten se ve čtvrti Anacostia narodil a dodnes tam měl spoustu příbuzných. Zcela vážně tvrdil, že brouzdat se tou čtvrtí v noci by nikomu neradil, i když kromě zločinců a gangů tam samozřejmě žije i spousta dobrých lidí, černých i bílých.

	Noc byla bezměsíčná a příjemně chladivá. Gabe dojel na místo, které si při předchozí návštěvě vyhlédl k zaparkování. Bylo to hodně blízko mostu, pod kterým se měla schůzka uskutečnit. Dorazil o dvacet minut dřív. Během dne tu bylo živo, spousta chodců a hrajících si dětí, ale teď nikde neviděl ani živáčka a pouliční osvětlení mělo do dokonalosti hodně daleko. Ale možná právě proto Ferendelli tohle místo vybral.

	Deset minut.

	Gabe spustil okénko buicku. Dvakrát zaslechl nějaké hlasy, snad i zahlédl stíny – tři nebo čtyři chlapci, pomyslel si. Nahoře na mostě vytrvale hučela doprava.

	Rozkoukal se a rozeznal řeku. Jen necelé dva kilometry odtud křížila řeku East Capitol Street a mířila ke Capitol Hill a k Bílému domu.

	Necelé dva kilometry.

	Gabe se nad tou ironií málem pousmál. Přijel na tajnou schůzku, která mohla ovlivnit budoucnost světa stejně jako jednání hlav států na nejvyšší úrovni. Připadalo mu to spíš k pláči než k smíchu.

	Mimoděk si vzpomněl na Blackthorna. Odkud se zabiják dozvěděl, v jakém hotelu Náčelník přespí? Na psychologovu žádost Gabe nechal Treata Griswolda ověřit, že v pokoji nejsou žádné štěnice. Griswold oznámil, že výsledek je nula.

	Dvě minuty.

	Nikde nikdo. Pod mostem Gabe nezaregistroval žádný pohyb. Zkusil si představit, co by dělal, kdyby se Ferendelli nakonec neukázal. Asi by navštívil Lily Sextonovou a vytáhl z ní něco o tajné laboratoři a o tom, co se děje s prezidentem. Věřil, že by se v zájmu věci dokázal uchýlit i k násilí. Hm, i když s tím jejím zraněným ramenem by to bylo snadné…

	Vystoupil z buicku, zamkl ho a zalitoval, že si neobstaral nějakou pistoli. Zamířil do tmy pod most. Pach říční vody prudce zesílil. Gabeovi se zastesklo po jeho farmě; zatoužil pobídnout Condora do trysku.

	Brzy se dočkáš, utěšoval sám sebe. Co nevidět to skončí.

	Pod mostem kupodivu nebylo moc odpadků, ale páchla tam řeka a moč. Gabe se zastavil v temném stínu těsně pod okrajem mostu, obrátil se obličejem k otevřené pláni a čekal na toho všestranně nadaného muže, kterého vystřídal v Bílém domě.

	„Mířím na vás,“ ozval se za ním tichý, kultivovaný hlas. „Zvedněte ruce nad hlavu a neotáčejte se. Jak se jmenujete?“

	„Singleton. Doktor Gabe Singleton.“

	„Mohl vás někdo sledovat?“

	„Nikoho jsem neviděl, ale stoprocentně to vyloučit nemůžu.“

	„Měl jste dávat pozor.“

	„Snažil jsem se.“

	„Jděte k nejbližšímu pilíři. Ruce nechte nahoře.“

	Gabe opět poslechl. Před ním se objevil vychrtlý, neoholený muž. Nedržel žádnou zbraň, naopak, sevřel Gabea do překvapivě drtivého objetí. Byl neupravený a neučesaný a rozhodně vypadal na víc než na šestapadesát let. Jeho nervozita byla až hmatatelná a potřeboval pořádnou sprchu.

	„Ani nevíte, jak jsem rád, že jste naživu, doktore Ferendelli!“ vyhrkl Gabe nadšeně.

	„Hrozí nám katastrofa globálních rozměrů, doktore Singletone. Život našeho prezidenta je ohrožen.“

	„Takže jeho psychické problémy jsou…“

	„Pokud tím chcete říct, že trpí psychickou chorobou – poruchou mozkové činnosti – pak vám musí vysvětlit, že nikoliv.“

	Ale v té tmě Gabe viděl, jak Ferendellimu planou oči.

	„Prezident Stoddard není šílený,“ vysvětlil Ferendelli. „Je otrávený pravidelnými dávkami psychoaktivní drogy – možná kombinací drog.“

	„Napadlo mě to hned při tom prvním záchvatu, co jsem viděl,“ přikývl Gabe. „Taky proto jsem mu odebral krev na rozbor, ale zkumavky někdo ukradl.“

	„Cože! A víte, kdo?“

	„Ne. Napadá vás něco?“

	„Mám jisté tušení.“

	„Doktore Ferendelli, Jime, a vy osobně jste v pořádku? Nejste nemocný?“

	„Už týdny jsem nespal víc jak dvě hodiny vcelku. Hrozí mi stejné nebezpečí jako prezidentovi. Mohou mě zabít stejně snadno jako jeho.“ Ferendelli se vyděšeně rozhlédl kolem sebe. „Určitě vás nesledovali?“

	Ta otázka Gabea velmi zneklidnila, i když sám přesně nevěděl proč.

	„Nejsem si jistý, že mě nesledovali,“ pokrčil rameny. „To už jsem vám říkal. Poslyšte, parkuju hned tady. Co kdybych vás odvezl do nemocnice… nebo ke mně do bytu?“

	„Stačí, když si se mnou promluvíte,“ odpověděl Ferendelli, „a vyslechnete mě. Otrávili mě, doktore, otrávili mě stejně jako prezidenta. Neprozradil jsem je, protože neznám jejich přesnou totožnost, ale taky jsem neutekl, protože mám zodpovědnost ke svému prezidentovi a ke své zemi.“

	„Vaší dceři se nic nestalo?“

	„Ne, je u přátel, a dokud tam zůstane, je v bezpečí. Měl jsem strach, že ji zneužijí jako páku na mě. Ale teď mě dobře poslouchejte.“

	„Ano, doktore, ale držte se hlavního problému. Kdo jsou oni? Patří k nim Lily Sextonová?“

	Sotva Ferendelli to jméno zaslechl, jako by dostal pěstí do žaludku. Chvíli mlčel, a když konečně promluvil, hlas se mu slyšitelně třásl.

	„Doufám, pane, že se s tou ženou nestýkáte.“

	„Až skončíte, tak vám objasním, co s ní mám společného. Prosím, Jime, mohl byste začít od začátku?“

	„Tak to je zlé,“ povzdechl si Ferendelli. „Hodně zlé. Viděl jste ji – strávil jste s ní nějakou dobu?“

	„Ano, ale teď se, prosím, uklidněte, a povězte mi, co se vlastně děje.“

	Vynálezce, lékař, umělec, intelektuál Ferendelli byl pouhý uzlíček roztřesených nervů.

	Jako by Gabeovi četl myšlenky, Ferendelli se zhluboka nadechl a zkusil se uklidnit.

	„Mám přítele, který se jmenuje Wysocki,“ svěřil se Gabeovi, „Zeke Wysocki. Je analytický chemik a vlastní malou laboratoř hned za Durhamem. Víte, je to samotář, hrozný morous, ale geniální chemik a ďábelsky dobře hraje poker. Při něm jsme se také seznámili. Zmínil se, že dělá řadu testů pro FBI a policii, testů, které by normální laboratoře nezvládly. No, a když začal mít prezident ty problémy, poslal jsem vzorky jeho krve právě Wysockimu.“

	„Něco našel.“

	„Našel toho spoustu. Odebral jsem prezidentovi krev po dvou záchvatech, a pokaždé měl v krvi halucinogeny; ovšem pokaždé úplně jiné.“

	„Pokračujte, Jime.“

	Ferendelli se opět nervózně ošíval. Z kapsy bundy vylovil láhev s vodou a roztřeseně zhltnul pár dlouhých loků. Gabea napadlo, že v lahvi je místo vody možná vodka, ale nezeptal se. Ferendelli nebyl opilý, ale vyděšený – příšerně vyděšený a totálně vyčerpaný.

	„A jste si jistý, že vás někdo nesledoval? Co jste přijel, mám takové zlé tušení.“

	Gabe se rozhlédl po prázdné pláni.

	„Nevím, ale co kdybychom odjeli někam jinam a promluvili si v bezpečí?“

	„Ne… myslím, že můžeme zůstat tady.“

	„Dobrá, Jime. Tak mi prozraďte, co váš přítel zjistil. Máte mé slovo, že se všechno vyřeší. U Tajné služby znám člověka, kterému můžu důvěřovat. A mimochodem… udělal jste dobře, že jste mě zkontaktoval.“

	Pokud ovšem Alison najdu.

	„To… jsem rád,“ vydechl Ferendelli maličko klidněji. „Je to nádhera, že nejsem na všechno sám.“

	O blok dál od obou mužů jela ulicí nenápadná bílá dodávka; anténa na střeše se jí zvolna otáčela kolem dokola.
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	Alison věděla, že bude následovat bolest, ale nemohla ji nijak zarazit. Ležela na zádech, oči vytřeštěné hrůzou upírala na injekční stříkačku v ruce Treata Griswolda, která se jí zvolna blížila k paži.

	„Já vím, že tohle svinstvo nemůžeš ani cítit, milá Alison,“ zapředl Griswold záštiplně, „ale já se vážně musím dozvědět, co se děje, a prozatím mi tvoje odpovědi nestačily.“

	„Vždyť jsem vám řekla všechno!“ prosila Alison, jež cítila, jak jí na celém těle vyráží pot a stéká jí po horním rtu. „Všechno. Prosím, už nemám, co bych řekla. Prosím, už to znovu nedělejte.“

	Ležela na rozvrzaném lehátku a zápěstí i kotníky měla bolestivě připoutané k rámu lůžka. Tenká matrace páchla plísní. Místnost – očividně sklep – byla skoro prázdná a ozařovala ji jediná holá žárovka. Alisoniny šaty ležely složené vedle lůžka a tělo jí kryl jen přehozený lékařský plášť. Griswold jí s chutí dával pocítit hloubku její zranitelnosti. Alison si domyslela, že leží ve sklepě domu v Richmondu, který patří Donaldu Greenfieldovi.

	Tohle byla třetí injekce, kterou jí Griswold hodlal píchnout během posledních dvou hodin… nebo dvou dnů? Při představě dalších křečí a bolesti jí do krku vhrkla žluč. Griswold jí sice název chemikálie v injekční stříkačce prozradil, ale ona ji stejně neznala. Asi nebylo divu, dodal, že je ještě ve stadiu pokusů, vyvíjená speciálně pro potřeby CIA.

	Když Griswold probudil Alison z anestezie, v níž ji převezl z Bílého domu do nového vězení, přečetl jí seznam otázek, které jí položí, a pak jí bez varování vstříkl údajně „čtvrtinovou dávku“ drogy. Skoro ihned se Alisoniny svaly začaly pocukávat a náhle se všechny současně zaťaly v brutální křeči. Takovou bolest si dosud neuměla ani představit.

	Navíc byla spoutaná, takže záchvaty křečí musela přetrpět bez sebemenší změny polohy. Pod kůží jí vyskakovaly boule zaťatých a zmítajících se svalů, přelévaly se v marné snaze najít úlevu; Alison měla čelisti sevřené křečí tak pevně, že nemohla ani křičet, jen zběsile toužila po smrti.

	Bylo skoro jisté, že Alison po té druhé injekci nemilosrdná bolest zbavila vědomí, protože se náhle probrala zalitá ledovým potem. Zůstal v ní pocit, že jí deset surovců rozkopalo tělo na živé cáry. A teď se Griswold chystal vpíchnout jí třetí dávku.

	„Griswolde. Treate, poslouchejte. Kčertu, prosím, poslouchejte přece!“ žadonila, i když každé slovo musela ze zúženého a vyprahlého hrdla vyrážet s bolestnou námahou. „Do Bílého domu mě umístili, protože Mark Fuller z Vnitřních záležitostí chtěl zjistit, co se stalo doktoru Ferendellimu a taky co je pravdy na řečech, že prezident je psychicky nemocný. Fuller se vůbec nezmínil, že by podezíral nějakého agenta, ani vás ne. Prosím, už mě nemučte. Prosím, už ne.“

	„Proč jsi mě sledovala?“

	„Už jsem vám to řekla. Jste jediný, u koho jsem zpozorovala aspoň malou odchylku od normálu.“

	„Myslíš s tím inhalátorem, který nosím proti předpisům?“

	„Přesně. Možná je to jen nepsaný zákon, ale všichni víme, že s léky smí manipulovat pouze prezident a zdravotnický personál. A vy sloužíte v Bílém domě dlouho, abyste to věděl.“

	Alison se slůvkem nezmínila o kapsáři Lesterovi, který inhalátory úspěšně vyměnil. Pokud by v tom ukradeném inhalátoru byla zakázaná látka, Griswold by Alison určitě umučil.

	Uslzenýma očima vzhlížela k té mohutné hlavě a býčí šíje muže, který byl nejenom zvrhlý a bezskrupulózních po všech stránkách, ale měl bohužel navíc moc a prostředky dosáhnout vždy svého. Nenáviděla ho tak příšerně, až se jí z toho dělalo zle od žaludku. Proboha, proč před Gabem aspoň neutrousila jeho jméno, proč se nesvěřila se svým podezřením? A proč to neřekla přímo Fullerovi? Nejednala profesionálně, a to se jí vymstilo.

	Chvíli bylo ticho. Griswold na ni bezvýrazně shlížel a Alison pocítila jiskřičku naděje. Třeba jí uvěřil! Třeba usoudí, že další mučení nemá smysl!

	Prosím, modlila se v duchu. Prosím, už ne.

	I když se snažila sebevíc, nedokázala odhadnout jeho úmysly. Co s ní má v plánu dál? A co má v plánu s prezidentem?

	Nakonec Griswold zavrtěl mohutnou hlavou.

	„Sám to neumím vysvětlit, vážená Alison, ale pořád se nemůžu zbavit dojmu, že mi něco důležitého zatajuješ.“

	Pár vteřin zamyšleně hleděl na injekční stříkačku ve své ruce a pak ji skoro s povzdechem vpíchl Alison do žíly.

	Alison začala křičet ještě dřív, než se píst stříkačky vůbec pohnul.
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	Ketamin… psilocybin… LSD… metamfetamin… DIPT… atropin… meskalin… PCR.

	Chemik Jima Ferendelliho objevil v krvi prezidenta Andrewa Stoddarda stopy po celkem osmi psychotropních látkách.

	Po osmi!

	„Zeke tvrdí, že chemická analýza se hodně podobá provádění diferenciální diagnózy pacienta,“ dodal Ferendelli. „Když člověk něco nehledá, tak to nenajde. A jakmile narazil na pozitivní výsledek, zašel ještě dál. Protože těch látek bylo v krvi jen minimální množství, zkoušel odhadnout způsob, jak se do těla dostaly. Vzhledem k jejich nízké hladině nemohly mít na pacienta neurologický vliv, pokud by se nedostaly přesně do té části mozku, kde působí nejúčinněji. Našel nějaké články s jistou teorií a dal mi je.“

	„Nanotechnologie,“ vydechl Gabe. Dílky skládačky do sebe začaly konečně zapadat. „Našel jsem u vás knihy na tohle téma a divil jsem se, proč jste je studoval tak podrobně. Trochu jsem těmi texty listoval a začínám se orientovat, i když pořád zůstávám na amatérské úrovni.“

	Ferendelli se poprvé usmál a položil Gabeovi ruku na rameno. „Věřím, že jste skvělý lékař.“

	„Totéž si myslím já o vás. Původně jste za Lily Sextonovou šel právě proto, abyste se dozvěděl něco víc o nanotechnologii, viďte?“

	Tentokrát alespoň Ferendelli nezpanikařil už při pouhém zaslechnutí ženina jména.

	„Z toho, co jsem nastudoval,“ vysvětloval Gabeovi. „Jsem pochopil, že využití nanočástic coby nosičů léku přímo na postižené místo v těle je zatím spíš na teoretické úrovni. Znamenalo by to například zásadní převrat v léčbě nádorů. Chtěl jsem se Sextonové zeptat, jak výzkum v tomhle směru pokračuje a jak slibné jsou výsledky. A navíc jsem hledal praktické vysvětlení, jak se ty mikrodávky drog do prezidentova těla vůbec dostávají a jak dokážou tak přesně vyhledat místo, kde působí nejúčinněji. A taky – což považuju za nejděsivější a nejnaléhavější problém – jak je možné řízené odstartovat jejich působení?“

	Vy si tu hrajete na sci-fi! chtěl se rozkřiknout Gabe, ale náhle si vzpomněl na mozky ve skleněných nádobách a přednášku doktora Rosenberga. Ach – takže to je skutečnost! Ale jak se prezident a Ferendelli v tom ohrožení vůbec ocitli?

	Gabeovi bylo už teď jasné, že Ferendelli je hrdina. Během neuvěřitelně krátké doby shromáždil ohromující množství informací, aby tak zachránil svého prominentního pacienta a celoživotního přítele v jedné osobě. Kvůli tomu dal v sázku život svůj i své dcery. Už teď by si zasloužil, aby mu národ vybudoval sochu v nadživotní velikosti po boku Lincolna a Washingtona.

	„Co se stalo dál, Jime?“ otázal se mírně; vzpomněl si na láskyplně načrtnutý portrét, který našel v psacím stole svého předchůdce. „K čemu došlo s Lily Sextonovou?“

	„Když jsem Lily Sextonovou vyhledal, abych se od ní dozvěděl něco o nanotechnologii, pozvala mě na projížďku. Byl jsem za ní dokonce několikrát, protože jsem si netroufal jít rovnou k věci. Mluvil jsem o všem možném, jenom ne o svých pacientech, protože Lily věděla, že mými pacienty je výhradně prezident a jeho rodina. Těžko jsem jí mohl naznačit, že u Drewa tuším duševní chorobu. Hned by si dala dvě a dvě dohromady.“

	„To zní logicky,“ souhlasil Gabe.

	„Navíc mi o nanotechnologii neprozradila o moc víc, než jsem už věděl. Tenhle vědecký obor se rozvíjí tak rychle, že se celý vývoj nedá prostě sledovat, i když většina objevů a možných využití zatím zůstává jen v teoretické rovině. Lily mi dojednala návštěvu ve výzkumném a výrobním centru v New Jersey, kde jsem si mohl promluvit s několika badateli, a dokonce i s výrobci nanoproduktů.“

	„Co tam produkují?“

	„Jde o firmu vyrábějící nanovlákna různých průměrů a délek a také několik různých velikostí fullenerů. Po tom všem je celosvětově velká sháňka. Můžete mi věřit, že jejich produkty jdou na dračku.“

	„Rozumím, Jime. Pokračoval byste, prosím?“

	Ferendelli poodešel o dva kroky a bojácně se rozhlédl.

	„Můžou mě zabít, doktore Singletone,“ svěřil se opět s hysterickým podtónem v hlase. „Stačí jim k tomu stisknout tlačítko. Můžou mě zabít, kdykoliv se jim zlíbí. A stejně tak můžou zavraždit prezidenta. Třeba teď hned.“

	Gabe natáhl paži a jemně otočil Ferendelliho obličejem zpátky k sobě.

	„Kdo jsou oni?“ zeptal se.

	„Nevím určitě, jen se dohaduju. Já… pokračoval jsem v těch návštěvách u Lily. Nikdy jsme se nesešli ve městě, vždycky jen na její farmě Leknínové stáje.“

	Gabe si domyslel, co bude následovat.

	„Zamiloval jste se do ní, je to tak?“ zeptal se.

	„Připadám si tak hloupě.“

	„Nesmysl. Takových zajímavých a přitažlivých žen jsem poznal pramálo.“

	„Nikdy jsme spolu nic neměli – myslím, sexuálně. Pořád mě zvala a vyrážela se mnou na projížďky, ale kdykoliv jsem se pokusil o něco víc, vymluvila se na nevyřešený minulý vztah. Mezitím jsem si sám sháněl informace a nechal tajně udělat rozbor Drewovy krve. Odmítal jsem si přiznat, že můj vztah s Lily nemá žádnou budoucnost. Ona přesto o další schůzky stála. Dnes už vím, že to ona tahala informace ze mě, a ne naopak.“

	„To je mi líto, Jime,“ vydechl Gabe.

	„Byl jsem hlupák, že mi to nedošlo už dávno, ale láska k ní mě okradla o zdravý rozum. Po manželčině smrti jsem zůstal hrozně osamělý…“

	Gabe položil zanedbanému muži ruce na ramena.

	„V pořádku, Jime. Udělal jste pro pacienta, co pro něho bylo nejlepší. V tom směru se vám nedá nic vytknout.“

	„No, a nakonec, jen abych se Lily vlichotil, jsem se rozhodl svěřit se jí se svými objevy. Vždyť byla přítelkyní celé Drewovy rodiny a měla dostat ministerskou funkci. Prozradil jsem jí tedy všechna fakta, co jsem měl, i všechny svoje teorie, a nakonec i to, co mám plánu s tím udělat.“

	Ferendelli opět udělal pár kroků, aby líp viděl po okolí. Shora k nim doléhalo jednotvárné hučení dopravy, jež kontrastovalo s prázdnotou pláně i nehybnou hladinou řeky. Gabe se postavil po bok svého předchůdce. Cítil jasně, že jejich zatím pomyslné pouto sílí.

	„Jak na to zareagovala?“ otázal se.

	Ferendelli na něho upřel pohled plný strachu a zoufalství.

	„Nekompromisně mi oznámila, že nic takového nepodniknu – že budu dělat výhradně to, co mi nařídí ona, nic víc a nic míň. Prý to bylo v čaji, který mi servírovala při každé návštěvě před projížďkou. A teď to bylo ve mně, uhnízdilo se mi to v mozku.“

	Gabea zamrazilo hrůzou. Čaj. Lily byla na svůj čaj úžasně hrdá a jásala, kdykoliv si řekl o další šálek.

	„Jak, v mozku?“ zeptal se bolestně sevřeným hrdlem.

	„Fullenery – duté nanomolekuly nesoucí drogy. Tvrdila, že v čaji bylo přesně tolik narkotika, aby mi nápoj zachutnal a uvolnil mě, takže jsem chtěl v pití pokračovat.“

	„Och bože,“ zamumlal mdle Gabe.

	„No, a tak mi do těla dostala fullenery. Nevím, jak to provedla v Drewově případě. Stejně tak nevím, jak je možné zařídit, aby fullenery skončily právě na tom místě, kde mají největší účinnost.“

	„Skoro mě mrzí, že tohle vám dokážu vysvětlit,“ povzdechl si Gabe, ovšem už nedodal, že tuto znalost odposlechl v Lilyině nanotechnologické laboratoři. „Fullenery mají povlak z protilátek konkrétních neuroproteinů či neuropřenašečů – třeba těch, které jsou v thalamu nebo v bazálních gangliích a v jádru ocasatém. Možná i v dalších částech mozku. Fullenery proplouvají krevním řečištěm, dokud nenarazí na konkrétní proteiny; tam se ukotví a čekají na signál, jenž jim nějak sdělí, aby se otevřely tím, že povolí původní chemické vazby, díky nimž zůstávaly v dokonale kulatém stavu.“

	„Ovšem rozvoj vědy se k této úrovni biotechnologie nepřiblížil ještě ani náhodou,“ namítl Ferendelli.

	„Ale ano, věřte mi. Jime, máte představu, jak fullenery můžou dostat příkaz se otevřít?“

	„Jistě. Ti lidé mají nějaký ovladač, kterým na jisté frekvenci vydají fullenerům příkaz, aby se otevřely. Možná že pro různé drogy jsou vyhrazené různé frekvence. Lily mi tvrdila, že postupně do mého a prezidentova mozkového kmene usadily fullenery s řadbu chemikálií, které nám dokážou zastavit srdce nebo dech, případně oboje; prý k tomu stačí jediné stisknutí tlačítka ovladače – jako když měníte televizní kanál. Údajně pokud poslechnu všechny příkazy, nikomu se nic nestane – především ne prezidentovi.“

	„Ale vy jste na to neskočil.“

	„Jakmile jsem vytušil, co chce, bylo mi jasné, že nebudou šetřit ani prezidenta. A právě proto jsem zmizel; věřil jsem, že Lily a její lidé prezidentovi neublíží, dokud budu naživu, protože bych je pak mohl prozradit.“

	„Co konkrétně od vás chtěla?“

	„Nejsem si jistý, ale z útržků toho, co Lily naznačila, mě zřejmě hodlala donutit, ať podle Dvacátého pátého dodatku prohlásím Drewa za neschopného vykonávat funkci z důvodu duševní poruchy.“

	„Propána! Ale proč vlastně? Může v tom mít prsty Bradford Dunleavy?“

	„To nelze vyloučit.“

	„Nebo Tom Cooper?“

	„Nevím. Zdá se, že je prezidentovi upřímně oddaný, ale na druhou stranu ho pohání obrovská ctižádost; mluvíme tady přece o funkci prezidenta Spojených států!“

	„Ano, je přátelský, ale mazaný jako liška. Před pár dny se objevil u mě v ordinaci a snažil se ze mě vyždímat informace o Drewově duševním zdraví. Nic jsem mu neřekl.“

	Gabe se odmlčel. „Jime, proč zůstáváte ve městě?“ „Vyčkávám.“

	„Na co?“

	„Čekal jsme na vás, na tuhle schůzku. Nikomu než vám už nevěřím, doktore Singletone.“

	„A důvod?“

	„V tom spiknutí má prsty někdo z bezprostředního prezidentova okolí. Myslím někoho, kdo má k němu blíž než Lily. S tou prezident čaj rozhodně nepopíjí. Podle Lily se chemikálie musejí do těla vpravovat postupně, v mnoha dávkách. To znamená, že někdo je musí Drewovi opakovaně podávat, a navíc umí konkrétní chemikálie také zaktivovat. Někdo v jeho okolí má zkrátka ten ovladač.“

	Gabe se rozhodl rozrušenému Ferendellimu zatajit, že po dvou šálcích Lilyina čaje je do jisté míry i on sám chodící časovanou bombou.

	„A máte na někoho podezření?“ zajímal se.

	„Seznam podezřelých je předlouhý. Patří tam i prezidentova rodina, asi pětadvacet lidí pracujících v kuchyni, náčelník štábu a jeho zaměstnanci, vládní tajemník a vojenská kancelář Bílého domu.“

	„Takže i můj kámoš Ellis Wright.“

	„Ach ano, admirál,“ potvrdil Ferendelli. „Doufám, že je k vám srdečnější, než býval ke mně.“

	„To už je spousta lidí.“

	„A zdaleka nejsou všichni. Vzpomeňte si, kolik je tam služebnictva a personálu a návštěv a agentů tajných služeb. Hádám, že pravidelný přístup k prezidentovi má několik set osob.“

	„Přitom tu drogu zřejmě podává jen jediný z nich.“

	„Ano,“ přisvědčil Ferendelli smutně. „Ale s ovladačem se musí dostat do prezidentovy bezprostřední blízkosti.“

	„Jak to víte?“

	„Jde po mně profesionální zabiják.“

	„Jak víte, že je profík?“

	„Používá tlumič. Asi před deseti dny jsem se zastavil ve svém bytě pro nějaké papíry. Nebyl jsem tam ani dvacet minut a slyšel jsem, jak si někdo odemyká vchod klíčem. Utekl jsem do suterénu a odtud ven. Schovával jsem se mezi bezdomovci, ale ten zabiják mě hledal i tam. Jednoho z těch chlápků dokonce zastřelil, pro výstrahu. Později jsem se tam vrátil a dozvěděl se, že prý cvakal ovladačem do všech stran. V tu dobu jsem nemohl být dál než padesát metrů, ale nic se nestalo.“

	„A jak ten člověk vypadal?“

	„Viděl jsem ho jen zdálky v tunelu, kde byla skoro tma. Ale měl jižanský přízvuk, hodně silný. Jako by byl z Georgie nebo možná z Alabamy.“

	Průšvih! Stejný zabiják přepadl i Blackthorna.

	Gabe se instinktivně rozhlédl po pláni táhnoucí se k silnici.

	V tom okamžiku někde daleko za nimi tiše, skoro neslyšně zachrupalo sklo.

	Někdo mě musel sledovat! Napadlo Gabea. Určitě mi na auto tajně připevnili sledovací zařízení!

	„Jime,“ zašeptal naléhavě, „je tady – někde za námi. Poběžíme k mému autu. Parkuju vlevo odtud, skoro až pod lampou!“

	Ale Gabe nečekal, popadl Ferendelliho za paži a rozběhl se s ním přes pláň.

	„Támhle jsou!“ zahulákal hlas s jižanským přízvukem. „Tady! Vidíš je?“
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	„Támhle jsou! Tady! Vidíš je?“

	Takže jsou nejmíň dva, pomyslel si Gabe, zatímco za sebou zpola vlekl vyděšeného Ferendelliho přes pláň u řeky. Sledovací zařízení na buicku! Tím způsobem objevili i Blackthornův hotel!

	Ano, jiné vysvětlení nedávalo smysl. Stejně tak střelec na Leknínové farmě mohl celou cestu sledovat Gabea nějakým speciálním GPS.

	Gabe sám na sebe zuřil, že nebyl opatrnější.

	Ferendelli byl sice jenom o pár let starší než Gabe, ale několikatýdenní život na útěku ho fyzicky i psychicky vyčerpal. Už po pár krocích začal lapat po dechu a podlamovala se mu kolena.

	„Už je vidím!“ zařval za nimi hlas s jižanským přízvukem. „Běží přes pláň přímo k tobě!“

	Přímo k tobě!

	Gabe se zadíval na buick a skutečně, u zadního nárazníku se krčil muž s pistolí v ruce; pokud to ovšem nebyl nějaký dálkový ovladač, o kterém mu vyprávěl Ferendelli. Ohlédl se přes rameno. Ze tmy pod mostem se vynořil právě ten profesionální zabiják, o kterém mu vyprávěl Ferendelli. I on svíral v pravé ruce nějaký předmět.

	„Ach bože,“ zamumlal Gabe. „Jime, uhneme k řece, je to naše jediná šance.“

	„Nemůžu.“

	„Ale můžete, no tak! Musíte!“

	Ferendelli už jen bezvládně klopýtal, chrčel a vrávoral ze strany na stranu. Gabe riskl další ohlédnutí. Muži je doháněli. Cítil, jak ho zahltil děs. Začal panikařit. Letěl vpřed, táhl za sebou Ferendelliho a přitom přemáhal kruté píchání v boku.

	„Utečte!“ sípal Ferendelli. „Já… to… nedokážu.“

	„No tak, Jime. Ksakru, hoďte sebou!“

	Od řeky je pořád dělilo ještě padesát metrů. Co teď? šílel Gabe. Muži je doháněli, především ten zabiják, jenž je pronásledoval směrem od mostu. Pokud držel pistoli, už se dostal na dostřel. Gabea napadlo, že muži mají příkaz dopadnout je živé.

	Ale pak tu byla ještě další možnost: dálkový vysílač mohl mít menší dosah, třeba třicet nebo ještě míň metrů.

	Ferendelli zakopl, vztaženou paží se snažil udržet rovnováhu, ale pak se vyčerpaně sesul na kolena.

	Pološílený Gabe lékaře drapl i za druhou paži a drsně no vytáhl na nohy. Běželi nejistě a klopýtavě, nicméně řeka už byla na dosah. Náhle však Ferendelli prudce zvedl ruce, s bolestným výkřikem si sevřel spánky a zhroutil se obličejem k zemi. Z úst mu unikal chrčivý sten.

	Gabe k němu přiklekl a nahmátl pulz. Buď neexistoval, nebo byl nerozpoznatelný. Ferendelli sice stále slabě dýchal, ale určitě to nestačilo k okysličení krve. Za jiných okolností by Gabe nařídil resuscitaci. Teď měl jen vteřinu dvě, aby se rozhodl.

	Zabiják, jenž je pronásledoval od mostu, se zastavil sotva dvacet metrů od Gabea a cosi na něho namířil; určitě to však nebyla pistole. Gabe se neubránil představě, že ten grázl se usmívá.

	„Přestaň, ty hajzle!“ zahulákal Gabe. „Nech toho!“

	Bylo pozdě. Ta vražedná zbraň zřejmě vykonala své dílo – neodvolatelně.

	Ferendelli se svíjel v trávě a jeho trýznivý dech rychle slábl. Gabe bleskově pochopil, že mu nepomůže; po všech čtyřech se vrhl stranou, pak vyskočil a po levé ruce spatřil druhého pronásledovatele, vyholeného vazouna, jenž se k němu tryskem hnal od buicku. Zdál se vyšší a zdatnější než zabiják s ovladačem.

	„Dělej!“ řval vyholený muž. „Dělej a dokonči to!“

	Zabiják opět zvedl ruku s ovladačem.

	Gabe udělal šipku směrem k řece, i když břeh byl ještě tak daleko, že tam nemohl doskočit. Dopadl do trávy schoulený do klubíčka a v kotrmelcích se řítil k vodě.

	„Klaplo to?“ naléhal vyšší ze zabijáků.

	„Ne,“ zahučel ten první. „Ten krám možná potřebuje dobít – nebo ten hajzl je mimo dosah.“

	„To bych neřekl.“

	Přesně v tom okamžiku Gabe ucítil podivnou, ne nepříjemnou vůni, jež mu stoupala zevnitř nosu a ladila s chutí na jazyku. Tělo měl náhle lehčí, citlivější, letělo vpřed plavně jako pírko. Zoufale se snažil nezapomenout, co chtěl udělat. K řece… Oba hlasy se zdály vzdálené… zvuky zněly nezřetelně, zdeformované. Světla na druhém břehu řeky byla rozmazaná, rozkmitaná.

	A tu se ho nečekaně zmocnila euforie; byl atlet, narostla mu křídla. Nic nebylo nemožné, letěl vpřed, sotva se nohama dotýkal země. Ferendelliho vražda a jeho vlastní smrtelný strach, to náhle neznamenalo nic. Připadal si rozjásaný a pocit vnitřního štěstí v něm vytrvale sílil.

	A náhle před ním ta bezměsíčná noc explodovala rudě a oranžově a zeleně a bíle, oblohu proťaly oslnivé pruhy a vybuchly nad řekou jako ohňostroj. Burácející světelné kruhy klouzaly po vodní hladině.

	Teď už neslyšel žádné hlasy, pouze vlastní hlučný, hluboký dech – nádech, výdech, nádech, výdech. Byl Superman… Batman… Indiana Jones. Zajel do studené temné vody a snažil se nechat břeh co nejdál za sebou.

	I se zavřenýma očima viděl planoucí barvy, jež mu omývaly víčka zevnitř, klouzaly mu hrdlem do duše. Voda byl jeho živel. Klouzal jím bez sebemenší námahy, vtahoval ji nosem a vyplivoval ústy. Byl ryba… žralok… vodní král. Byl nesmrtelný.

	Byl bůh.
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	„Pane… hej, pane.“

	Slova Gabea obtěžovala, probodávala prázdnotu, dráždila mu zamžené vědomí tak dlouho, až se konečně pohnul.

	„Hej, pane, probuďte se. Jste zraněnej? Opilej? Mám říct mamce, ať zavolá sanitku?“

	Gabe povytáhl ztěžklá víčka, překulil se na záda a mžikal, až se mu ta mlha před očima trochu rozestoupila. Nejdřív uviděl svítající šedomodré nebe a hned nato ustaraný obličej černého hošíka, který klečel hned vedle něho. Kousek po kousku si vybavil události včerejší noční můry.

	„K-kde to jsem?“

	Chlapec, nejvýš desetiletý, měl výrazné rysy a obrovské černé oči. Na sobě měl slabou modrou větrovku a baseballku Redskins, staženou frajersky k jednomu uchu.

	„Ležíte u plotu na prázdny parcele, co je na samým konci naší ulice.“

	Gabe se podepřel o loket a zadíval se na sebe. Měl skrz naskrz promočené šaty; byl bez bot, bez vysílačky, bez mobilu a náprsní tašky. Okolní parcela nebyla „prázdná“; válely se na ní odpadky, vyřazené kusy nábytku a stavebnin, veteš. Ulici tvořily chátrající patrové řadové domky. Gabe si dokonce všiml veverky dovádějící u nejbližšího plotu.

	„Jsem pořád v Anacostii?“

	Vytáhl se do sedu a přemáhal závrať i odpornou hliněnou pachuť v ústech. Za očima mu prudce bušil tep.

	„No jasně že v Anacostii,“ přikývl chlapec. „Kde jinde? Páni, já nejdřív myslel, že jste mrtvej. Roznáším noviny, a tak jsem to vzal přes parcelu zkratkou. Tý jo, tady se dějou věci, ale o mrtvýho bílýho chlápka jsem ještě nezakopl, fakt.“

	„Nejsem mrtvý.“

	„No, ale jak jsem to měl vědět?“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Louis. A vy?“

	„Gabe. Louisi, kolik je hodin?“

	„Asi pět. Trochu víc, myslím. A jo, správně nemám mluvit s cizíma lidma. Vy jste se opil, nebo co?“

	„Dobrá otázka,“ zasípal Gabe. „Spíš to bude to ‚nebo‘.“

	Znovu si povzdechl, jelikož se mu vybavily další tragické detaily včerejší noci. Jim Ferendelli byl skoro určitě po smrti; zabili ho navlas stejným způsobem, jakým by kdykoliv mohli zabít i prezidenta. Zabila ho Lily Sextonová a její dva ranaři dálkovým ovladačem, ale nikdy by ho nenašli, kdyby Gabe neměl na autě sledovací zařízení. A stejně tak zavinil i útok na Kylea Blackthorna.

	Zbývalo odpovědět ještě na jednu otázku: Proč není po smrti i Gabe?

	Pokud mohl soudit, výbuch té chemické bomby v jeho mozku se v nejmenším nepodobal té katastrofě, která se odehrála v mozku Ferendelliho. Zřejmě spíš připomínala záchvaty, které trápily Drewa. Vysvětlit se to dalo jedině tak, že Jim dostal opakovaně řadu dávek drog, zatímco Gabe vypil fullenery v čaji pouze při jediné příležitosti. Ale možná dostal jenom slabší koncentraci chemikálií, nebo jejich cílem byly jiné oblasti mozku než v případě Ferendelliho.

	Čert aby je vzal, grázly!

	Gabe se zkusil zvednout na nohy, ale zpátky do hlíny ho srazila vlna nevolnosti a závratí. Nakonec se překulil na všechny čtyři a bez varování začal prudce zvracet, žluč, kyseliny i nestrávené kusy večeře.

	Podle Louisova výrazu bylo jasné, že viděl už horší věci.

	„To nic není,“ těšil Gabea. „Můj strejda Robbie zvrací skoro furt. Mamka tvrdí, že to má z toho chlastu.“

	„Louisi, jak daleko jsme od řeky?“

	„Dva bloky. Možná tři.“

	„A kde je váš dům?“

	„Na druhým konci ulice.“

	„Vzal bys mě tam?“

	„Mamka by mě přetrhla, kdybych domů dotáhl cizího chlapa. A navíc, když neroznesu noviny, tak o kšefty přijdu napořád, víte, pane?“

	„Máš pravdu, Louisi. Běž dokončit roznášku novin. Třeba mě tu ještě najdeš, až se tudy budeš vracet zpátky.“

	Chlapec zamířil pryč, ale už po dvou krocích se vrátil ke Gabeovi.

	„Vždyť je to fuk, stejně dnes nemáme školu. Kámoš Omar taky začíná roznášet až v sedm.“

	Louis obešel loužičku zvratků, pomohl Gabeovi vstát a počkal, až se opře o plot a troufne si na první krok. Nakonec se pomalu vydali na horní konec ulice, kde Louis vešel do chudého dřevěného domku s oloupaným nátěrem a předzahrádkou z udusané hlíny.

	„Budu se snažit, abych tvou maminku nevzbudil,“ slíbil Gabe a tiše následoval Louise do kuchyně s květovanými záclonkami a umakartovým stolem. „Jen si u dřezu opláchnu obličej a ruce a pak bych potřeboval chvilku klidně přemýšlet.“

	„O čem?“

	„Jak se zkontaktovat se šéfem.“

	„Vy jste zaměstnaný?“

	„V jistém smyslu ano.“

	Neměl žádný průkaz a nevzpomínal si na žádné telefonní číslo, takže zkontaktování prezidenta Spojených států bude hodně složité. Mohl si od Louise sice půjčit peníze na taxi, ale už teď mu nadělal dost problémů s roznáškou novin. A kdoví, jestli by ho některý taxíkář v tomhle stavu vůbec pustil do vozu.

	Sáhl po telefonu zavěšeném na stěně a vytočil informace. V duchu si sliboval, že co nejdřív chlapcově rodině ty výdaje bohatě vynahradí.

	„Haló? Na jakou adresu potřebujete kontakt, prosím?“ ozval se elektronický operátor.

	„Bílý dům, Washington, D.C.“

	Gabeovi neušlo, že Louis vykulil oči. Potíž byla v tom, že v ústředně ho automaticky přepojili na možnost šesti voleb, mezi kterými však chyběla možnost mluvit s živým člověkem.

	„Co se tady děje?“

	Gabe se vylekaně ohlédl po Louisově matce, jež se na něho bosá, v odřeném županu a s pažemi založenými na prsou, přísně dívala ode dveří do chodby. Byla to statná černoška; mohla vypadat docela přitažlivě, když se usmívala, ale k tomu měla momentálně daleko.

	„Volá svýmu šéfovi do Bílýho domu!“ vydechl Louis skoro okouzleně. „Do Bílýho domu!“

	„A už jste se mu dovolal, pane…“

	„Singleton,“ pokusil se Gabe o úsměv. „Jsem doktor Gabe Singleton.“

	Ženu přestal na chvíli zajímat. Obrátila se k synovi. „Louisi, je půl šesté ráno a ty jsi s roznáškou ještě ani nezačal. Kolikrát ti mám vtloukat do hlavy…“

	„Že nemám mluvit s cizími lidmi, já vím. Ale když on ležel u plotu a vypadal jako mrtvý. Není to obyčejný opilec, jenom pán, co se potřebuje dovolat šéfovi.“

	„Do Bílého domu.“

	Gabe poznal, že statná žena se na syna ve skutečnosti vůbec nezlobí.

	„Ano, do Bílého domu,“ přikývl. „Můžu vám to vysvětlit?“

	Žena ho chvilku mlčky pozorovala a pak zmizela na chodbě. Za minutu se vrátila a podala Gabeovi tepláky a černé triko bez rukávů.

	„Tohle patří Shaunovi, to je Louisův bratr,“ řekla. „Než začne podzimní semestr, chodí do supermarketu na noční šichty doplňovat zboží. Snad vám to bude. Boty ale nemám. To mokrý oblečeni hoďte do igelitovýho pytle. No, a potom spolu probereme, co je pro vás možný udělat.“

	V koupelně Gabe zamířil k umyvadlu, ale stačil mu jediný pohled do zrcadla a rozhodl se dát si bleskovou sprchu. Bylo bezpodmínečně nutné sehnat Drewa. Domyslel si, proč ho Lily Sextonová a její lidé chtějí odstranit: po znovuzvolení by uzákonil přísnou kontrolu výzkumu a využití nanotechnologie, od níž si slibovali pohádkové bohatství, slávu i nadvládu nad světem.

	Otázka zněla, zda Ferendelliho smrt či Gabeův útěk nějak zamíchaly časovým plánem spiklenců. Pokud ano, mohlo to znamenat, že prezidentovi hrozí bezprostřední nebezpečí, a Gabeovi ostatně zrovna tak. Teď to byl on, kdo znal Ferendelliho tajemství.

	Po osprchování se vydrbal do ručníku a navlékl si Shaunovo oblečení, které mu docela padlo. Hned si připadal sebevědomější a klidnější.

	„Vida, hned vypadáte jako člověk,“ ocenila jeho proměnu Louisova matka.

	Podala mu hrnek černé kávy bez mléka a představila se jako Sharon Turnerová.

	„Paní Turnerová,“ řekl Gabe, „nemůžu ani popsat, jak jsem vám a Louisovi vděčný, že mi pomáháte a důvěřujete. Musel být pro váš šok, když jste mě spatřila v kuchyni. Co byste chtěla vědět?“

	„Abyste mi řekl jméno člověka, kterého jste v Bílém domě nahradil!“ položila mu Sharon otázku a potlačovala úsměv nad Gabeovým překvapeným výrazem.

	„Ferendelli. Doktor James Ferendelli.“

	„Herman, manžel mé sestry, dělá šéfa prádelny v Bílém domě. Zavolala jsem mu a optala se na vás. Prý vás nezná, protože jste nový. Ale nemohl si vzpomenout na jméno doktora, místo kterého jste tam nastoupil. Vy jste se nerozmýšlel, takže nejspíš nelžete.“

	Gabe začal horečně přemýšlet.

	„Je Herman doma?“

	„Jistě. Zrovna se chystal do práce.“

	Gabea zahltilo vzrušení.

	„Myslíte, že bych s ním mohl mluvit?“

	Sharon Turnerová sáhla po telefonu, vyťukala číslo a podala přístroj Gabeovi.

	Ten se představil a vyhrkl: „Hermane, máte kus papíru a propisku?… Super. Musím prezidentovi poslat krátký vzkaz. Zvládnete to?“

	„Naši lidé nosí do rezidence čisté prádlo. Občas jim s tím pomáhám.“

	„Ano, byl bych rád, kdybyste to předal osobně. Dobrá, můžu diktovat? ‚Muž s Condorem potřebuje, abys mu zavolal.1 A připojte Sharonino číslo. Kdyby vás z nějakého důvodu nepustili do patra, zkuste vzkaz poslat po jednom z agentů Tajné služby. Ale to berte jako nouzové řešení.“

	Hermanovi bylo všechno jasné a Gabe pověsil telefon zpátky na stěnu. Znovu zvedl hrnek kávy a zoufale se snažil vymyslet způsob, jak dostat prezidenta z dosahu osob, které by ho mohly ohrozit – a to včetně jeho ochránců z tajné služby. Když o pětačtyřicet minut později zazvonil telefon, už měl jistý plán připravený. Byl sice ušitý horkou jehlou a hodně spoléhal na šťastnou náhodu, ale vzhledem k tomu, co bylo v sázce, Gabe se nemohl vzdát úplně bez boje.

	Sharon zvedla sluchátko, okamžik poslouchala a pak ho trochu rozklepaně předala Gabeovi.

	„Pro vás,“ vydechla, „prý je to…“

	„Já vím,“ usmál se vděčně Gabe ženinu bázlivému úžasu a dodal: „Můžete mi povědět adresu?“

	Sharon ji honem načmárala na útržek papíru.

	„Jsi to ty, Gabe?“ otázal se prezident.

	„Osobně.“

	„Sháním tě celou noc. Kde jsi, kčertu, byl?“

	„To je na dlouhé povídání. To až potom.“

	„Dobrá. S tím Condorem jsi to udělal chytře.“

	„Potřeboval bych, aby mě odtud někdo vyzvedl.“

	„Hned tam pošlu auto.“

	„Super.“

	Gabe přečetl adresu.

	„Dvacet minut,“ prohlásil Stoddard.

	„A pošli sem dvě podepsané fotografie – jednu pro Turnerovy a jednu s poděkování pro Louise Turnera. A co nejdřív pozvi paní Turnerovou i s rodinou na večeři.“

	„Platí. Pro tvé přátele cokoliv.“

	„To je fajn, ale proč jsi mě tak naléhavě sháněl?“

	„Průšvih! Kolosální průšvih,“ vysvětlil Stoddard. „Před pár hodinami jsme dostali zprávu, že tvoji pacientku Lily Sextonovou našli na nemocničním lůžku mrtvou.“
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	Oba přátelé seděli proti sobě, zabraní do ponurého mlčení. Před pětadvaceti lety takhle sedávali na ubytovně Námořní akademie a klábosili o děvčatech nebo učení na zkoušky. Teď spolu seděli v prezidentově pracovně, jež tvořila součást rezidence v Bílém domě, a snažili se domyslet důsledky té nečekané a děsivé zprávy o smrti bývalého osobního lékaře prezidenta a o podivném úmrtí budoucí ministryně pro vědu a technologii Lily Sextonové.

	„Policie a vyšetřovatelé Tajné služby ale nehlásili, že pod mostem Benning Street se dělo něco podezřelého,“ prohodil Stoddard nakonec.

	„Ani se nedivím. Ti lidé jsou organizovaní profesionálové.“

	„Víš tedy určitě, že Jim je mrtvý?“

	„Ano, i když nemám tělo, které bych mohl vyšetřit. Po letech praxe poznám mrtvého člověka. Utíkali jsme spolu, ale náhle se chytil za spánky a příšerně vykřikl a zhroutil se. Když jsem k němu klekl, vůbec nereagoval. Dýchal mělce a neměl pulz. Měl jsem na něho jen deset patnáct vteřin, ale myslím, že srdce se mu zastavilo naráz, asi v důsledku úmrtí mozku. Ti dva grázlové se rychle blížili, a tak jsem vzal nohy na ramena. Jsem přesvědčený, že kdybych to neudělal, zabila by mě kulka nebo ta chemikálie v mozku. Je mi to líto, Drewe.“

	„Mně také. Jim byl nesmírně slušný a chytrý chlap. Jak se zdá, prošel si minulý týden peklem. A říkal, že Jennifer je určitě v bezpečí?“

	„Kde, to mi neprozradil, ale ano, tvrdil to.“

	„Doufám, že aspoň najdeme jeho tělo. Jennifer má právo otce slušně pohřbít.“

	„Pitva by nám mohla ukázat změny, které mu proběhly na mozku.“

	Pitva. To slovo otřáslo Stoddardem jako facka do obličeje.

	„Vždyť to je hrozné, Gabe,“ zanaříkal. „Prostě hrozné. Poslyš, shrň mi ještě jednou všechna fakta, ano? Čistě abych měl jistotu, že mi nic neušlo.“

	Gabe opět trpělivě líčil průběh své schůzky s Ferendellim ve čtvrti Anacostia; začal u vzkazu, který dostal ve Watergate. Prozatím si pro sebe nechal detaily návštěvy u Lily Sextonové a ohromující nález špičkově vybavených laboratoří u její farmy Leknínové stáje.

	Stoddard ho tu a tam přerušil otázkou, ale jinak Gabeův popis schůzky, útěku před zabijáky k řece a Ferendelliho zhroucení poslouchal soustředěně a rovnou každou informaci zpracoval, v mozaice událostí ji zařadil na patřičné místo. Gabe skončil vyprávění u okamžiku, kdy se ve společnosti Louise Turnera probral k vědomí na prázdné parcele.

	Teprve když si byl stoprocentně jistý, že prezident strávil smrt svého přítele a osobního lékaře, Gabe začal popisovat objev tajné chodby a laboratoří pod kopci u Lilyiny farmy. Trvalo skoro hodinu, než Stoddard z krátké přednášky a nákresů pochopil princip a využití fullenerů, jež byly zodpovědné za jeho záchvaty šílenství, Gabeovy halucinace a Ferendelliho smrt.

	Nakonec se prezident vyčerpaně položil na opěradlo křesla a zadíval se z okna. Přitom dlouze a zhluboka dýchal nosem; Gabe si pamatoval, že tohle uklidňující cvičení Drew prováděl už během studia na Akademii.

	„Omlouvám se za to auto,“ dodal ještě Gabe. „Cestou sem jsme jeli kolem místa, kde jsem ho nechal stát, ale zmizelo.“

	„Myslím, že otec ho měl dobře pojištěné,“ broukl zamyšleně prezident. „Gabe, kdo to mohl být? Kdo po mně jde? A proč?“

	„Jistě víš, že těch proč je nekonečně dlouhý seznam. Můžu ti prozradit jen tolik, Drewe, že podle Ferendelliho musí být v tvém blízkém okolí nejméně jeden člověk, který ti pravidelně podává dávky fullenerů s drogami. A může to být někdo úplně nenápadný, například komorník nebo sekretářka, ale dokonce tajný agent či člen kabinetu.“

	„Bože, na to nechci ani pomyslet! Třeští mi ze všeho hlava!“

	„Když už jsem se zmínil o tajných agentech, je tu ještě jeden problém. Alison Cromartieová, agentka, která na ambulanci pracovala jako zdravotní sestra, zřejmě zmizela. Nechala mi vzkaz, ať jí zavolám, ale před mým odjezdem do Anacostie se ani na jednom ze dvou čísel neozvala.“

	„Bože. Co kdybys to zkusil ještě teď?“

	„Vzkaz s čísly jsem měl v kapse, než jsem skočil do řeky. Podle všeho mi ho sebrali stejní zlodějíčci, co si odnesli i moje doklady a mobil. Ale na ambulanci určitě budou telefonní čísla uvedená v seznamu zaměstnanců.“

	„Dobrá. A já teď hned zavolám Marku Fullerovi z Tajné služby, aby na to nasadil lidi.“

	„Díky, cením si tvé pomoci.“

	„Doufám, Gabe, že je ta žena v pořádku. Nejdřív Jim, teď ještě Lily.“

	„A nezvěstná Alison. Začínám se o ni bát. Co se Lily v té nemocnici vlastně stalo?“

	„Moc se toho neví. Zemřela během noci. Předtím jsem dostal informaci, že je ve stabilizovaném stavu a dnes že ji čeká operace ramene. Sotva pár hodin po přijetí na specializované centrum ji našli v posteli mrtvou. Prozatím nejsou zprávy, že by někdo viděl něco podezřelého.“

	„To jistě neviděl, ti chlapi jsou profíci.“

	„Myslíš si tedy, že ji zavraždili? Podle lékařů šlo nejspíš o tukovou embolii, která hrozí při každé těžší zlomenině.“

	„Ano, může za ni tuk z morku,“ doplnil Gabe. „Ale není ti podezřelé, že dva lidé, kteří patřili do okruhu tvých blízkých přátel a spolupracovníků, a navíc se znali navzájem, zemřeli pouhých pár hodin po sobě? Na náhody já nevěřím. Vzhledem k tomu, že Lily měla zavedenou kanylu a hrudní drenáž, nabízela se řada možností, jak se postarat, aby už nikdy nemohla mluvit.“

	„Během dneška provedou pitvu.“

	„Na výsledný nález bych moc nespoléhal. Pachatelé jsou špičky ve svém oboru.“

	„Pořád tomu nedokážu uvěřit. Gabe, můžu teď něco udělat?“

	Gabe zamyšleně sklopil oči k rukám, které měl položené na stole. Za nehty mu uvízla špína z řeky a hlína z parcely; jako by se tím ještě podtrhla ubohá špinavost celé situace. Kdosi z nejbližšího prezidentova okolí se ho snažil dohnat k šílenství, či rovnou zavraždit.

	„Potíž je v tom,“ prohodil Gabe, „že netušíme, zda Ferendelliho smrt nějak změnila pravidla; jestli pachatelé v důsledku ní pozměnili cíle nebo časový rozvrh.“

	„Myslíš, že v tom má prsty Tom Cooper? Kdybych se zbláznil nebo dopadl ještě hůř, vydělal by na tom nejvíc.“

	„Ale totéž se dá říct o Dunleavym nebo Korejcích nebo o psychoteroristech nebo drogové mafii nebo… nebo… nebo.“

	„Jenže pokud máš pravdu, Gabe, tak nebezpečí hrozí i tobě.“

	„To nevylučuju. Ale já nejsem prezident Spojených států. A popravdě, neuraž se, Drewe, ani bych o to nestál.“

	„Pravda, tu funkci může vykonávat pouze šílenec.“

	„Ne, s tebou přišla změna, příteli. Celé zemi jsi vdechl optimismus. Potřebujeme tě zdravého a aktivního.“

	„Já hned věděl, proč jsem tě sem přitáhl – abys mi tohle všechno připomínal.“

	„Osobně soudím, že bychom měli vyslechnout badatele a personál z těch laboratoří propojených s Lilyinou farmou; zjistit, pro koho dalšího pracují, a jestli dokážou už implantované fullenery neutralizovat či eliminovat z organismu. Ale než k tomu všemu přistoupíme, musíme pro tebe najít úkryt, kde bys byl schovaný před všemi, kdo za tím vším stojí.“

	„Jak to myslíš, před všemi!“

	„Tak, jak to říkám.“

	„I před svou ženou? Před bodyguardy z Tajné služby? Před personálem? Před celým národem?“

	„Drewe, pokud jeden z nás či oba zemřeme, ničemu to neprospěje. Momentálně je podezřelý úplně každý, s kým přicházíš do styku.“

	„Ale příteli, ty sis ještě nevšiml, jaký tu vedu život? Bez družiny agentů nesmím ani na záchod. Je to jejich práce a dělají ji dobře!“

	Gabe se opřel lokty o stůl a propletl si prsty obou rukou.

	„Mám nápad, jak tě oddělit od všech ostatních – samozřejmě, až na mě.“

	„Promiň mi mou nedůvěru, ale viděl jsi Tajnou službu v akci, a nevěřím, že to dokážeš.“

	„Však také netvrdím, že to bude snadné.“

	Gabe se zadíval z okna a v duchu si přehrával scénář, který právě vymyslel.

	„Takže tys objevil způsob, jak úspěšně unést prezidenta Spojených států?“ pobídl ho Drew zvědavě.

	„Jakýpak únos, když s tím bude prezident souhlasit. Považoval bych to spíš za vypůjčení. Potřebujeme jen místo, kam tě odvezeme a kde by ses mohl pár dní schovávat.“

	„Musíme tedy upozornit Torna Coopera, že mě bude zastupovat.“

	„Nesmysl. Jeho povinnost je být na to připravený. Proto sis ho také vybral. Kromě toho i on může být přesně tou osobou, která o tobě nemá vědět vůbec nic. Drewe, Ústava počítá s každou situací, a to dokonce i s tvým několikadenním zmizením během funkčního období.“

	„Páni, v životě by mě nenapadlo, že můj otrhaný kovboj z prérie mi bude někdy držet přednášku z ústavního práva.“

	„Věř mi, prezidente, že tvůj otrhaný kovbojský kámoš si dal hodně záležet, aby se to všechno našprtal. A uvědom si, že pokud tě máme úspěšně skrýt před světem, musíme to udělat co nejdřív. Správně bychom to měli zvládnout dnes, ale musím ještě zařídit spoustu věcí, takže až zítra.“

	„Dobrá, do té doby zůstanu sám nebo jenom s Carol.“

	Gabe si připomněl průběh Drewova záchvatu.

	„Radši s Carol,“ doporučil. „Neradil bych ti zůstávat o samotě. A ocenil bych, kdybys mezitím zmobilizoval co nejvíc lidí, aby pomohli pátrat po Alison.“

	„Spolehni se.“

	„Hlavně se zdržuj jenom v bytě. A prosím tě, i Carol prozraď co nejméně.“

	„Gabe, ale naše manželství stojí na důvěře.“

	„Rozumím. Jednej, jak uznáš za vhodné. Nezapomeň, že osoba, před kterou se budeš skrývat, může patřit ke Caroliným přátelům či známým. A teď k tomu úkrytu. Konkrétně, hledám místo v okruhu tak sto padesáti kilometrů kolem Camp Davidu.“

	„Proč?“

	„Protože z Camp Davidu zítra odpoledne či večer utečeme.“

	„To je nesmysl.“

	„Možná je, možná není. Proberu s tebou detaily a ty sám rozhodneš, jestli to je proveditelné. Nejdřív si ale musíme vymyslet ten úkryt.“

	„Do sto padesáti kilometrů od Camp Davidu.“

	„Viceméně. Dokonce mě napadlo, že účel by splnil i domek Sharon Turnerové přímo tady ve městě.“

	„Nerad bych její rodinu ohrozil,“ namítl Drew. „A navíc si umím představit, že by se hned pochlubila všem příbuzným a známým.“

	„Tak Ferendelliho pronajatý dům?“

	„Tam Tajná služba půjde hledat nejdřív. Nejsou to žádní hlupáci, to uvidíš, až začnou pátrat po Alison.“ Stoddard zaváhal. „Ale já asi vím,“ řekl skoro zdráhavé. „Existuje jedno místo, jmenuje se Aerie; je to replika středověkého hradu, komplet i s hradbami a příkopem, uprostřed pustých lesů. Vybudoval ho můj dědeček z otcovy strany.“

	„Je tedy o samotě.“

	„Nikdo tam nikdy nechodí, ale pořád patří naší rodině. Vždycky po pár letech tam pořádáme rodinné srazy. Mám dojem, že každý měsíc dva tam někdo chodí zamést pavučiny a oprášit dědečkovu sbírku brnění. Mám vlastní klíč.“

	„Elektřina tam je?“

	„Určitě. Každopádně tam je generátor.“

	„To zní dobře.“

	„Gabe, a víš určitě, že to je nutné?“

	„A ty víš určitě, že to nutné není?“

	„Dobrá, dobrá. Hlavně si nedělej starosti kvůli Alison. Nejspíš existuje jednoduché vysvětlení, proč ji nemůžeš sehnat.“

	51. KAPITOLA

	 

	Nenávist.

	V Alisonině vězení nebyla okna; obklopovaly ji jenom betonové stěny a různé krámy. Přímo nad hlavou jí visela holá žárovka, kvůli které radši neotvírala oči. Po Griswoldově výslechu, doprovázeném čtyřmi injekcemi drogy, která Alison trhala svaly zaživa, zůstala sama. Alison odhadovala, že výslech byl ráno.

	A teď už se určitě přiblížil večer. V zajeti je třicet šest hodin – možná víc. Ležela bezmocně na zádech, připoutaná za kotníky a zápěstí ke kovovému rámu postele. Celé tělo měla v jednom stravujícím ohni. Paže zvednuté nad hlavu jí zmrtvěly.

	Někdy během té doby, nebo možná při jednom mučivém záchvatu po injekci, se Alison pomočila. Griswold ani nemrkl, natož aby jí nabídl možnost se převléknout.

	Ve chvílích, které netrávila v temnotě bezvědomí či polovědomí, Alison cítila jediné – nenávist ke Griswoldovi. Ani toho chirurga, který jí v losangeleské nemocnici zničil kariéru a život, nenáviděla tak strašně jako zvrhlého, arogantního a necitelného agenta Tajné služby.

	Nejradši by ho zabila.

	Byla by schopná ho zabít.

	Prezidentův hlavní bodyguard byl v mučení doslova mistr; uměl svou oběť lámat kousek po kousku, aby z ní dostal všechno, co chtěl slyšet. Alison pochopila, že s ní ještě neskončil; s jejími odpověďmi nebyl tak úplně spokojený. Postupněji dával stále silnější dávky drogy, takže svaly se jí mezi úděsnými záchvaty křečí ani nestačily úplně uvolnit. Alison měla dojem, že křeč jí rozdrtí zuby v zaťatých čelistech a skalpuje jí lebku.

	„Kdo další o tom ví?“… „Proč jsi mě sledovala?“… „Nařídil ti to sledování někdo shora?“… „Ještě jednou mi pověz o tom inhalátoru. Proč přesně ti to začalo být podezřelé?“… „Co ti řekla Constanza a Beatriz?“… „Kdo další o tom ví?“… „Kdo další o tom ví?“

	V uších Alison pořád ještě zněl Griswoldův chraplavý hlas.

	A s každou ubíhající minutou Alisonina nenávist k agentovi sílila. Pokud má zemřít, pak byla odhodlaná zemřít vítězně, i se svým tajemstvím a sebeúctou. Možná že po její smrti Lester ohlásí, jak to bylo, a FBI její případ důkladně prošetří… Možná dokonce najdou inhalátor… Možná v jeho obsahu narazí na něco neobvyklého… Možná…

	Alison se bolestně usmála, protože si uvědomila, že právě ta nenávist, kterou v ní Griswold probudil, jí dává sílu neprozradit mu všechno, co by rád věděl. A hodně k tomu přispívalo i vědomí, že jakmile by pověděla o Lesterovi a drahocenném inhalátoru zastrčeném do škvíry mezi předními sedadly jejího vozu, určitě by ji hned zabil.

	Přesto se bolesti bála.

	Snažila se strávit co nejvíc času bičováním své nenávisti do maximální úrovně, jako by z ní chtěla vybudovat hradbu mezi sebou a bolestí, která ji z rukou té zrůdy ještě čeká.

	Zkusila zvednout hlavu z polštáře. Šíjové svaly ji poslechly, ovšem jen za cenu trýznivých muk.

	Jak tohle může dělat člověk jinému člověku?

	Byla to hloupá otázka. Lidé mučili své spolubližní odnepaměti – a ani nepotřebovali žádný důvod.

	Bůh stvořil člověka k obrazu svému… i viděl Bůh, že je dobrý.

	Ovšem ne v tomhle případě.

	Konečně přišel milosrdný spánek. Když jí těžkla víčka, náhle se jí hlavou kmitla otázka, proč se Griswold pořád donekonečna vyptává na inhalátor. Odpovídala mu aspoň částečně pravdivě – že až na to, že nosil prezidentův inhalátor u sebe, ačkoliv to odporovalo pravidlům, ona neví o ničem, co by Griswold provedl špatného. Proč mu to ale nestačí?

	Těsně před usnutím dospěla Alison k závěru, že ať odpoví Griswoldovi cokoliv, stejně jí neuvěří. Dříve či později ji zabije, a to bez ohledu na to, zda se od ní dozví pravdu nebo lež. Tím mučením totiž překročil všechny meze a cesta zpět pro něho přestala existovat. Nakonec se Alison rozhodla, že ona sice nemá co ztratit, ale může Griswolda přinejmenším znejistět, aby mu vrtalo hlavou, zda je jeho zajatkyně skutečně jediná, kdo o něm v této chvíli ví.

	Když opět otevřela oči, ta stvůra stála nad ní, pořád ještě v černém obleku Tajné služby, i s kravatou a bílou košilí.

	„Dlouhý den?“ ušklíbl se.

	„Táhni k čertu!“

	„Nevím proč, ale něco mi napovídá, že mě nemáš ráda.“

	„K tomu by stačilo vědomí, že jsi úchylný pedofil a sadista, ale navrch jsi ještě zrádce.“

	Griswoldova očka utopená v masitých rudých tvářích zasršela vzteky.

	„Jak jsi na to přišla?“

	„Ty víš, jak.“

	„Jen to vyklop.“

	„Trhni si.“

	Griswold natáhl do injekční stříkačky další dávku ďábelské drogy.

	„Mluv!“ poručil a přiblížil hrot stříkačky k žíle na Alisonině loktu.

	„Za mladejch časů jsem dělal mašinfíru,“ rozezpívala se Alison tak hlasitě, jak jen jí zmučené hlasivky dovolily, „to jsem ještě chtěl udělat do světa díru,“ Griswold se náhle usmál tak zle, až to otřáslo i Alison, jež už počítala jen s tím nejhorším. „Mám lepší nápad!“ pronesl samolibě.

	Okázale sáhl do náprsní kapsy saka a vytáhl inhalátor s účinnou látkou Alupent. Tedy, Alison doufala, že obsahuje skutečně jenom Alupent.

	Stiskla rty, jako by chtěla ukázat, že odmítá aerosolový přípravek vdechnout.

	„Je načase,“ pokračoval Griswold, „abys měla s neohroženým vůdcem naší země taky něco společného. Nemám čas ani náladu ti vykládat, co je to za geniální vynález, ale stejně bude nádhera sledovat, jak si s tímhle poradíš – teď i v nejbližší budoucnosti.“

	Já to věděla! potvrdila si Alison v duchu. Inhalátor! Já to věděla, věděla jsem to!

	„Jsi odporný plaz.“

	„Popravdě,“ ušklíbl se Griswold, „prezident mi je docela sympatický. Volil jsem ho a nikdy bych mu nedělal ochranku, kdyby mně…“

	„Kdyby ti nevyhrožovali prozrazením tvého hnízdečka, kde si držíš malé dítě. Tohle je tvoje nejhorší provinění – že jsi vytvořil možnost dát se vydírat. Griswolde, ty jsi vážně pitomý.“

	„Jo, a proto já tady stojím a ty tady ležíš,“ odfrkl, ale vypadal dopáleně.

	„To víš, každému chvíli přeje štěstí. Teď jsi na řadě ty. Kdopak tě vydírá? Co je v tom inhalátoru?“

	„Vynález té nejšpičkovější technologie, o jakém se ti ani nesní. Jisté chemikálie se ti dostanou do krevního oběhu a usadí se v mozku, kde je můžu aktivovat stisknutím tohohle malého tlačítka. Některé tě přinutí vyvádět šílenosti, jiné v tobě vyvolají zuřivost, a další tě na místě zabijí.“

	Griswold vytáhl malý černý ovladač a podržel ho Alison před očima. Připomněl jí řez zmrzlinového dortu s osmi krémovými tlačítky ve tvaru kosočtverce.

	Konečně věděla, že za prezidentovy záchvaty může Griswold. Ale bylo jí to na nic. Spoutaná a uvězněná bez pomoci nemohla podniknout žádné kroky, aby ochránila prezidenta, Gabea… a možná budoucnost celé země.

	„Treate, vzdej to. Vzdej to a já všem potvrdím, že jsi spolupracoval. Zatím se ještě nikomu nic nestalo, ale…“

	„Tak dobrá, dámo,“ ušklíbl se Griswold a dvěma prsty sevřel Alisonin nos, aby ji donutil otevřít ústa. „Už jsem slyšel dost. Dýchej hodně zhluboka.“

	Mohutnou rukou jí rozpáčil čelisti a nacpal ji trysku inhalátoru do úst. Dlaň druhé ruky jí přiklopil na ústa a čekal, až se Alison bude muset nadechnout, aby jí mohl vstříknout dávku do hrdla a přímo do plic.

	První vdechnutí látky chutnalo po bahnité vodě, po druhém se Alison zmocnila závrať a po třetí ještě zesílila. Další stříknutí a další. Srdce se jí rozbušilo a hlavou se jí rozlévaly vlny bolesti. V krku ucítila žaludeční kyselinu a zoufale se ji snažila spolknout, aby ji nevdechla.

	Látka v inhalátoru jí správně měla rozšířit průdušky a průdušinky, ale místo toho zavinila jejich křeč, dusila ji. Alison věděla, že po další dávce jí nervový systém exploduje v plně rozvitém epileptickém záchvatu. Naposledy vrhla nenávistný pohled po svém trýzniteli a v duchu zatoužila, aby se propadl do pekla. Pak pevně zavřela oči a čekala na smrt.
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	„Zjistili o ní něco?“ vyptával se Gabe.

	Stoddard zavrtěl hlavou.

	„Mark Fuller z Vnitřních záležitostí tvrdí, že je ještě moc brzy dělat si starosti.“

	„To je nesmysl. Něco se jí stalo.“

	„Slíbil, že hned zítra na to nasadí lidi.“

	„Nechci už dál čekat.“

	„Hned zítra ráno. Sám si to překontroluju.“

	„Tak dobrá. Co jsem slyšel, máš slušný vliv.“

	„A rád bych, aby to tak ještě nějakou dobu zůstalo. A co teď my dva?“

	Gabe a Stoddard strávili skoro dvě hodiny vybrušováním plánu, který by za čtyřiadvacet hodin mohl prezidenta Spojených států oddělit od vážného nebezpečí, jež hrozilo jeho zdraví a možná i životu. V té době nebude ani s manželkou a nebude vykonávat svůj úřad; jeho povinnosti převezme viceprezident Tom Cooper, v Gabeových očích hlavní podezřelý.

	Až bude prezident skrytý na bezpečném místě, Gabe promluví s první dámou a poví jí, kde manžel je. Navíc zajistí její pomoc pro zorganizování okamžité razie v tajných nanotechnologických laboratořích u Leknínových stájí, jež byly nepřímo zodpovědné za smrt Jima Ferendelliho a zřejmě i za duševní problémy jejího manžela.

	Pokud jim bude přát štěstí, vědci z laboratoře budou spolupracovat a vypovědí, kdo je najal a kdo je platí – a pak třeba dojde i k zatčení grázla, který podává Stoddardovi jed a má u sebe dálkový ovladač. A co je hlavní – snad dojde i k zatčení osoby, jež je za to všechno zodpovědná, jež tím vším sleduje nějaký vlastní zájem.

	„Dva dny,“ připomínal Gabe. „Možná méně. Bude tě hledat celý svět. Víš určitě, že Aerie je ten správný úkryt?“

	„Možná jsi četl o mém dědečkovi; jmenoval se Bedard Joe Stoddard; vydělal miliony jako důlní magnát, autor mnoha patentovaných vynálezů a továrník nesmiřitelný vůči všem odborovým vymoženostem. Jako mnoho géniů byl i Bedard Joe hodně výstřední; dokonce natolik, že to občas hraničilo s šílenstvím.“

	„Většina mých příbuzných se na výstřednost prostě vybodla,“ postěžoval si Gabe.

	„Každopádně, čas od času dědečka popadla touha po samotě. Proto si nechal vybudovat Aerie, který kámen po kameni kopíruje středověký hrad v severní Anglii, který jednou osobně navštívil. Kolem nechal udělat bludiště lesních pěšin, ale k hradu vede jen málokterá; ostatní jsou buď slepé, nebo se točí pořád dokola. Ty pravé cesty zůstaly utajené.“

	„Ale jsou zakreslené na mapě, kterou jsi mi dal?“

	„Ano, ale podle mě existuje sotva šest kopií té mapy, tak ji dobře hlídej. Kdyby hrad objevily sdělovací prostředky, bylo by tam rázem rušno jak v Disneylandu.“

	„Spolehni se.“

	„Dědečkovi ten projekt zabral osm let,“ pokračoval Stoddard. „Otec hrad ještě zmodernizoval a vylepšil. Nainstaloval tam bizarní sbírku středověkých zbraní a mučících nástrojů a posílil bezpečnostní opatření. Jednou mi řekl, že kdyby měla začít jaderná válka, ať se vykašlu na kryt tady v Bílém domě a švihám do krytu v Aerie; podle něho to je nejbezpečnější místo na celém světě.“

	„Jo, to zní přesně jako to, co by ti naordinoval doktor,“ kývl Gabe. Sám se divil, kde bere sílu žertovat. „Jak často tam tvůj otec jezdí?“

	„V podstatě vůbec. Potrpí si spíš na zábavu a jachtu. Já tam nebyl taky celou věčnost, ale už tehdy bylo znát, že to tam nikdo neudržuje.“

	„V tom případě to bude ideální místo,“ pochvaloval si Gabe.

	„Hm, až si budeš razit tunel v pavučinách, tak ti to ideální připadat nebude.“

	„Možné to je, ale teď bych od tebe potřeboval dvě věci.“

	„Povídej.“

	„Chci, abys tady zůstal s Carol a nikam neodcházel. Nepodceňujte vážnost situace. Viděl jsem umírat Jima Ferendelliho a Lily Sextonová byla zase Carolina přítelkyně. Nevím, jaký dosah mají ty ovladače, ale nebudu riskovat ztrátu svého jediného pacienta. Lily zabili i v nemocnici, tak co kdyby se vetřeli k tobě do bytu?“

	„Myslíš, že pro ně znamenala hrozbu?“

	„Myslím, že poté, co jsem se sešel s Ferendellim a povedlo se mi uprchnout, se rázem změnila všechna pravidla. Taky proto se o tebe tolik bojím.“

	„Jsi dobrý kamarád.“

	„Tak znovu, v bytě nezůstane nikdo než ty s Carol. Žádný personál, žádní agenti Tajné služby. Pokud to bude nezbytné, Carol se s agenty sejde dole a do výtahu nenastoupí dřív, dokud nebude sama. Pokud bude někdo něco namítat, i kdyby to byl sám Magnus, a Carol musí okamžitě volat policii.“

	„Klid, to splníme. A co dál?“

	„Peníze. Hotovost. Potřebuju spoustu peněz, rozdělených do několika peněženek.“

	„V bance First Washington Trust mám spolehlivého bankéře. Vypíšu ti šek a zavolám mu.“

	„Hlavně mu neprozraď důvod.“

	„To nebude nutné, Mark si na své diskrétnosti zakládá skoro stejně jako na tom, že o ní ví celý svět.“

	„Fajn, a nezapomeň zařídit naši večerní projížďku!“

	„Jen co se za tebou zavřou dveře, hned to udělám. Ve stájích poblíž Camp Davidu máme fakticky pěkné koně.“

	„Je nutné, aby aspoň hodinu po našem útěku nikdo netušil, že jsme pryč. Nejdřív budeme hezky na očích, ale pak to lidem, co po tobě budou pátrat, musíme maximálně zkomplikovat.“

	„A proč by po mně měli pátrat?“

	„Vím já? Jsi přece jenom prezident, Drewe. Chápu, že to je pro tebe těžké, protože jsi zvyklý mít ve všem hlavní slovo. Věř mi ale, že to jinak nejde.“

	„Ale proč bychom nemohli jenom…“

	„Jenom co? Všechny pozatýkat? Jim Ferendelli měl příšernou smrt a nepomohlo by mu, ani kdyby ho hlídala celá armáda tajných agentů. Výsledek by byl stejný.“

	Stoddard zabubnoval prsty o desku stolu. Gabe poznal, že v duchu probírá všechny možnosti, jak vyřešit nebezpečnou situaci, zachránit si zdraví a život, a navrch si podržet prezidentskou funkci.

	„Máš u sebe mapu, na kterou jsem ti zakreslil, kudy pojedeme k hradu?“

	„Tady u sebe.“

	„Nezapomínej, že jsem tam nebyl roky, takže za přesnost neručím.“

	„Zkusím tam dnes odpoledne zajet, na zkoušku.“

	„Kdyby ses ztratil, stačí zavolat.“

	„Vidíš, to mi připomíná… Nemohl bys mi půjčit nějaký mobil? Ten můj mi ukradli i s peněženkou, když jsem se vyhrabal z řeky.“

	Drew odešel do ložnice a vrátil se s mobilem a šekem.

	„Ale dávej pozor, ať se omylem nedovoláš do Moskvy.“

	Oba přátelé chvíli mlčky postáli, pak si vzájemně stiskli ruku a objali se.

	„U čeho začneš?“ zajímal se Stoddard.

	„Zařídím pár drobností a pak se přesvědčím, jak těžké je koupit auto, když nemám doklady, jenom peníze.“

	„Spolehni se, dostaneš peněz tolik, kolik budeš chtít. Zrovna jsem bleskově brnkl Carol a vysvětlil jí, co nás čeká. Souhlasí se vším, co navrhneš ty.“

	„Poděkuj jí za mě, Drewe.“

	„Jsem rád, že jsem tě sem přitáhl z Wyomingu, kamaráde.“

	„A já jsem rád, že jsem volil tebe.“
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	Velký AI, kámoš všech motoristů.

	Slogan i s nakreslenou karikaturou majitele hulákal z reklamní cedule, shlížející ze zchátralé kancelářské budovy na asi čtyřicítku ojetých vozů. Cedule byla efektně a lacině ozdobená červenými a bílými a modrými balónky.

	Zatímco Ciabeovi se hlavou pořád honily detaily plánu, kterým se snažil Andrewu Stoddardovi zachránit život i prezidentskou funkci, Velký AI se mohl přetrhnout, jen aby zájemci vnutil zastaralý model rudého Chevroletu Impala s CD přehrávačem, elektricky ovládanou stahovací střechou, se spoustou doplňků a antiradarem.

	„No hele,“ vábil Gabea obchodník. „Stačí vysázet prachy na dřevo a už se s tímhle broučkem poženete směrem k dálnici, víte, pane?“

	„Co ode mě potřebujete?“

	„Akorát řidičák, a hned mrsknu berana na smlouvu o tomhle miláčkovi. Pak můžete odsvištět v dál.“

	„Jenže… echm… víte, já řidičák nemám. Ukradli mi náprsní tašku.“

	„A jiný průkaz totožnosti?“

	Gabe měl sto chutí vytáhnout ručně psané doporučení prezidenta Stoddarda, jež po něm v bance ani nechtěli a rovnou mu na ruku vysázeli dvacet tisíc dolarů.

	„Nemám.“

	„Ale auto jste už měl?“

	„To jistě. Zrovna jsem ho prodal.“

	„A máte jeho poznávací značku? To by totiž stačilo.“

	„Myslíte tedy –“

	V Gabeově zazvonil mobil, který dostal od Drewa.

	„Omluvte mě na chvilku,“ řekl Gabe prodejci aut a poodešel pár metrů stranou. Opřel se o karosérii stříbrného Inflniti.

	„Ellen?“

	„Osobně, kovboji.“

	Ellen byla štíhlá a upravená stárnoucí veterinářka. Představil si, jak sedí ve své dřevem obložené pracovně na předměstí Tyleru, vyzdobené desítkami fotografií a kreseb koní. Koně byli její vášeň a láska a rodina. I křeslo u psacího stolu měla vyrobené ze starého sedla.

	„Sakra rychle se ti povedlo změnit se na legendu, Gabe.“

	„Moje slovo, že to nedorozumění uvedu na pravou míru, jen co se budu smět vrátit domů.“

	„Nezapomeň mým dětem přivézt šéfovu fotku s podpisem. Každému jednu.“

	„Pro tebe nic?“

	„To jedině kdyby to byla jezdecká fotka, a těch náš nejvyšší asi moc nemá.“

	„Zkusím to zjistit.“

	„A teď k věci. Zmínil ses, že tvůj telefonát má souvislost s tvým pacientem. Propána, jakou radu hradní lékař a náš velevážený prezident potřebují od veterinářky z Buranova?“

	„Potřebuju, abys mi připravila lék a poslala mi ho sem do zítřejšího poledne.“

	„Jaký lék konkrétně máš na mysli?“

	Gabe se ohlédl, zda ho Velký AI Kagan neposlouchá, a detailně popsal, co má na mysli. Doktorka Ellen K. Williamsová, vzdálená víc než dva a půl tisíce kilometrů, mu pozorně naslouchala.

	„To je všechno,“ ukončil Gabe.

	„Všechno, říkáš? Gabe, zkus si představit, že bychom si prohodili role. Nechtěl bys vědět něco víc? Tohle totiž není legrace.“

	Gabea se zmocnilo zoufalství. Natolik se zabral do plánování a promýšlení logických kroků, aby všechno klaplo, až dočista zapomněl na vysoké morální zásady své mnohaleté přítelkyně Ellen Williamsové, která mimo jiné zasedala ve správní radě nadace Lariat. Bylo jasné, že odmítne mít cokoliv společného s plánem, který by nakonec mohl vést k usmrcení koní.

	Horečně v duchu hledal náhradní řešení, protože si přiznal, že neexistuje způsob, jak Ellen obelhat či uplatit. Třeba by s tou spoustou peněz, co má u sebe, mohl přesvědčit některého z místních veterinářů.

	„Máš pravdu, Ellen,“ povzdechl si. „Kdybys za mnou přišla s tímhle, taky bych chtěl vědět podrobnosti, ale já ti je bohužel prozradit nesmím. Můžu ti povědět jen tolik, že je v sázce život osoby, kterou mám ve své péči. Ani to mi však nedává právo chtít po tobě, abys šla proti své profesi i lásce k zvířatům. Jako lékař tě plně chápu.“

	Následovalo dlouhé ticho.

	„Budeš opatrný?“

	„Spolehni se. Znáš mě, znáš moje stáje, jezdíme spolu na projížďky. Víš přece, jak miluju koně.“

	„Dobrá, Gabe,“ souhlasila doktorka Williamsová. „Připravím lék sama a nechám ti ho do poledne dopravit. Půjde o směs ketaminu, nembutalu a možná trošky fentanylu, ale přesný poměr přísad ti zatím neřeknu. Musím si spočítat, jak se drogy budou navzájem potencovat. Zkusím to na pár koních ze záchranné stanice, krátký odpočinek jim přijde vhod.“

	„Máš to u mě, Ellen,“ oddechl si Gabe. „A počítej s vděčností celého národa.“

	Nadiktoval jí adresu ve Watergate, schoval mobil do kapsy džin a obrátil se k Velkému Alovi, který se nervózně ošíval v obavách, že se tímhle sympatickým doktůrkem nechal umluvit k nepříliš legálnímu obchodu.

	„Poslyšte,“ řekl mu Gabe, „jen si skočím domů pro starou poznávací značku a hned se vrátím. Jsem, sakra, rád, že jsem ji nevyhodil.“

	„To já taky,“ zabručel Velký AI.

	Gabe vyšel na ulici, rozhlédl se a začal složitě kličkovat, aby unikl případným špehům. Po městě se teď pohyboval jako James Bond. Některé triky znal z filmů, něco z detektivek a špionážní literatury faktu. Lekce z Anacostie byla tak krutá, že neměl sebemenší chuť si ji zopakovat. Uhýbal tedy do bočních uliček, chvílemi se vracel v protisměru, vešel do několika obchodů a restaurací se zadním východem, zastavil si taxík a po chvíli přesedl do jiného. Zakazoval si věřit, že už je v bezpečí. V dané situaci byl ohrožený stejně jako Drew.

	Od autobazaru Velkého Ala však nezamířil domů, jak tvrdil. Teď ušel jenom dva bloky a vklouzl do železářství. Po chvíli vyšel s krabičkou, v níž byla sada šroubováků a opět se ztratil v bočních vylidněných uličkách. Po chvíli narazil na otřískaný starý Chevrolet, který se zřejmě už hezky dlouho nehnul z místa. Gabe přidřepl za nárazník a během minutky odšrouboval plechovou poznávací značku.

	Velký AI měl svůj šťastný den.

	Gabe se vrátil do autobazaru, přišrouboval značku na Impalu, zaplatil Alovi a odvázal červený balónek ze zpětného zrcátka.

	Rozjel se udělat se svými penězi radost zase někomu dalšímu – tentokrát Williamovi, stájníkovi Lily Sextonové.
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	Tu zablácenou terénní čtyřkolku Gabe zahlédl parkovat před Leknínovými stájemi už při své první návštěvě tady. Věděl, že to je dokonalý vůz na zdolání lesních strmých a nezpevněných cest, které vedly k hradu. Nejdřív ho však bylo třeba dostat k horám vzdáleným asi osmdesát kilometrů.

	Nejprve přesvědčil Williama, že jeho zesnulá paní Lily by Gabeovi vůz ochotně půjčila, a teď v ní ujížděl po silnici a za ním William řídil dodávku ford, která v úložném prostoru vezla hondu; motocykl byl skoro stejný jako ten, kterým Gabe objížděl doma svůj ranč.

	Pokud to zítra všechno klapne podle plánu, přesednou z Drewem z koní do Chevroletu, po hodině jízdy ho schovají na úpatí hory a nahoru k hradu zamíří ve čtyřkolce. Bylo jasné, že až vypukne šílenství kolem zmizelého prezidenta, nějaký bystrý reportér nebo detektiv objeví existenci hradu Aerie a vyhledá LeMara Stoddarda. Nezbývalo než doufat, že tou dobou už se Stoddard bude opět moct bezpečně objevit na veřejnosti.

	Drew navrhoval, aby co největší dil cesty ujeli mimo ty lesní pěšiny, protože se dalo předpokládat, že do pátrací akce budou nasazeny i helikoptéry. To byl ten důvod, proč by v případě nutnosti přesedli na motocykl – jeho pohyb pod korunami stromů nebude shora tak nápadný.

	William pracoval pro Lily už deset let a tonul v rozpacích, kolik – a jestli vůbec něco – má od Gabea chtít za půjčení čtyřkolky. Nakonec přijal tisíc dolarů a hned se blaženě pochlubil, že je pošle neteři do Harrisonburgu, načež mu Gabe přidal ještě dvě stě dolarů – nejdřív ovšem donutil starce svatosvatě slíbit, že tuhle částku si nechá pro sebe.

	Hned za Winchesterem, když přejeli z Virginie do Západní Virginie, Gabe vytáhl Stoddardovu mapu. Kdesi nalevo měl být vysoký kopec zvaný Fiat Top Mouintain a na jeho vrcholku stál hrad Aerie.

	Gabe zpomalil a zabočil na výpadovku označenou třináctkou. Po dvou kilometrech se uzounká silnice stáčela doprava, ale vlevo běžela polní cesta plná výmolů, která s okolním terénem skoro splývala.

	„Když po ní ujedeš tak padesát sto metrů,“ vysvětlil Gabeovi Stoddard, „najdeš začátek jedné z těch slepých cest, co nechal dědeček vybudovat. Tam můžeš nechat čtyřkolku, jenom ji zakryj větvemi. Až do ní přesedneme, stejným způsobem tam ukryjeme zase tvoje auto.“

	Gabe však zastavil ještě před tím úkrytem. Spolu s Williamem vytáhli motocykl z dodávky a Gabe se na něm zkusmo projel. Zpočátku se stroj choval trochu lenivě, ale pak nabral rychlost. Gabe usoudil, že na tak silném motocyklu mají s Gabem šanci vyjet i ty nejstrmější cesty.

	Gabe ještě jednou vyjádřil Williamovi soustrast k úmrtí jeho paní a pak sledoval, jak stařec s dodávkou odjíždí směrem k hlavní silnici.

	Když osaměl, obrátil čtyřkolku podle mapy na odbočku, která skutečně vedla k hradu a nemátla nezvané hosty jako bludiště ostatních cest. Nejvyšší čas, aby se seznámil s hradem Aerie.

	Zítra si koupí pořádné jezdecké holínky, pošle poslíčka pro balíček, který mu Ellen Williamsová pošle do Watergate. Nesmí se ukázat ve svém bytě ani v Bílém domě. Objeví se až v Camp Davidu, v marylandských horách Catoctin Mountains, vzdálených odtud asi osmdesát kilometrů.

	 

	Snášel se soumrak. Gabe s mapou rozloženou na volantu hnal čtyřkolku po hrbolaté cestě, široké právě jen pro jeden vůz. Po obou stranách cesty bujel les, hustý a netknutý civilizací jako lesy, ve kterých vládnou pohádkové bytosti. Hustá klenba listí nedovolila zbytkům denního světla, aby dopadly až na zem.

	Jeho rybářská vášeň se zasloužila o to, že Gabe se v přírodě vyznal, a ve stromech především. Všímal si, že projíždí kolem spousty různých stromů – cedr, dub sametový, jasan americký, bříza, lípa, třešeň, osika, buk. Gabe dvakrát podlehl kouzlu atmosféry a kráse okolí, navzdory své nedočkavosti vypnul motor a postál vedle auta, rozhlížel se a vdechoval chladný líbezný vzduch.

	Zítra sem nahoru vyjedou s Drewem na motocyklu, ale ne po cestě, nýbrž mimo ni, přes kořeny a pod neproniknutelnými korunami listnatých stromů. Gabe si uměl představit, že to bude stejně adrenalinový zážitek jako pilotovat vojenský letoun nad nepřátelským územím.

	Jak se Gabe blížil k vrcholu, les zřídl, častěji se objevovaly balvany a skály. Nakonec se vynořil hrad, pochmurná gotická hradba z šedého kamene mnohokrát převyšovala okolní stromy. Hrad měl téměř čtvercový půdorys s věží v každém rohu a s cimbuřím lemujícím hradby po celé délce. Stavbu lemoval tři metry široký vodní příkop, přes který vedl padací most k bráně s padací mříží.

	Výstřednost – to bylo slabé slovo!

	Gabe nechal čtyřkolku pod stromy a přešel padací most. Jedním z úzkých oken zahlédl světlo. Ano, prezident tvrdil, že tu je elektřina a večer se světla automaticky rozsvěcují. Gabe si odemkl Drewovým klíčem a vešel do mohutné zatuchlé síně s těžkým trámovým stropem. Na stěnách visely různé vlajky, ale všechny ožrané od molů. Brnění v koutě bylo obalené pavučinami. Pokud sem pravidelně chodil někdo kvůli úklidu, tak se musí ukázat co nevidět.

	Gabe prošel část hradu a v místech, kde nenašel vypínač stropního světla, si vypomohl baterkou. V hlavní síni našel starožitné varhany a dlouhý zaprášený stůl pro dvacet lidí. Na konci síně vedlo několik schodů nahoru a tam byl do skály vytesaný bazén hluboký nejméně tři metry a porostlý mechem.

	Každý Gabeův krok se v betonových a kamenných zdech rozléhal mnohonásobnou ozvěnou.

	Seběhl po temném schodišti do řady podzemních podlaží. Ve velíně ostrahy viselo osm monitorů, ale kamery byly očividně buď vypnuté, nebo nefunkční. Další dveře vedly do mučírny se sedmi či osmi mučícími nástroj.

	Až o další patro níž Gabe objevil, co hledal – bunkr, který se stane na nezbytně dlouhou dobu prezidentovým domovem.

	Byl to bunkr tak čtyři krát čtyři metry a bylo v něm jen minimum prachu. Stály tam dvě dřevěné postele a knihovna s několika sty svazky, televizor a kazety s filmy, stereo. Stěny byly lemované balíky plastových lahví s vodou a malá spíž byla plná konzerv, jež by i rodině vystačily na týdny. Lednice běžela, ale byla prázdná. Prostorná koupelna vypadala až překvapivě útulně.

	Gabe našel tlačítko klimatizace, kterou podle Drewova příkazu zapnul.

	„Dva metry tlusté stěny,“ vybavoval si, „a filtrovaný vzduch. Bunkr vytesaný do žuly tři patra pod zemí, a navíc opevněný betonem původně vybudoval Bedard Stoddard a LeMar ho modernizoval. Dá se tu přežít i jaderná válka, pokud se nezastaví generátory, a to i kdyby cílem útoku byl přímo Washington.“

	Dvacet minut Gabe věnoval otírání prachu. Drew nebyl z nadcházejícího pobytu v bunkru nijak nadšený, ale souhlasil, že bezpečí je prvořadá věc.

	Nakonec Gabe vyšlapal po schodišti nahoru. Ohromovala ho ta spousta dřiny, kterou někdo na vytesání bunkru vynaložil. Na druhou stranu to bude pro prezidenta dokonalý úkryt… nebo dokonalá rakev.

	 

	55. KAPITOLA

	 

	Zvuk od schodiště za Alison byl tichounký – klapnutí otvíraných dveří. Kroky na horních schodech.

	Ten zvuk byl důležitý, protože znamenal, že Alison pravděpodobně není mrtvá.

	Neměla ponětí, jak dlouho trvalo, než se její srdeční, respirační a nervový systém vzpamatoval po předávkování metaproteranolem – lékem obsaženým v Alupentu. Ještě pořád byla zesláblá a roztřesená a zvedal se jí žaludek, i když už více než šestatřicet hodin nejedla. Celkově se cítila prabídně, svaly ji mučivě bolely.

	Nevzpomínala si, že by jí Griswold vpíchl ještě i injekci. Navíc pochybovala, že tajný agent zná dávku metaproteranolu, jakou člověk ještě dokáže přežít; daleko spíš prostě mačkal píst inhalátoru tak dlouho, dokud nádobka nebyla prázdná. Byl zázrak, že její tělo nezkolabovalo.

	A teď nemyslela na nic než na útěk, na to, jak Griswolda přimět, aby udělal chybu.

	Kroky nepřestávaly sestupovat po schodech k Alison.

	Netvor si s ní jde opět pohrát.

	Alison se v duchu zoufale a předem beznadějně zapřísahala, že se nedá porazit žádnou drogou, že vydrží všechno.

	Nebo zemře.

	Začala si tichounce pobrukovat, zpívala si jak dítě bloudíc! ve tmě a připravovala se na všechno, co přijde.

	„Tenhle svět nechutná jenom jako cukroví… tak mi to říkávala máma…“

	Další krok… a další. Alison pevně tiskla víčka k sobě a zatínala pěsti.

	„Občas tě podrazí a všechno je vzhůru nohama…“

	Kroky už sestoupily na betonovou podlahu. Pak ženský hlas vyjekl: „Ay, dios mío!“

	Alison spatřila Constanzu.

	„Nemůžu uvěřit, že vám sem pustil,“ zasípala Alison vyprahlými, rozpukanými rty.

	Constanza jí jemně pozvedla hlavu a nechala ji napít vody z lahve. V džínách a černém svetru s korálky vypadala elegantně, ale rysy v něžném snědém obličeji měla zaťaté bolestí a strachem.

	„Donald neví, že jsem tady,“ zašeptala. „Zakázal to, ale já vím, kam schovává klíče. V tomhle domě žiju už deset let a znám to tu jako své boty. S Beatriz jsme vás včera, a předevčírem v noci slyšeli křičet, i když tohle je sklep ještě pod suterénem. Hrozně nás to vyděsilo.“

	„Příšerně mě mučil,“ žalovala Alison. „A bude v tom pokračovat, dokud si nebude jistý, že jsem mu prozradila všechno, co potřebuje vědět.“

	„Tak proč mu to nepovíte?“

	„Protože by mě okamžitě zabil. Ale dřív nebo později mě zabije stejně.“

	„Tomu nevěřím! Donald není takový!“

	„Constanzo, prosím, prosím vás, poslouchejte mě. Musíte mi pomoct, jinak umřu. Donald pracuje pro vládu.“

	„Ne, je podnikatel.“

	„Copak by podnikatel dělal něco takového?“

	„Ale kdo jste? Pamatuju si vás z toho nehtového studia. Jak se jmenujete?“

	„Prosím. Už to dlouho nevydržím. Jsem Alison. A jsem ve vládních službách, stejně jako Donald.“

	„Je mi líto, že vám musel takhle ublížit.“

	Alison se z výrazu mladé ženy snažila vyčíst, jestli lže – jestli ji sem dolů neposlal Griswold v naději, že ze zajatkyně dostane víc informací než ty mučivé drogy.

	„Ale on mi ublížit nemusel, Constanzo; on to chtěl. Prosím, rozvažte mě, je to úděsná bolest.“

	„Donald nás posílá pryč,“ řekla kráska. Záměrně nechala Alisoninu prosbu bez odpovědi.

	„Vás a Beatriz?“

	„Ano. Má nějakou známou v Mexico City. Už máme sbaleno, peníze. Za pár minut odjedeme a v Mexiku budeme čekat, až pro nás zase pošle. Teď sem jede auto, aby nás odvezlo na letiště.“

	Nepočítej s tím, že se budeš mít kam vrátit, pomyslela si Alison hořce. Brzy, možná už dnes v noci, se váš Donald postará, aby dům záhadně vyhořel až do základů. Je totiž školený expert na zametání stop.

	„Kolik je hodin?“ vydechla chraplavě.

	„Devět ráno. Donald odjel do práce.“

	„Constanzo, prosím, věřte mi. Nenechávejte mě tady. Vím, že Donald byl na vás dvě hodný, ale mně ublížil. Strašlivě mi ubližoval a ještě s tím neskončil. Až usoudí, že už jsem mu řekla všechno, co vím, zabije mě.“

	„Ale Donald by se na mě rozhněval. Občas mu povolí nervy a pak hrozně zuří.“

	Alison zoufale koktala, protože nenacházela vhodná slova.

	„Jen si… představte, že byste tu ležela uvázaná místo mě.“

	Constanza se zamyslela, ale pak zavrtěla hlavou a obrátila se zpět ke schodišti.

	„Je mi líto,“ zamumlala přes rameno.

	Alison zaplavila černá beznaděj.
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	Prozatím všechno klape… prozatím všechno klape…

	Gabeovi ta mantra zněla hlavou po celé sprchování.

	Prozatím všechno klape…

	V hradu neměl na mobilu signál, ale venku ano. Zkusil obě Alisonina čísla a modlil se, aby zaslechl její hlas. Žádná odpověď. Mantra dozněla do ztracena.

	Neměl by někoho v Bílém domě upozornit, že zmizela? Ale koho? Napadl ho jedině admirál. Možná že Ellis Wright by mohl něco vědět.

	Třetí číslo; tentokrát se hlas ozval po prvním zazvonění.

	„Ano?“

	„Drewe, tady Gabe.“

	„Zdravím! Voláš z Aerie?“

	„Od vodního příkopu. Uvnitř není signál.“

	„Tak co tomu říkáš?“

	„Útulný baráček. Zanedbání mu prospívá – stejně jako mně.“

	„Ber to z té lepší stránky. Co kdybys v takovém domečku vyrůstal?“

	„S mým pacientem je všechno v pořádku?“

	„V životě mi nebylo líp. Vstal jsem už před hodinou, udělal pár cviků, vypil jsem kávu, vetoval pár zákonů. Však víš, jak to v téhle branži chodí.“

	„Takže projížďku v sedle zvládneš?“

	„Hlavně už chci mít celou tu akci za sebou. Připadám si tak proklatě bezmocný. Co je mi platné, že jsem prezident, když si nemůžu dělat, co chci, a poroučet každému, komu chci?“

	„Jen klid, dřív než se naděješ, budeš zase nad námi práskat bičem. Hlavně nezapomínej, že ne všichni jsou tak nevinní, jak se ti zdá. Buď ve střehu a o našem plánu nikomu ani slovo! Teď ještě vyřídím pár věcí po městě a pak musím najít místo poblíž naší jezdecké trasy, kde bezpečně zaparkuju svoje vozítko.“

	„A dokážeš to auto najít i pak, až budeme kolem něj cválat na koních?“

	„Budu muset. Možná bych mohl zajít do stájí a půjčit si koně na projížďku ještě dnes.“

	„Dobrá, zavolám tam, aby o tobě věděli.“

	„Díky.“

	„Jinak je všechno v pořádku?“

	„Nejsem si úplně jistý.“

	„Alison se ti neozvala?“

	„Ne. Už je to víc než dva dny.“

	„Slíbil jsem, že zavolám Marku Fullerovi, aby na to nasadil nějaké lidi, a také to udělám.“

	„Teď hned?“

	„Hned. Mrzí mě, co se děje, Gabe. Je v pořádku, určitě. Jen počkej, a uvidíš, že jde o nějaké hloupé nedorozumění.“

	„Díky, že mi pomáháš.“

	Gabe se vrátil do hradu a nalil si první ranní šálek kávy; počítal s tím, že dnes jich bude bezpočet. Uvědomoval si, že nejošemetnější bude vyzvednutí zásilky od Ellen Williamsové. Pokud by uspávací prostředek nedorazil, museli by s Drewem udělat všechno pro to, aby se plán dal o den odložit. Bohužel, každá minuta zdržení znamenala zvýšené nebezpečí pro prezidenta i pro Gabea.

	Detaily, detaily. Slunce zapadne v sedm pětačtyřicet – později, než by se jim hodilo, ale nějak se to musí zvládnout.

	Ve čtvrt na sedm se už řítil v čtyřkolce k místu, kde nechal svou novou – ojetou – Impalu. Vyjel s ní z úkrytu a nacouval tam s terénní čtyřkolkou. Usoudil, že není schovaná dostatečně, takže s ní opět vyjel, loveckým nožem uřízl v houští deset dvanáct větví. Úkryt se prohloubil, a když tam vůz znovu navedl a ještě ho větvemi přikryl, nebyl vidět z cesty zřejmě ani při pohledu z letadla.

	Ani sám nevěděl, proč to dělá, ale nůž přihodil do batohu, který ležel na zadním sedadle chevroletu. V batohu bylo pár lan, různé nářadí, dvě lahve vody a několik jablek a kostek cukru pro koně. Detaily.

	Ve tři čtvrti na jedenáct mu z recepce ve Watergate volali na mobil, že FedEx mu právě doručil balíček. Gabe se zrovna procházel po ulicích v nových jezdeckých botách, jež se snažil vyšlápnout, i když žádné vyšlápnutí nepotřebovaly; jak by mohly, když stály víc než všechny jeho dosavadní boty dohromady. Vybral si donáškovou službu na L Street a zaplatil posla, aby balíček vyzvedl ve Watergate a přivezl do jejich kanceláře, a jiný posel aby ho přinesl k zadnímu vchodu do činžáku tři bloky od místa, kde Gabe zaparkoval Impalu.

	Když si Gabe šel balíček vyzvednout, zahltil ho nával strachu o Alison. S mrazivou syrovostí si přiznával, že ji muselo potkat něco příšerného. Chvíli se mučil tím, že opět zkusil zavolat na její čísla, samozřejmě zbytečně. A současně ho užíral strach o vlastní život. Snažil se na to během příprav na ukrytí prezidenta nemyslet, ale teď na něho dolehlo vědomí vlastní zranitelnosti. Pokud dokázali vystopovat Jima Ferendelliho, proč by nevystopovali i jeho?

	Posel dorazil a předání balíčku proběhlo během pár vteřin. Gabe dal poslovi padesát dolarů jako spropitné a dalších padesát pro posla, jenž balíček vyzvedl na recepci ve Watergate. Pak se vrátil ke svému vozu, naposledy se rozhlédl a vyjel z města.

	Po čtyřiceti kilometrech začal věřit, že ho skutečně nikdo nesleduje. Zastavil a otevřel balíček. V něm byl plastový kontejner s pěti zatavenými igelitovými sáčky, a v každém sáčku byly dva velké gázové polštářky nasáklé tekutinou.

	SPECIÁLNÍ ROZTOK, hlásila samolepka na kontejneru. APLIKUJTE JEDNU, MAXIMÁLNĚ DVĚ DÁVKY.

	Gabeovo srdce se klonilo k jedné dávce, hlava radila dvě.

	Věděl, že pokud plán nevyjde, on a Drew už druhou šanci nedostanou. Mohl se nejvýš modlit, že celá ta věc neskončí stejně jako v případě Jima Ferendelliho, nebo ještě hůř – zmáčknutím červeného tlačítka.

	Zachmuřeně se rozjel směrem ke Camp Davidu, aby našel stáje.
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	„Je mi líto.“

	Ta slova zazněla šeptem, sotva slyšitelně. Vážně je Constanza pronesla? Alison si nebyla jistá, jestli nejde o doznívající účinek drog, které do ní napumpoval Griswold. Copak by ji ta žena dokázala nechat v tomhle stavu, odsouzenou na smrt? Odpověď zněla samozřejmě ano. Deset let. Tak dlouho Constanza žila pod vlivem Treata Griswolda. Deset let.

	Alison zaťala zuby, aby silou vůle potlačila křeč ve zmučených svalech celého těla, zavřela oči a propadla se do polovědomí. Bolest tak byla snesitelnější.

	Když se po pár minutách či hodinách probudila, pořád ještě ležela svázaná na zádech a pořád ještě ji bolelo všechno, i pouhý nádech představoval trýzeň. Zdrceně si přiznala, že Constanza byla pouhý sen, chemicky vyvolaný sen.

	Ale pak ucítila, že v dlani jí leží nůž. Pomalu, s bolestí kolem něj sevřela prsty a natočila hlavu doprava, aby se podívala. Obyčejný kuchyňský nůž s hranatou plastovou střenkou a deset centimetrů dlouhou zubatou čepelí. Tak tohle nebyl sen.

	Proč ale Constanza normálně nepřeřízla provaz?

	Odpověď se přímo nabízela. Alison už měla možnost se přesvědčit, že pro Griswolda nemají lidské životy a cizí utrpení sebemenší význam. Mistrovsky uměl dosáhnout svého. Za pouhých osmačtyřicet hodin téměř zlomil i Alison. Co asi deset let manipulování, drog a zneužívání udělaly s Constanzou? Ta chudinka se zřejmě nepřinutila Alison osvobodit, ale ve svém vzdoru vůči vězniteli zůstala na půl cesty a vložila nůž spoutané oběti do ruky. Byl to projev maximální neposlušnosti vůči jediné autoritě, kterou znala.

	A teď bylo na Alison, aby ženinu vzpouru využila a dotáhla ji do konce.

	Chvíli jen nehybně ležela, naslouchala a připravovala se. Slyšela pouze hluboké ticho. Dům byl prázdný. Byla si jistá, že Constanza i Beatriz už odjely. Pomaloučku, šílená strachy, že nůž upustí, pootočila tlustou černou střenku v napuchlých necitlivých prstech, až se čepel přitiskla na lano. Pak začala nepatrnými, milimetrovými pohyby řezat. Byla odhodlaná nepřestat, dokud si ruku zcela nevysvobodí.

	Dvacet minut? Třicet? Hodina?

	Alison netušila, jak to trvalo dlouho, ale skutečně si neudělala ani vteřinovou pauzu. Řezala vytrvale, i když výsledek byl dlouho skoro neznatelný. Čepel jí proťala kůži, ale ta bolest byla nic proti tomu, co všechno už vytrpěla. Bála se jen toho, aby si neprořízla šlachu či tepnu. Nakonec ji, zesláblou, zoufalou, polomrtvou – poháněla jen stále žhavější nenávist ke Griswoldovi.

	Když se jí konečně povedlo vysvobodit se, nekonečně dlouho seděla na lůžku a čekala, až pomine závrať a nohy vyšlou signál, že ji udrží. Přitom uřízla pár pruhů látky z povlaku polštáře a zastavila si jimi krvácení na zápěstí. Podepřela se o lůžko a zkusila vstát, jenže se okamžitě podlomila v kolenou. Stehenní svaly měla absolutně vyčerpané. Po druhém pokusu neohrabaně klekla na beton. Třetí pokus byl úspěšný; nohy se jí klepaly, ale udržely ji.

	Oblečení měla pořád ještě úhledně složené u stěny. Chyběla peněženka, notes a služební odznak. Jeden předmět však Griswold ještě neodnesl; zřejmě ho nenapadlo, že by se Alison k němu ještě někdy dostala.

	Byla to její vysílačka.

	S bolestnou námahou se posadila na okraj lůžka a oblékla se. Když se opět postavila, nohy měla silnější, poslušnější. Než zamířila ke schodům, rozhlédla se po sklepě a nenávistně se usmála. Už ani nedoufala, že tento okamžik ještě někdy přijde.

	„Jdu si pro tebe, ty hajzle,“ zasípala a ještě honem vyzkoušela, že baterie na vysílačce je v pořádku, načež si přístroj pověsila k opasku. „Jdu si pro tebe.“
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	Už jen tři hodiny.

	Prozatím všechno klape.

	Ta mantra se Gabeovi opět rozezněla v mozku v okamžiku, kdy se vyhoupl do sedla svalnatého černého hřebce jménem Grendel, kterého mu vyvedl stájník Joe Rizzo. Gabe se rozjel do lesa, aby naplánoval, kde se s prezidentem odtrhnou od bodyguardů z Tajné služby. Impalu nechal Gabe parkovat ve městě a taxíkem dojel k bráně Camp Davidu, jež byla určená pro návštěvy. Prezidentův telefonát mu umožnil vstup, takže prošel pozemkem velkým sto dvacet pět akrů a hlídanou severní branou zamířil k nedalekým stájím.

	Drew upozornil, že na projížďce je doprovodí zřejmě tři agenti, všichni slušní jezdci, a navíc ozbrojení puškou, se kterou umějí dokonale zacházet. Pokud však půjde všechno podle Gabeova plánu, než si agenti uvědomí, že oba svěřenci nereagují na výzvy, aby zpomalili, Gabe i prezident už budou z dostřelu; ale i kdyby ne, pokud by si agenti vůbec troufli vystřelit, pak prvním terčem bude Gabe.

	Prozatím všechno klape.

	Pronikavý strach o Alison ho neopouštěl, ale v dané chvíli beztak nemohl podniknout vůbec nic. Musel se soustředit na chystanou akci s prezidentovým útěkem a nic nepodcenit, nic nevynechat, protože důsledky neúspěchu by byly katastrofální.

	Dvacet pět minut.

	Gabe odečetl pět minut z těch třiceti, které jim Ellen Williamsová slíbila zajistit svým lékem, protože tak dlouho jim zřejmě potrvá projít od zadního vchodu do Camp Davidu k stájím, kde by měli nasednout do sedel.

	Dvacet pět minut.

	Gabe se pobaveně ušklíbl, protože si uvědomil, že k této operaci přistupuje jak k vědeckému úkolu. Váha koni mínus dva krát váha agentů plus rychlost vstřebávání léku od doktorky Williamsové na druhou minus úhel slunečních paprsků vůči zemi rovná se… dvacet pět minut. Žádný problém.

	Gabe tedy po pětadvaceti minutách Grendela zastavil, z batohu vylovil lovecký nůž a do kůry stromů vyřízl pár značek ve výši jezdcových očí. Dál pokračoval opatrně pěšky a po levé straně podrostu vyhlížel mezeru, kterou by se dalo protáhnout. Až tu půjde znovu s Drewem, měli by tento úsek urazit v plném běhu. Při té představě mu vyschlo v ústech.

	Existuje snad jiný způsob řešení? ptal se sám sebe už po tisící. Dá se to snad udělat jinak?

	Teď už zbývalo dosadit pouze tři dílky skládačky – najít cestu, kterou se dostanou k silnici, místo, kde nechají koně a kde je pátrači posléze najdou, a nakonec místo za dálnicí 491, kde nechá parkovat Impalu, kterou pak dojede zpátky do Washingtonu. Gabe sázel na to, že hlídači přírodního parku vůz nenajde nejmíň dvě hodiny.

	Stezka doleva byla hodně úzká, se starými stopami po podkovách, ale jinak očividně skoro neužívaná. Gabe doufal, že se jemu i Drewovi skutečně podaří ochranku setřást. Do pár dalších stromů vyřízl ještě několik značek, sesedl z koně a po pravé straně stezky navršil malou, nenápadnou pyramidu z kamení.

	Věděl, že všechno záleží na tom, jak velký náskok získají před prezidentovou doprovodnou ochrankou. Jakmile budou s Drewem v autě, pak každý ujetý kilometr bude znamenat zvýšenou šanci na úspěšný únik.

	Poslední dva dílky skládačky se vyřešily snáz, než Gabe předpokládal. Pouhé tři metry od stezky objevil mezi stromy malou mýtinku, dokonalé místo, kde nechal koně, a sotva padesát metrů odtud na sever se dal schovat chevrolet, aniž by na první pohled bil do očí. Teď už tedy zbývalo jenom odstavit vůz na odpočívadlo, na kterém ho nechal v Thurmondu, za přední sklo strčit nápis, že se porouchal a čeká na odtah, a dojít odtud pěšky až do stájí, kde stájníkovi pomůže s přípravami na prezidentovu podvečerní projížďku.

	Nejdřív však Gabe musel trpělivému Grendelovi dopřát taky trochu zábavy. Gabe se vyhoupl do sedla, poplácal ušlechtilé zvíře po šíji a pošeptal mu pár povzbudivých slov. Když pak povolil uzdu, kůň váhal sotva vteřinku a vzápětí se rozletěl k domovu rychle jako střela.
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	Muže ve voze parkujícím půl bloku od jejího bytu Alison zahlédla hned v tu chvíli, kdy její taxík zabočil do ulice.

	„Jeďte dál!“ poručila taxíkáři a skrčila se níž k podlaze.

	Požádala řidiče, ať objede několik sousedních bloků a ujistí se, že je nikdo nesleduje. Pak si nechala zastavit na konci bloku sousedícího s jejím domem. Muž před jejím bytem byl buď agent Tajné služby, kterého sem poslal Gabe, nebo – což považovala za hodně nepravděpodobné – to byl Griswoldův člověk, protože vyšla najevo Constanzina zrada. Tak či onak mu nehodlala přijít na oči.

	Zaplatila taxíkáři a ten vyjel ze zahradní bytové čtvrti jinou ulicí, než sem dorazil. Peníze Alison našla v jedné z Griswoldových zásuvek – čtyři sta dolarů. Jak předem uhodla, když vyšla ze sklepa, dům byl prázdný, obě mladé ženy už odjely. Alison by dům sice nejradši důkladně prohledala, ale nakonec si přiznala, že na to nemá čas ani sílu. Ostatně, dělalo se jí zle už jen z toho, když se dotkla kousku Griswoldova oblečení. Mučil ji tak nelidským a tak chladně vykalkulovaným způsobem, že ho prostě musela považovat za odpornou zrůdu.

	Ještě předtím, než objednala taxík, však Alison v domě chtěla za každou cenu navštívit aspoň jednu místnost – podkrovní pokoj, kde se odehrávala většina výcviku Griswoldových děvčat.

	Místnost měla zařízení jako z šedesátých let, ale byla tak nechutná, že tam Alison vydržela sotva minutu. Kruhová vodní postel… povlečení z rudého saténu… zrcadla na stropě… tlusté řvavé závěsy… různá intimní světýlka a lampičky… stereo… sbírka pornokazet, většinou se staršími muži a dívenkami před pubertou. Kupodivu žádné kamery – aspoň Alison žádné neviděla. Ale pak si vzpomněla, že Griswolda někdo vydíral; bylo jisté, že vyděrač má nahrávku. Nějaký důkaz tedy existuje.

	Neměla sílu podívat se do zásuvek. I kdyby Griswold ten dům zapálil, možná to tak bude líp.

	Cestou do Arlingtonu v duchu jenom žasla, jak se původně jistě spolehlivý, slušný člověk mohl stát absolutním otrokem své úchylky. Copak nebyl dost inteligentní, aby si ji uvědomil a něco ohledně toho podnikl? Ty prostředky na nákladný druhý život, to jistě byly úplatky za dlouholeté služby proti zájmu státu.

	A všechno nasvědčovalo tomu, že Griswoldovým nejnovějším úkolem bylo podávat prezidentovi halucinogenní drogy v jeho inhalátoru s Alupentem. Pozoruhodný byl ovšem fakt, že droga zůstávala v neaktivním stavu, dokud zločinci dálkovým ovladačem neudělali z hlavy nejvýznamnějšího státu na světě pouhou komickou loutku. Stačilo stisknutí jednoho tlačítka.

	Bylo jasné, že Griswold v téhle hře hraje roli pouhého pěšáka, ale jistě to byl on, kdo Gabeovi ukradl z ambulance krevní vzorky odebrané prezidentovi.

	Zbývalo najít odpověď na otázku, jak Alison dokáže všechno, co zjistila, a také kdo je hlavní principál, který tahá za nitě loutkového Griswolda. S jistotou věděla pouze jedno: bez neprůstřelného důkazu nemůže vyhledat žádného z jeho nadřízených.

	Předpokládala, že svoje auto najde na parkovišti u Bílého domu, kde ho nechala; inhalátor, který zastrčila mezi sedadla, by mohl představovat právě ten klíč k zavřeným dveřím; tedy, pokud tam inhalátor zůstal a pokud analýza ukáže, že je kontaminovaný drogami a že na něm jsou Griswoldovy otisky. Ovšem zkušenost z losangeleské nemocnice ji poučila, že to nestačí. Zdaleka ne.

	Mezitím se musela ochránit, aby ji Griswold nebo jeho šéfové znovu nepolapili. Griswold byl podle všeho mocnější a vlivnější než klika chirurgů v Los Angeles. Chce-li Alison odhalit totožnost hlavního intrikána, musí si pospíšit, dokud bude Griswold vyvedený z míry; pak může totiž v panice udělat chybu.

	Alison nutně potřebovala pomoc člověka, jemuž bude plně důvěřovat; jinak řečeno, potřebovala si promluvit s Gabem.

	Alison obešla dva bloky a přiblížila se ke svému domu ze zadní strany. Loktem rozbila okno ve dveřích, otvorem prostrčila paži a otočila kličem. Její úhledný dvoupokojový byt někdo odborně a důkladně prohledal. Každá zásuvka byla vysypaná na podlahu, koberce přehrnuté, police v pokojích a skříňky v kuchyni vyprázdněné, čalounění pohovky rozpárané. Všude se válelo rozbité sklo a většina věcí byla zničená, včetně osobních památek, které si donesla z Los Angeles.

	Domyslel si snad Griswold, že s Lesterem na něho ušili boudu? Hledal konkrétně inhalátor, nebo hledal cokoliv, co by mu mohlo prozradit pokrok v jejím pátrání?

	Alison zpočátku potlačovala slzy, jako kdyby ji Griswold sledoval a ona si chtěla zachovat hrdost, ale když doklopýtala do sprchy, konečně se poddala zoufalému, očistnému pláči. Ten zničený byt je prkotina, říkala si, když se utírala do osušky. Stejně tu nezůstanu ani minutu až do chvíle, kdy její válka s Treatem Griswoldem definitivně skončí.

	V tom děsném binci Alison vyhrabala čisté džíny a tmavě modrý pulovr. Pak začala hledat jediné dvě věci, které si odtud potřebovala odnést. Tu první – rezervní klíčky od auta – našla na kuchyňské podlaze pod střepy misky. A ta druhá věc naštěstí zůstala v úkrytu, kde ji nechávala vždycky – ve špičce lodiček s dvanácticentimetrovými podpatky, ve kterých si ani jednou nevyšla ze strachu, že si zlomí kotník, ležela do hedvábné punčochy zabalená krátká a šikovná pistole Glock. V druhé lodičce, zabalené do druhé punčochy, byly dva plné zásobníky střeliva.

	Náhle se Alison rozpomněla, že teď je v akčním rádiu vysílačky. Zapnula ji a při zvuku prvního hlasu, jenž se ozval, jí přeběhl mráz po zádech.

	„Pozor, všem strážným stanovištím!“ hlásil Griswold. „Zde vedoucí zvláštní agent Griswold. Připravte se na odlet Mavericka v Marině One. Odlet za dvě hodiny. Opakuji, odlet za dvě hodiny.“

	Marině One.

	O cíli cesty se Griswold nezmínil. Vzdušná vojenská základna? Camp David? Nějaký projev před voliči?

	Na tom nesešlo. Až to bude třeba, najde si je. Ze všeho nejdřív, rozhodla se Alison, musím sehnat Gabea. Telefon v bytě pořád ještě fungoval. Došla k němu přes tu spoušť a vyťukala číslo ambulance v Bílém domě.
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	Zdálky byl slyšet rotor helikoptéry.

	Uplynuly pouhé dva týdny ode dne, kdy prezident helikoptérou přiletěl navštívit Gabea na jeho farmu. Ten od té doby neseděl v sedle, dokud se neprojel na Grendelovi ze stájí v Camp Davidu. Gabe si pamatoval, že tohle prezidentské víkendové sídlo pojmenoval prezident Eisenhower po svém vnukovi. Teď pomáhal hlavnímu stájníkovi Joeu Rizzovi a jeho desetiletému synkovi Peteovi připravit koně na prezidentovu podvečerní projížďku. Vyžádal si opět Grendela a Pete, kterého nadchly Gabeovy triky s vázáním kovbojských uzlů a s házením lasa, mu spiklenecky slíbil, že hřebce krásně vyhřebelcuje a dá mu porci ovsa navíc, aby se na výpravu hodně těšil.

	Joe Rizzo se tvářil polichoceně, že se ve stáji objevil takový fanda do koní, a navíc prezidentův doktor v jedné osobě. Vysvětlil mu, že pro prezidenta dnes vybral šedého plnokrevného grošáka, který se jmenoval Radost. Gabe si všiml, že hřebec má dlouhou šíji i nohy, což svědčilo o skvělých běžeckých vlohách. Sliboval si, že Grendel a Radost snadno utečou koním agentů Tajné služby, nemluvě o faktu, že jejich soupeři se budou vznášet na obláčcích z nembutalu, ketaminu a fentanylu.

	„Už přistáli!“ zvolal pan Rizzo, když rotory v dálce utichly. „Projížďka bude báječná, doktore Singletone. Mírný vánek, žádní komáři.“

	„A i kdyby byli, stejně by si netroufli bodnout prezidenta Spojených států,“ povytáhl Gabe pobaveně koutek úst.

	U zadní brány výběhu byl sloupek, ke kterému Gabe pomohl přivázat koně. Pak začal připravovat choulostivý bod plánu – vpašovat lékem nasáklý kus buničiny pod sedlovou přikrývku tří koní určených pro agenty. Nenápadně si navlékl jezdecké rukavice, aby mu látka nepronikla pokožkou do těla, strčil ruku do batohu a otevřel plastový kontejnerek, ze kterého vylovil tři sáčky s namočenou gázou – v každém sáčku byly dva gázové polštářky – a zase zavřel víčko. Vtom se zapraskáním oživla vysílačka, což ho upřímně vyděsilo.

	„Doktore, tady je Griswold. Jste tam? Přepínám.“

	„Grizi, zdravím, kámo. Jsem u zadní brány. Čekají tu na vás špičkoví oři.“

	„Objevíme se do pěti minut, jenom co zdravotníci naloží dodávku.“

	Gabe zkameněl.

	„Joe, jakou dodávku myslíte?“

	„Lékařskou, jak jinak. Na projížďku prezident nikdy nevyráží jinak než s doprovodem tří čtyř agentů a sanitou. Moment, vy jste přece lékař?“

	„Ale nový lékař,“ upřesnil Gabe, zatímco myšlenky mu horečně vířily v hlavě. „Na projížďce jsem ještě nikdy nebyl.“

	Ten dokonalý plán byl na houby! Kčertu, proč se Drew nezmínil, že za nimi pojede ještě auto?

	Gabe si chvatně začal vybavovat, co ví o autech – jak je vyřadit z chodu? Nevymyslel nic lepšího, než že kostku cukru, kterou měl v batohu pro koně, tajně hodí do benzinové nádrže a bude se modlit. Směšné.

	„Joe, propána, ale projede dodávka i úzkými horskými stezkami?“

	„Kde neprojede, počká na nás. Když si před dvěma lety zlomil jeden z hostů nohu, agenti ho museli snést po stezce až k sanitce, protože ta tam nevyšplhala.“

	Bože, to je ale průšvih!

	Gabe se podíval na hodinky. I kdyby s Drewem uspali koně všech agentů, vůz je dopraví během pár minut zpátky ke stájím, odkud pak zorganizují mohutnou pátrací akci a jistě do ní zápoji i helikoptéru.

	Jak ho, ksakru, mohlo vůbec napadnout, že plán vyjde?

	„Doktore, tady Griswold. Vůz je naložený, vyrážíme. Konec.“

	Čert aby to vzal!

	„Joe,“ podal Gabe stájníkovi dvě jablka, „donesl byste tuhle pozornost Grendelovi a Radosti? Já ještě naposled překontroluju sedla těm dalším koním. Nemám náladu hrát si dneska na doktora.“

	Zatímco předstíral, že kontroluje popruhy sedel a přikrývky, strčil gázu nasáklou omamným lékem co nejdál pod každé sedlo. Stihl to dokončit jen vteřinu předtím, než se objevila prezidentova družina.

	Gabe se podíval na hodinky, aby mohl měřit přesnou dobu vstřebávání drogy. Třicet minut.

	Prezident s agenty a sanitou zastavili u brány. Dvacet devět – dvacet osm minut.

	Hlavně klid, připomínal si v duchu. Klid! Mysli!

	Šel potřást prezidentovi pravicí. „Proč jsi mi neřekl o té dodávce?“ sykl přes zaťaté zuby.

	Prezidentovi pár vteřin trvalo, než pochopil, co tenhle fakt znamená.

	„Úplně mi to vypadlo z hlavy. Zapomněl jsem,“ vydechl Stoddard. „Znamená to konec?“

	Gabe se ohlédl po sanitě. Vzadu měla připevněnou rezervu.

	„Musím zůstat u vozu na minutku sám,“ zašeptal naléhavě. „Zařídíš to?“

	„Maličkost.“

	Bez váhání se prezident popadl za hrdlo a rozkašlal se. V záchvatu kašle doklopýtal k vrátnici a podepřel se o jeden z trámů. Kašel neustával a agenti se k prezidentovi rozběhli. Gabe bleskově vytáhl lovecký nůž.

	„Moucha!“ křikl jeden z agentů. „Tvrdí, že vdechl mušku nebo komára!“

	Záchvat štěkavého kašle pokračoval; Gabe ocenil, že to je výkon hodný Oscara. Honem se přikrčil za auto a vší silou se opřel o nůž. Mohutná čepel zajela do pneumatiky až po čepel. Gabe stačil nůž vytáhnout a schovat do batohu dřív, než na něho houkl Griswold, jenž starostlivě stál po prezidentově boku.

	„Hej, doktore, co je? Potřebujeme vás tady!“

	„Už jdu, už jdu!“

	Gabe přispěchal k hloučku agentů, kteří bezmocně postávali vedle kašlem přidušeného prezidenta, a položil prezidentovi jednu ruku na hruď a druhou na záda.

	„Už je to dobré, pane prezidente,“ prohodil klidně.

	Oběma rukama naráz zatlačil na hrudník a prezident rázem přestal kašlat, jen naposledy okázale kýchl a usmál se.

	„Můžeme jet,“ prohlásil.

	Než vyjeli, uběhlo šest minut z třiceti.

	„Pěkné divadýlko, prezidente,“ zazubil se Gabe.

	„Jako za starých časů. Pamatuješ na Akademii?“

	„Živě. Bez podobného divadýlka bychom asi nikdy neudělali jedinou zkoušku.“

	„Promiň, že jsem zapomněl na to auto. Jsem z toho všeho k smrti vyděšený.“

	„Propíchl jsem mu pneumatiku. A chtěl jsem ti poděkovat, Drewe, že mi věříš.“

	Gabe se podíval na hodinky.

	„Při troše štěstí máme k dispozici ještě patnáct, možná i dvacet minut. Čím víc se mezitím vzdálíme od Camp Davidu, tím líp. Kdyby sedativa nezabrala, museli bychom hodně improvizovat. Teď si potřebujeme ohlídat, aby se mezi tebou a agenty nenápadně zvětšovala vzdálenost. Já musím zůstat blíž u nich, abych viděl, co se děje s koňmi, a zkusím se přitom postarat i o dodávku.“

	„Kdy mám vyrazit tryskem?“

	„Jakmile mě uvidíš, že se já tryskem rozjíždím za tebou. O kus výš zahýbá doleva stezka, co nás dovede až k autu. Před tou odbočkou jsem postavil hraničku z kamení, tak ji vyhlížej. Taky jsem ve výši očí vyřízl značky do kmenů. Ale tou dobou tě zřejmě stačím dohonit.“

	„Představ si, že mě děsí představa, jak utíkám vlastním bodyguardům. To jsem hrdina, co?“

	„Zvládáš to skvěle.“

	Pár minut jeli mlčky. Náhle prezident vážně poznamenal: „Pořád častěji myslím na to, jak skvěle si vedeš v životě, Gabe. I přes tu… tragédii… jsi hrdý a poctivý člověk, který dýchá pro ostatní. Moc si tě vážím, věř mi.“

	Gabe si uvědomil, že tíha situace přiměla Drewa k filozofování nad smyslem života. Rozpačitě si odkašlal. „Nejsem žádný ideál, Drewe. Nepřiznal jsem ti, že sice jsem se celé ty roky nedotkl alkoholu, ale zato jsem se celou tu dobu krmil prášky – na migrénu, na spaní, na nervy. A věř mi, že zlom pro mě znamenala až vražda Jima Ferendelliho. Kdovíproč jsem si uvědomil, že smrt té ženy a jejího dítěte neospravedlním tak, že si zničím vlastní život. A proto bych…“

	„Doktore, tady je Griswold!“ zapraskala vysílačka. „Zpomalte a vraťte se. Něco se děje s koňmi.“

	„Jo!“ zařval Stoddard vítězoslavně.

	„Třikrát sláva Ellen Williamsové! Hele, prezidente, jeď pomalu dál. Já to omrknu.“

	Otočil Grendela a přitáhl mu uzdu. Kůň se plavně rozběhl nazpátek.

	I z dálky viděl, že koně prostě nejsou schopni pokračovat v chůzi. Dva stáli jako zkamenělí a jezdci v sedlech je marně pobízeli vpřed. Třetí kůň, Griswoldův, se opíral o lísku a spokojeně se o ni drbal plecí.

	Gabe zaregistroval, že celá posádka sanitního vozu vystoupila a shlukla se kolem koní, jak se snažila být nějak platná.

	Gabe seskočil z koně a vedl ho k dodávce, jako by si z ní chtěl něco vzít. Cestou však nenápadně držel nůž podél paže a u auta ho opět zabodl do levé zadní pneumatiky. Dodávka se nehlučně naklonila ke straně.

	„Hej, někdo by měl zastavit prezidenta!“ zahulákal vztekle Griswold.

	„Jo, ale tenhle kámoš se ani nehne,“ ukázal jeden z agentů na svého koně.

	„Tak ho dohoň po svých!“ řval Griswold vzteky bez sebe. „Ale, víš co? Kašli na to, dohoním ho sám!“

	Odhodil větrovku a vyrazil.

	Griswold byl z přítomných agentů nejtělnatější, ale podle toho, jak se rozběhl, byl v nečekaně dobré kondici.

	Gabe vytáhl nůž a schoval ho.

	„Já ho dohoním!“ houkl Gabe. „Chytím ho!“

	Už si ani nevzpomínal, kdy naposledy jel na koni plným tryskem, ale vůbec ho nenapadlo, že by to nezvládl. Naskočil a rozjel se za prezidentem, který už skoro mizel v dálce. Kůň se pod ním pohyboval pravidelně a mocně jako píst a Griswolda nechal daleko za sebou.

	Vpředu se prezident s úsměvem ohlédl.

	„Jeď dál!“ zařval Gabe, když už byl skoro vedle Drewa.

	Oba muži se bok po boku rozjeli rychlostí vystřelených kulek. Netrvalo dlouho a po levé straně se objevila pyramida z volně naházených kamenů a hned za ní odbočka.

	Prezident zvedl vítězoslavně pěst nad hlavu.

	Gabe se snažil jeho nadšení sdílet, ale šlo to těžko, když mu v hlavě burácel hlas, pořád a pořád dokola.

	Co jsi to, kčertu, provedl?
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	Čtyřkolka se zhasnutými světly, s prezidentem u volantu a s Gabem na zadním sedadle šplhala do svahů směrem k hradu Aerie. K hradní bráně dorazili až za tmy a čtyřkolku zaparkovali v úkrytu na okraji lesa.

	Oba muži postávali u hradního příkopu a vzhlíželi k nebi, kde se směrem k východu krouživě vzdalovaly tři helikoptéry a malé letadlo.

	„Dokázali jsme to!“ jásal Stoddard. „Pořád tomu nemůžu uvěřit! Dokázali jsme to! Páni, ve Washingtonu a všude kolem musí vládnout stoprocentní chaos!“

	„Jak jsem řekl, americká ústava je sestavená tak, aby vláda země mohla přejít z rukou jednoho člověka do rukou náhradníka bez sebemenšího chaosu. Aspoň tak jsem to vyrozuměl při studiu dvacátého pátého dodatku. Naše země je a vždycky bude větší než jeden člověk.“

	„Možná, ale stejně se mi líbí představa, že zrovna teď někde proklatě moc chybím.“

	„To jistě chybíš. Odvádíš skvělou práci.“

	„Díky. Když už mluvíme o tom, že chybím, musím zavolat Carol. Obálku s instrukcemi, co teď udělat, jsem nechal u jednoho soudce, kterému absolutně důvěřuju. Musí se s nimi zkontaktovat a obstarat zatykače a povolení k domovní prohlídce. Domluvím ti s nimi na zítřek sraz v Lilyině domě.“

	„Super. Jsi vážně hrdina, Drewe. Těžko si dokážu představit, jaké pro tebe bylo odejít od rozdělané práce.“

	„No, doufám, že dostanu šanci ji dokončit.“

	„Pokud zůstaneš mimo dosah těch ovladačů, tak určitě.“

	„Jsi skvělý kamarád, Gabe. Lepší, než si zasloužím.“

	To je divné prohlášení, napadlo Gabea.

	„Nesmysl,“ mávl rukou. „Radši vyřiď ten telefonát Carol a pak jdi spát. Doktor už dohlédne, aby ti nic nechybělo.“

	„Díky, ale o té noci už mám docela přesnou představu.“

	Chvíli zamyšleně postávali pod stromy a pak Stoddard vytáhl mobil a naznačil příteli, ať neodchází. Po dvou minutách předal přístroj Gabeovi.

	„Takže ty vážně věříš, že v tom má prsty někdo z personálu, Gabe?“ otázala se Carol Stoddardová.

	„Myslím, že jde o někoho z Drewovy bezprostřední blízkosti, je to nejpravděpodobnější.“

	„A ty opravdu myslíš, že… že do toho byla namočená i Lily?“

	„Tím si jsem jistý. V jejím domě jsem objevil důkazy, a navíc mi to prozradil i Jim Ferendelli, než… než ho zabili.“

	„Ale… ale Lily patřila k mým nejdražším přátelům – byla jako z rodiny.“

	„Je mi to líto, Carol.“

	„Domníváš se, že i v jejím případě šlo o vraždu?“

	„Určitě. Jako živá představovala pro své spojence hrozbu. Jakmile jsem objevil tunel z jejího domu, stala se slabým článkem celého spiknutí.“

	„Gabe, s tím se asi v životě nevyrovnám.“

	„Chápu. Na tvém místě bych to cítil stejně. A rozhodně bych nic neprokoukl předem. Poslyš, zítra se sejdeme na Lilyině farmě, dejme tomu ve dvanáct. Dones s sebou povolení k domovní prohlídce a přiveď policii a všechny lidi, co k tomu budeme potřebovat, a přesvědčíš se na vlastní oči. Jinak buď klidná, Drew je v bezpečí, a na tom jediném záleží. Myslím, že v úkrytu ho udržíme nejmíň čtyřiadvacet, ale možná až šestatřicet hodin. Časem někoho musí trknout, kde jsme. Radši bych měl celou záležitost za sebou dřív, než někdo stačí udělat v hledání pokrok, chápeš?“

	Gabe se po dalších pár větách s první dámou rozloučil a vrátil mobil Drewovi.

	„Miluju tě, zlato,“ řekl Stoddard do mikrofonu. „Věř mi, že Gabe pro nás i pro celou zemi odvedl ohromný kus práce. Však uvidíš.“

	Gabe byl přesvědčený, že Carolina odpověď nesálala velkým nadšením.

	„Děkuju, zlato,“ odpověděl Stoddard manželce. „Moc si vážím tvé podpory. Chlapcům vyřiď, že jsem v pořádku, ano? A to je všechno… ano? Slyšíš mě?“

	Prezident zadumaně schoval mobil a s povzdechem se obrátil ke Gabeovi.

	„Modli se, aby ten tunel do nanolaboratoře skutečně existoval, protože jinak to asi nevydýcháme.“

	Oba muži rozpačitě postávali na kraji lesa; teprve postupně jim docházelo, jak obrovský celonárodní průšvih spískali.

	Nakonec vešli do hradu.

	„Jistě chceš, abych šel okamžitě do bunkru, je to tak?“ zeptal se Drew.

	„Vzhledem k tomu, jak dopadl Jim a Lily, musíš být v naprostém bezpečí. To jsem ti vysvětlil už včera večer.“

	Jak dopadl Jim a Lily…

	Ta věta v něm opět rozbouřila obavy o Alison. Hned od zítřka, jakmile prezidentovi lidé odhalí podzemní nanolaboratoře, všechno už půjde samo svou legální cestou a Gabe pak může každičkou minutu dne věnovat pátrání po Alison.

	„Víš určitě, že to nepřeháníš?“ trucoval Stoddard. „Nikdo netuší, kam jsme utekli. Daleko víc by se mi zamlouval pokoj nad zemí než ten bunkr. Chtěl bych mít hezkou vyhlídku.“

	„Na stěnách bunkru visí hezké plakáty.“

	„Bože, já tak nerad přijímám rozkazy!“

	„A já je zase nerad dávám. Dotáhli jsme to až takhle daleko, prezidente Drewe. Nehodlám riskovat, že kvůli tvému pohodlí se všechno zvrtne. Naším prvořadým zájmem je tvoje bezpečí!“

	Stoddard na Gabeovu přísnou výtku odpověděl jenom povzdechem a zamířil po dlouhém schodišti hluboko do podzemí.

	V následujících minutách Gabea zaplavilo úděsné vyčerpání. Vzedmutá hladina adrenalinu v jeho krvi opadla a vzápětí ho začala drtit únava, nastřádaná za celou řadu dní. Bolelo ho celé tělo a cítil se zesláblý, otupělý. S vděčností pomyslel na svoje nové – pohádkově drahé – jezdecké boty, protože investice jedenácti set dolarů se vyplatila; po tom všem měl nohy pořád jako v bavlnce, bez jediného otlaku.

	Prezident spal v zavřeném bunkru a Gabe si na přespání vybral kruhovou ložnici v patře jedné ze čtyř věží.

	V ložnici si okamžitě vyzul boty a natáhl se na jedno lůžko. Rád by okamžitě usnul, ale vyčerpání mu to nedovolilo. Ležel, listoval ve tři roky starém rybářském časopise a čekal, až největší nápor slabosti odezní. Přitom si toužebně představoval, jak hned po návratu do Wyomingu vyrazí na ryby; navlékne si vysoké rybářské boty a vstoupí do křišťálově čistého proudu horské říčky s prutem v ruce.

	Až kolem půlnoci odložil časopis a zamířil do koupelny. Když se vracel na lůžko, náhle zatoužil nadýchnout se svěžího lesního vzduchu a rozhlédnout se po nočním panoramatu, jehož melancholická romantičnost brala za srdce.

	Nezdržoval se obouváním a vyběhl po schodech nahoru. Tiše otevřel těžké dveře a zamířil na ochoz.

	Obloha byla trochu zatažená, ale Gabe odhadoval, že za jasného dne lze dohlédnout aspoň osmdesát kilometrů daleko, a to téměř do všech stran. Byla to obyčejná náhoda, že Gabe se podíval dolů, k lesu – a tam mezi stromy zahlédl kradmo se pohybující postavu.

	Zbytky únavy z něho rázem vyprchaly.

	„Stát, vy tam dole!“ zahulákal. „Vidím vás a budu střílet!“

	Výkřik přidusila noc.

	Postava zmizela v lese.

	A pak Gabe napravo zpozoroval postavu, která se pohybovala stejným směrem jako ta první.

	Tohle jistě nebyly děti, které sem přišly za rošťáckým dobrodružstvím. Gabeovi nemusel nikdo vysvětlovat, že ať je tam v lese kdokoliv, znamená pořádný problém.

	Ještě chvilku zíral upřeně do tmy, ale nic víc už nezahlédl. Pak tryskem seběhl do ložnice, nazul si jezdecké boty a chvatně se vracel ke dveřím, když se ještě zarazil. Vrátil se k batohu, vytáhl lovecký nůž, a batoh s provazy a sbírkou nářadí si hodil na záda. Potom vyběhl na kamenné schodiště.
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	Propána, zachoval se jako pitomec! Proč jen z té věže volal? Copak je úplný idiot?

	Gabe s nožem v ruce sestupoval do přízemí a v duchu proklínal vlastní hloupost.

	Co dál?

	Marně se snažil najít odpověď na otázku, kdo je vyčmuchal už po necelých šesti hodinách. Drew věřil, že o existenci hradu neví nikdo kromě členů nejužší rodiny, ale očividně se mýlil. Někdo o Aerie věděl a dal si dvě a dvě dohromady. Koneckonců, Gabe opakovaně slyšel, že ze všech výzvědných služeb, včetně CIA a FIA, je právě Tajná služba nejschopnější a nejdůmyslnější. Vůbec by ho nepřekvapilo, kdyby na hrad Aerie měli založenou samostatnou složku, kde jsou uvedené kompletně všechny jeho detaily, a dokonce i stavební plány.

	Na druhou stranu, pokud by hrad obléhali zrovna agenti Tajné služby, ještě by to nebyla ta nejhorší možnost. Gabe sice úplně nedůvěřoval nikomu z prezidentova nejbližšího okolí, ale ostraze prezidenta věřil ještě nejvíc.

	Teď si byl jistý pouze tím, že temné postavy u lesa nebyly pouhým výplodem jeho fantazie.

	Hradní mříž byla zamčená, most přes příkop vytažený. Dostat se přes hradby nebude úplná hračka.

	Gabe horečně přemýšlel, co má podniknout dál. K Drewovu bunkru se z věže mohl dostat jedině tak, že přejde na opačný konec hlavní síně, kde začínají schody do dolních pater. Mělo však smysl znervóznit Drewa dřív, dokud nebude jasné, jak vážná je ta hrozba? Koneckonců, je zamknutý v bunkru, a tedy v bezpečí. Ale bohužel má u sebe jejich mobil. Gabe rychle zavrhl možnost, že by se zkusil nenápadně dostat z hradu, seběhnout k autu pod horou a zajet pro pomoc.

	Co když to jsou vážně jen děti? Co když…

	Z kuchyně, sotva sedm metrů od Gabea, náhle zaznělo sykavé šeptání.

	Ksakru, jak se mohli dostat dovnitř?

	Únikový tunel! Teď už měl Gabe jasno. Většina středověkých hradů měla tajné chodby, jimiž si jejich obyvatelé během obléhání obstarávali zásoby a zbraně. Vyloučeno, že by si ho Bedard Stoddard také nedopřál!

	„Crackowski, co tam vzadu děláš tak dlouho, hernajs?“

	Gabe ten silný jižanský přízvuk okamžitě poznal.

	Srdce se mu hrůzou zastavilo v hrudi a vzápětí se rozbušilo jako splašené.

	„V tom podělaném tunelu jsem se praštil do hlavy,“ odvětil druhý hlas – zřejmě Crackowski. „Doprdele, teče mi krev.“

	„Vidíš, nemáš mít vyholenou hlavu.“

	„Neštvi mě, nebo ti ji taky vyholím, jen co tenhle kšeftík dotáhneme do konce.“

	„Moc se nekasej, s kulkou v oku se holí dost špatně.“

	„Hele, ty prohledej přední místnosti, já si vezmu na starost ty zadní. Rozsviť každé světlo, na které narazíš. Ten, co na nás hulákal, už beztak ví, že jsme tady, takže ho jen těžko překvapíme. A nezapomeň, jednoho sejmeme, druhého chtějí živého.“

	„Jasně; jednoho sejmout, jednoho nechat,“ opakoval vrah Jima Ferendelliho.

	Gabe tiše zacouval do hlavní síně, kde na stěnách visely meče a další zbraně, a navíc se tam nabízela řada možných úkrytů. Z rozhovoru zabijáků pochopil, že sem ho přijde hledat Carl.

	Gabea ani v nejmenším nepřekvapilo, že z nich dvou je právě on určený na odpis. Každý, kdo měl k dispozici dálkový ovladač, se mohl s prezidentem vypořádat kdykoliv později a v situaci, která se bude hodit jeho účelům, zatímco Gabe se změnil v neřízenou hrozbu, stejně jako před ním Lily Sextonová.

	Oba zabijáci věděli o tajném tunelu pod hradbami. Věděli tedy i o protiatomovém krytu? Ale dokud tam Drew zůstane zamčený, nemají šanci se k němu dostat… pokud by se jim nepodařilo uzavřít přívod vzduchu.

	Zpanikařený Gabe se vtiskl do kouta za obrovskou maketu válečného oře s rytířem v sedle; kůň i rytíř byli navlečeni do těžkého válečného brněni. Usilovně se snažil uklidnit se, stejně jako to dělal během těch dlouhých let při krizových situacích na nemocniční pohotovosti.

	Bylo pravděpodobné, že zemře, ale ti dva grázlové si to taky pěkně odskáčou.

	Náhle do sině ostražitě vešel Carl s pistolí v ruce. Gabe pevně sevřel lovecký nůž. Ještě okamžik a Carl ho uvidí.

	Ještě pět metrů… tři… dva…

	Gabe se dlaní volné ruky opřel o koňskou zbroj a přichystal se zaútočit loveckým nožem shora. Zbroj oře i jeho jezdce mohla vážit hodně přes metrák. Gabe musel jednat rychle a přesně.

	Už jen dva kroky, jeden a…

	Gabe se prudce a vší silou opřel ramenem o těžkou zbroj. Carl, celkem podle očekávání, se chtěl obrátit a vystřelit. Náraz zbroje ho tvrdě srazil na záda a většina koňského trupu skončila na něm. Gabe se vrhl kupředu a těžkou čepeli nože švihal naslepo tak dlouho, až narazila do masa a zajela do něj.

	A o vteřinu později Gabea trefila kulka, jedna z těch, které zběsile a bez míření pálil Carl. Kulka prolétla tkání nad Gabeovou pravou kyčli a srazila ho z koně na podlahu. Přes hromadu brnění viděl, jak se Carl snaží vstát, aby zamířil přesněji, ale také viděl, že mu ze stehna trčí lovecký nůž. Gabe se o figurínu opřel oběma nohama a vší silou ji postrčil na zabijáka. Pak se překulil na bok. Bolest mu skoro nedovolila dýchat a za zády mu řval Carl: „Ty svině! Tys mě bodl! Zabiju tě, ty zkurvenej hajzle! Zabiju tě!“

	Práskly další výstřely a v chodbách se rozezněla ohlušující ozvěna.

	Gabe sice nohu jen vlekl za sebou, ale bleskově se vrhl do jídelny a ke krátkému schodišti, jež vedlo do patra. Předpokládal, že druhý zabiják se vydal pátrat opačným směrem. Nohavice džin mu nasákla krví, jež začínala stékat až do boty, ale Gabea trochu utěšovalo, že Carl slízl za Jima Ferendelliho aspoň zranění.

	Bolest byla krutá, ale snesitelná. S podporou kamenného zábradlí se Gabe dostal do prvního patra a odtud na balkon obíhající ve výšce tří a půl metrů prázdný kamenný bazén. Uměl si představit, že rodina Stoddardových a jejich přátelé skáčou z balkonu do hluboké vody, nad kterou se klenul důmyslný systém tlakového potrubí, jenž uměl během vteřiny spustit umělý liják a hladinu tak rozbouřit.

	Gabe si uvědomil, že na balkoně je v pasti, protože odtud nevedlo dolů žádné schodiště – jenom to dolů do jídelny, na němž už nechal krvavou stopu. Seskočit dolů si netroufal, zvlášť s tou zraněnou nohou – tím by nad sebou podepsal rozsudek smrti.

	Zoufale těkal očima všude kolem, ale řešení ho nenapadlo. Věděl, že nemá moc času, druhý zabiják se objeví co nevidět a těžko říct, jak je Carlovo zranění vážné. Mohl jen doufat, že hledat ho přijde pouze jeden z dvojice; ten zdravý.

	Nakonec se bezradně zadíval nahoru – a dostal nápad, sice krkolomný, ale snad proveditelný. Z batůžku vytáhl dvanáct metrů dlouhé lano, jež koupil ve stejném obchodě jako jezdecké boty, jeden konec si uvázal kolem pasu a druhý přehodil přes potrubí nad sebou. Volný konec pevně popadl, zatáhl za něj a lano ho bez potíží zvedlo do výšky. Dobrá, tak to by fungovalo. Opatrně se spustil zpět na podlahu balkonu, přikrčil se a čekal. V krvácející ráně cítil bodavou bolest, jako by mu do ní někdo nepřetržitě zapichoval dýku.

	Dole vytušil nějaký pohyb. Nenápadně jukl skrz zábradlí a ve tmě spatřil nezřetelnou mužskou postavu, jak se opatrně plíží kolem bazénu. Postava nekulhala.

	Musel to tedy být Crackowski.

	Gabe se hýbal velmi zvolna, aby na sebe neupoutal pozornost. Mžikl nahoru k lanu na potrubí, aby si ověřil, že všechno je na svém místě, navzdory trýznivé bolesti se svezl do podřepu a vyčkával, zatímco se vrah krok za krokem blížil k místu, nad kterým se houpala smyčka.

	Za normálních okolností by si Gabe byl jistý, že se smyčkou trefí s devadesátiprocentní úspěšností – byl přece starý kovboj s mnohaletým výcvikem – ale normálně neházel laso vyčerpaný, zraněný, ve tmě a v situaci, kdy mu šlo o život.

	Ber to jako další zábavné nedělní hry na kovbojské slavnosti.

	Ne… Ber to tak, že jde o všechno… žádné slitování… žádné dlouhé váhání…

	O krok ucouvl, naklonil se přes zábradlí a rozevřenou smyčku přesně usadil zabijákovi na hrdle. Než Crackowski stačil zareagovat, Gabe se přehoupl z balkonu dolů a váhu vrahova těla využil jako protizávaží, jež zbrzdilo jeho pád – který však vrahovi během vteřiny zlomil vaz. Crackowski se zhroutil na betonovou podlahu vedle Gabea a kolem se rázem rozšířil odpudivý pach výkalů.

	Pádem a bolestí omámený Gabe zůstal skoro minutu ležet schoulený do klubíčka, než ho zburcovalo vědomí, že Carl ještě pořád není mimo hru. Přinejmenším se o tom musel přesvědčit, a to rychle.

	Silou vůle se přiměl k pohybu. Napadlo ho, že najde Crackowskiho pistoli, aby měl čím se Carlovi bránit, ale pak si vzpomněl, že něco cvaklo o dno prázdného bazénu – určitě pistole. Smůla.

	Se sténáním se připlížil k okraji bazénu a nakoukl dolů. V husté tmě však nedohlédl až na dno.

	Možná se spletl… a pistole je pořád poblíž… Možná zůstala pod mrtvolou.

	Obrátil se k páchnoucímu tělu a uhnul pohledem před nevidomými, vyvalenými bulvami. Obrátil těžké torzo a odstrčil ho, ale pistole žádná.

	Zatřásl hlavou, aby rozehnal mlhu na mozku, a vytáhl se do pokleku. Když se obrátil zpět k bazénu, stál tam Carl a s pistolí v ruce volně spuštěné u boku ho zvědavě pozoroval.

	„No ne, takovou šaškárnu člověk nevidí každý den,“ ušklíbl se na Gabea posměšně.

	Gabe byl rázem ve střehu, zamžený mozek se stal minulostí.

	„Tak co, ten nůž v noze hodně bolí?“ oplatil se stejnou jízlivostí.

	„Ani zdaleka ne tolik, co zakusíš teď ty!“

	„Vtipálku!“

	Gabe jen doufal, že bude mít lehčí smrt než někteří jeho pacienti. Carl prostě jen stiskne spoušť a Gabe Singleton přestane existovat. Bylo to jednoduché.

	„Vstaň!“

	Rozhodně ti to neusnadním Carle, přísahal v duchu Gabe. Věř mi, že ani náhodou ti to neusnadním.

	„Máš snad dojem, že na té noze můžu stát?“ odsekl.

	„Povídám, vstaň, nebo ti rozstřelím každičký kloub v těle – a začnu od palců u nohou.“

	Gabe další výhrůžky slyšet nepotřeboval.

	Radši to ukončíme, rozhodl se v duchu. Ukončíme to oba dva!

	Bez váhání se zapřel špičkou pravé nohy o podlahu a ze všech zbývajících sil hlavou napřed skočil šipku Carlovi rovnou na břicho. Carl se pozpátku zřítil do bazénu i s Gabem, jenž na něm visel všemi čtyřmi jak šimpanzí mládě na matce. Další výstřel; Gabe ho zaslechl jakoby zdálky, ale vzápětí ho ťala další stravující bolest, tentokrát v rameni. A pak následoval ochromující náraz, jenž mu vyrazil vzduch z plic…

	A pak nebylo nic.

	 

	63. KAPITOLA

	 

	Šípy ostrého světla bodaly Gabea do očí i přes zavřená víčka. Měl stejné pocity jako pacient, jenž se probouzí po vážné operaci, ovšem bez utišujících prostředků. Postupně si uvědomoval všechna bolavá místa a všechny druhy bolesti, které ho rozdíraly. Nejhorší to bylo v pravé kyčli a levém rameni. Hlavu nad čelem a za očima jako by mu svírali do železných kleští, v jejichž stisku mučivě bušil pulz.

	Pootevřel oči a s úžasem si uvědomil, že nad sebou vidí lustry a výzdobu na stěnách hlavní síně. Postupně si vybavil detaily souboje s oběma zabijáky. Se zaťatými zuby se snažil rozpáčit víčka ještě víc.

	„No, doktore, udělal jsi tu pěknou spoušť. Měl bys vidět, jak se Carlův mozek rozstřílel po celém dně bazénu.“

	Gabe zkameněl, ale po hlase se neohlédl. Nemusel, znal ho.

	„Myslíš, Griswolde, že tě za to čeká další metál?“ ucedil s přemáháním.

	„Každý dělá, co dělat musí, doktore.“

	„Takže klidně zničíš život člověku, kterého ses zapřísahal chránit.“

	Gabe se s obrovskou námahou překulil na všechny čtyři – ne, na všechny tři, protože levá ruka neunesla ani část váhy těla. Kousek od něho stála tmavá dřevěná židle s vysokým opěradlem. Doplazil se k ní a bez Griswoldovy pomoci se na ni neohrabaně vytáhl a posadil se. Na džínách a košili měl ohromné koláče zasychající krve.

	„Ty mi nevykládej o zničených životech!“ utrhl se na něho Griswold. „Dva životy sis připsal na účet před nástupem do vězení, dva jsi zničil teď. Jsi hotový stroj na zabíjení. Vsadím se, že svoje pacienty vraždíš jak na běžícím páse.“

	„Tak dost, pane Griswolde,“ ozval se ze stínů mezi sloupy známý, autoritativní hlas. „Od téhle chvíle si hlavní slovo vezmu já.“

	Do světla vkročil LeMar Stoddard s velkým, tenkým kufrem v ruce.

	Gabe na něho nevěřícně třeštil oči, protože mozek mu odmítal zpracovat informace, které se v něm sbíhaly. Nejdřív zabijáci, potom Treat Griswold a nakonec, na vrcholku pyramidy, prezidentův otec.

	„Předpokládám, že prezident je dole v krytu,“ pravil LeMar.

	Gabe v absolutním šoku potřásl hlavou.

	„Pokud se nepletu,“ vyhrkl skoro mimoděk, „tak prezident, o kterém mluvíte, je současně váš syn.“

	Stoddard v khaki kalhotách a námořnické větrovce přešel s hrdě vzpřímenými zády celou síň a zastavil se po Griswoldově levém boku, zhruba dva metry před Gabem. Jasně modré oči sršely silou, jež Gabea zneklidnila. Neměl daleko k nervovému zhroucení. Seznam Drewových potenciálních nepřátel totiž prezidentova otce nezahrnoval, i když zrovna teď by to nedokázal zdůvodnit.

	„Ujišťuji tě, doktore, že nikdo si to neuvědomuje líp než já.“

	„Tak proč se ho snažíte zabít?“

	„Zabít ne. Probůh, proč bych to dělal? Miluju ho. Jen zkrátka nesnesu představu, že by další čtyři roky cpal národu této země do hlavy ty svoje komunistické nápady.“

	„Takže jste se raději rozhodl v očích veřejnosti udělat ze syna šílence.“

	„Dá se to tak říct. Ale když se to vezme kolem a kolem, on už šílený je. Kurt Vonnegut jednou napsal: Jsme to, co předstíráme, že jsme.‘“

	„Takže když se váš syn chová jako šílenec, znamená to, že šílený skutečně je?“

	„Přesně tak.“

	„No to je fakt skvělé. Ale vážený otče, viceprezident Cooper sdílí s Drewem skoro všechny politické názory. Kdyby se volby konaly dnes, podle průzkumů veřejného mínění by Dunleavyho pravděpodobně porazil.“

	„Jistě, ovšem dnes se ty volby konat nebudou,“ pronesl Stoddard mentorským tónem, jako by na tu samozřejmost měl patent. „Než vyjde definitivně najevo psychická labilita prezidenta Stoddarda, což ho pochopitelně vyřadí ze hry, volby budou na dosah. Jsem si jistý, že vypukne takový zmatek, že každý rozumný věřící Američan se v zájmu budoucnosti celé země přikloní na stranu konzervativního Dunleavyho, který bude skvělým prezidentem.“

	„Takže ty záchvaty vašeho syna byly pouhé pokusy při sestavování nejvhodnějších kombinací léků,“ dokončil Stoddard větu.

	„Jenomže to nejsou léky, ale drogy; halucinogeny, ochromující a smrtelně nebezpečné drogy, které necháváte vpravovat do těla svého jediného dítěte jen proto, že přestoupilo do opačného politického tábora. To je odporné.“

	„Je to v zájmu naší strany,“ kývl LeMar, „ale odporné ani náhodou. Podobné triky s kandidáty se dělají, co je politika politikou, a nikdo se nad nimi příliš nepohoršuje.“

	Poprvé promluvil maličko strojeně, jako by sám měl problémy uvěřit vlastním slovům.

	Gabe se konečně vzchopil a pohlédl magnátovi do jeho panovačných očí.

	Tady něco nehraje, pomyslel si Gabe. LeMar uměl být pomstychtivý, o tom nebylo sporu. Ovšem šokující na tom byl fakt, jak daleko byl schopen zajít a jak strašně uměl ublížit vlastnímu synovi jen kvůli politice. Byl to tak nápadný nepoměr, jako kdyby člověk střílel po komárovi puškou na slony.

	Tady něco nehraje… Tady něco – Náhle si Gabe uvědomil, že LeMarovo oblečení mu je povědomé – střevíce, volné kalhoty, značková košile, pečlivě vyžehlená větrovka. To šatstvo Gabe viděl zcela nedávno – v šatníku u Lily Sextonové. A pak všechno rázem začalo dávat smysl.

	„Tohle oblečení jste měl na Lilyině farmě, je to tak?“ zeptal se LeMara. „Nebo bych měl říct, na mší farmě?“

	„Nechápu, o čem to…“

	„To vy jste byl její milenec, její sponzor. To vy jste nutil syna a jeho ženu, aby založili nové ministerstvo, to čistě pro případ, že by váš plán selhal a vašeho syna by do funkce zvolili podruhé.“

	„Nesmysl!“ zavrčel LeMar, ale vůbec to neznělo přesvědčivě.

	„Ale proč?“ naléhal Gabe. „Proč? Ne, počkat… počkat, já už vím. Protože ta tajná nanolaboratoř patří vám, tak proto. Nejšpičkovější technologie na celém světě, a tady u vás všechno pod jednou střechou. Dosáhli jste tam objevů, ke kterým zbytek světa teprve pomalu míří. Chcete si v tomhle směru udržet monopol.“

	LeMar otevřel ústa, aby Gabeovo tvrzení popřel, ale nakonec si jen založil paže na prsou a hrdě zvedl hlavu.

	„Naučil ses proklatě mnoho za neuvěřitelně krátkou dobu, Gabe, opravdu.“

	Ale Gabe ještě neskončil.

	„Kolik vás stojí provoz té laboratoře a plat všem těm géniům, vážený otče našeho prezidenta? Kolik stálo její vybudování a vybavení? Miliardy? Jestli mě paměť neklame, podle žebříčku časopisu Forbes ale nepatříte k největším boháčům na světě. Jak jste tedy přišel k těm penězům? Jak moc jsou čisté, pane?“

	„Přestaň!“

	„Vybral jste si něco lepšího než místo v první desítce či dvacítce největších boháčů světa, viďte? Rozhodl jste se stát vládcem nad planetou, králem největší farmaceutické říše, jaká kdy existovala! Ale váš liberální syn by prosadil kontrolu všech pracovišť zaměřených na nanotechnologii, a tím by vám rozkopal hračky, co? Kolik let výzkumu, kolik investovaných miliard byste v tom případě ztratil, LeMare? O kolik žárlivě střežených vynálezů a objevů byste se musel podělit s vědeckou veřejností? Kdepak, vám nikdy nešlo o politickou ideologii. Jen hlupák jako já tomu mohl uvěřit!“

	LeMar náhle znejistěl, už se netvářil tak sebevědomě.

	A neuhýbá náhodou před Gabem očima?

	„Potřebuju tě, Gabe,“ vyhrkl nečekaně.

	„Cože?“

	„Potřebuju tě. Můžu ti zajistit pohádkové bohatství.“

	„Potřebujete mě k čemu?“

	„Potřebuju, abys mlčel o všem, co ses dozvěděl, a taky abys světu potvrdil, že ty pověsti o prezidentově duševní chorobě jsou pravdivé.“

	„Za vším u vás stojí jen peníze,“ zopakoval hořce Gabe. „Lily Sextonová byla vaše milenka a důvěrnice, a vy jste jenom tak zvedl telefon a dal příkaz ji zabít, protože se stala slabým článkem celého řetězu. Kterému z těch vašich goril jste tu práci svěřil? Crackowskimu nebo Carlovi?“

	„To je směšné!“

	„To tedy je, vy arogantní hajzle! Hodně jste se nasmál nad tím, že zrovna nanovlákna a fullenery, díky kterým jste zbohatl tak, že se to vymyká lidským představám, jsou ty nástroje, díky kterým manipulujete mozkem vlastního syna?“

	„Ty nevděčná žebroto!“ zařval LeMar. Vzteky zbrunátněl a hlas mu stoupl skoro o půl oktávy. „Po tom všem, co jsem pro tebe udělal, když sis zavařil takový průšvih – peníze, obhájci, úplatky, aby ti dali jen minimální trest! Jistě, ty můj naivní kamarádíčku, že v tom hrály roli úplatky! A teď samozřejmě taky. Musel jsem přesvědčit prezidenta, aby tě přivezl do Washingtonu. Půjčil jsem ti byt. Auto.“

	Gabe si všiml, že LeMar vlastně neuhýbá očima, ale že šilhá a v obličeji je skoro fialový. Vzpomněl si, že magnát bere řadu léků na vysoký tlak.

	„Já o to nestojím, LeMare!“ odsekl. „Auto i byt si vezměte zpátky – chcete za ně příliš vysokou cenu!“

	„Z-zkus mi věřit, Gabe, tenhle prezident si svůj úřad nezaslouží!“

	Co se děje s jeho řečí?

	„O tomhle by ale měli rozhodnout voliči, LeMare!“ vyštěkl rozzuřeně Gabe.

	„Ty mi nerozumíš. On si nezaslouží, aby zůstal prezidentem.“

	„Hele, nechte mě, ať mu to vysvětlím!“ vmísil se do hovoru Griswold a zvedl ruku s pistoli. „Podle mě bude mít tady doktor jasno raz dva!“

	„Ne, ty grázle!“ zavřískl od vzdálených dveří do sině ženský hlas. „Teď totiž něco vysvětlím já tobě!“

	Vchodem, který byl nejblíž k bráně, vběhla do místnosti Alison a namířila na Griswolda pistoli. Dělilo ji od něho sotva osm metrů.

	„Alison!“ vykřikl Gabe ohromeně.

	„Tu bouchačku odhoď, Griswolde. Pusť ji na podlahu a odkopni ji. Vší silou!“

	Griswold zřejmě bleskově zvážil svoje možnosti a pak Alison pomalu vyhověl.

	„Jak si přeješ, madam,“ zabručel. „Tomu říkám překvapeni!“

	„Neměl jsi mi nechat vysílačku, Grizi. Vystopovala jsem tě, když ses trhl od ostatních a z Camp Davidu jsi odletěl zpátky do Bílého domu. Připadalo mi to podezřelé, a hele, taky že jsem se nepletla.“

	„Ty moje zlobivé holčičky,“ usmál se Griswold zlověstně. „Však ony moc dobře vědí, že podobná neposlušnost se jim nevyplatí. A teď, agentko Cromartieová, jsem na řadě já. Odhoď zbraň!“

	Pozvedl levou ruku a ukázal ovladač.

	„Co s tím máš v plánu?“ zeptala se Alison.

	„Co mám v plánu? Tak začnu tím, že až stisknu tahle tlačítka, uvolním chemikálie, které ti můj kamarád inhalátor dopravil do mozkového kmene a dalších oblastí tvého roztomilého mozečku. Podle mě je to dost chemikálií, aby ti v hlavě udělaly kaši – doslova i obrazně řečeno. Každopádně jich je tolik, že to nepřežiješ.“

	„Odhoď ten ovladač, Griswolde, jinak ti střelím kulku mezi oči, přísahám!“

	„Z té dálky? Propáníčka, copak to máš za hračku? Glock šestadvacítku? Cha, ruka se ti klepe jako sulc a ovladač tě za chvíli změní na kus neživého hadru, takže ty trefíš maximálně stěnu za mými zády. Budu počítat do tří. Polož pistoli na podlahu, jinak stisknu tahle tlačítka – a všechna naráz. Jedna… dva… tři!“

	Griswold skutečně stiskl tlačítka, ale vzápětí vytřeštil oči. A vytřeštil je ještě víc, když Alison vytáhla z kapsy igelitový sáček s prezidentovým inhalátorem.

	„Hádej, co to je!“ ušklíbla se pobaveně. „Toho kapsáře u garáže ve Frederickburgu jsi neměl pustit. Inhalátory prohodil, chápeš? Ten Alupent mě málem zabil, ale nebylo to nic jiného než právě obyčejný Alupent. Ale stejně jsem ráda, že jsi ta tlačítka stiskl, protože tak z toho bude nutná sebeobrana.“

	„Ty zkurvená svi –“

	Griswold se chtěl vrhnout po odhozené pistoli, ale nedostal šanci.

	Alison klesla na koleno, natáhla obě paže a vypálila jedinou ránu. Vmžiku se uprostřed Griswoldova širokého čela objevil dokonale okrouhlý otvor. Agent nevěřícně zíral na Alison po celou dobu, co z něho vyprchával život. Pak se zhroutil obličejem na kamennou podlahu.

	Nebude to tvoje slovo proti mému, Griswolde! říkala si Alison v duchu zuřivě. Ani teď, ani jindy!

	Opatrně k agentovi přikročila a šťouchla do něho špičkou nohy. Pak se obrátila ke Gabeovi a bleskově mu prohlédla zranění.

	„Jen klid, zlato,“ objala ho. „Takhle nepříjemná nejsem pořád, vážně. Okamžitě tě odvezeme do nemocnice. Budeš zase fit.“

	„Alison, seznam se s LeMarem Stoddardem, Drewovým milujícím otcem. Má málo peněz.“

	„To jsem tam vzadu zaslechla.“

	„Gabe, p-prosím, vyslechni mě!“ naléhal LeMar. „Slečno, v-vy taky. Vyslechněte a oba se mnou začnete spolupracovat. V-vyslechněte mě a přesvědčíte se, že… že prezident není pro svou funkci vhodný. P-přísahám, že není.“

	Shýbl se a z podlahy zvedl ten kožený kufr nezvyklého tvaru.

	Gabe si povzdechl.

	„Neumím si představit, že bych chtěl slyšet cokoliv z toho, co nám povíte, milovaný tatíčku, ale mluvte.“

	LeMar nepřestával šilhat a koktat. Gabe cítil, že starci se v hlavě děje něco nepěkného. Něco šeredného. Jeho krevní tlak musel sahat ke hvězdám.

	„Tak dobrá,“ pokračoval Stoddard starší. „Ch-chci povědět tohle. Za volantem vozu, který té noci zabil ve Fairhavenu ženu a její nenarozené… dítě, jsi neseděl ty. Seděl tam muž, který teď spí dole v protiatomovém krytu.“

	„Nesmysl.“

	Ale už při tom popření Gabe věděl, že ta šokující informace je nejenom možná, že je pravdivá. Blackthorn ho varoval a jeho vlastní šestý smysl mu napovídal, že Drew mu v něčem lže – v něčem velmi důležitém.

	„Měl jsi zničený život… nehodou, kterou… zavinil prezident. Ty jsi byl tak opilý, že sis… n-nic nepamatoval, ale prezident byl střízlivější. Věděl, jak to bylo. Věděl, kdo řídil. Vás dva n-našli ležet… v rozbahněném příkopu, skoro t-třicet metrů od místa nehody. Ty jsi m-měl vážně poraněnou h-hlavu a trpěl jsi výpadkem paměti.“

	Koktání a šilhání doprovázené pomrkáváním se zhoršovalo.

	„Nechce se mi věřit, že by Drew věděl, co se stalo, a neřekl mi to.“

	„On… bál se důsledků případného přiznání… On… požádal mě o pomoc. Nemohl jsem odmítnout, je to můj syn. Zachránil jsem mu… kariéru. Postaral jsem se o ty policisty. To jsem musel… A – a pak koukni, co Andrew provedl: Udělal ze mě hlupáka! Tolik let jsem jenom p-pro smích. A teď mi h-hrozí, že mě vlastní syn připraví o v-všechno!“

	LeMar mluvil velkou námahou, vyrážel slova jako pod tlakem. Živě gestikuloval, ale Gabe si všiml, že pravá paže se mu nepohybuje tak volně jako levá. Vlastně začínala být téměř nehybná.

	„LeMare…?“

	„Později jsem se postaral, aby ty důsledky pro tebe nebyly tak tvrdé… Sehnal jsem ti nejlepší právníky. Promluvil jsem si se soudcem a maličko mu vypomohl… Nižší trest jsi už dostat nemohl.“

	Bylo zřejmé, že mrtvice se rychle rozvíjí, řeč byla stále nezřetelnější, nucenější. Pravá paže mu ochable visela po boku.

	„Pane Stoddarde,“ vyhrkla Alison a honem skočila dopředu, aby starce podepřela.

	„Mám důkaz… Mám důkaz, že to udělal.“ Znecitlivělými prsty zašátral po zipu koženého pouzdra. „Mám důkaz… mám ten důkaz.“

	Jedna noha se mu podlomila jako gumová a Alison už tíhu jeho těla neudržela. Pomalu ho spustila na podlahu a Gabe se ztěžka zvedl ze židle a změřil LeMarovi pulz v karotidách. Byl hmatný.

	„Tipuju spíš na krvácení než na embolii,“ řekl Alison. „Ale jistá si nejsem.“

	„Pouzdro… pouzdro.“

	Gabe zatáhl za zip a v pouzdře objevil volant ze starého typu auta, zatavený v igelitovém sáčku. Místy na něm bylo vidět šmouhy od daktyloskopického pudru.

	„To je z nehody?“ ujistil se.

	„Auto sis půjčil ty… ale byly tam pouze jeho otisky… Tvůj ani jeden… Celé ty roky jsem volant schovával.“

	LeMar už nebyl schopný artikulovat. Zavřel oči a hlava mu spadla k rameni. V koutku úst se mu objevil pramínek slin. Alison si sundala bundu a podložila s ní starci hlavu. Dýchal hlučně, skoro chrápal.

	Gabe strčil volant zpátky do pouzdra a s bolestí se opět zvedl. Pak pevně objal Alison.

	„Strašně jsem se bál, že se ti něco stalo.“

	„Na tom teď nezáleží,“ odhrnula mu zpocené vlasy z čela.

	„Mám přivolat policii?“ zeptal se.

	„Zvládneš to?“

	„Zatím ano. Teď ale sejdu dolů do krytu a hodím vážnou řeč s jeho obyvatelem.“
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	Gabeovi stačilo stisknout bzučák u krytu jenom jednou a během pár vteřin se otevřel malý posuvný panel uprostřed hlavních dveří.

	„Ahoj doktore,“ pozdravil ho prezident, bdělý a jasně uvažující stejně jako lékař na pohotovosti… či hlava státu. „Cože tak časně?“

	„Měli jsme hosty, Drewe, ale je to v pohodě. Nebezpečí už nehrozí.“

	Těžká vnitřní západka klapla. V matném světle Stoddardovi trvalo hezkých pár vteřin, než zaregistroval rozsah Gabeových zranění. Honem mu pomohl dovnitř a usadil ho do křesla.

	„Šli po mně?“ otázal se Stoddard.

	„Ne tak docela,“ odpověděl Gabe. „Spíš po mně. Vím toho až moc.“

	„A já to celé zaspal?“

	„Asi je to tak nejlepší.“

	Stoddard v bavlněném pyžamu a tenkém županu nalil dvě sklenky vody.

	„Tak povídej,“ vyzval přítele.

	Gabe sice neměl potuchy, jak dlouho vydrží neztratit vědomí, ale přesto detailně popsal přepadení hradu dvěma zabijáky, kteří měli za úkol uchránit tajemství existence obřích výzkumných laboratoří, jež patřily Drewovu otci.

	„A oba ti grázlové jsou po smrti.“

	„Tvojí zásluhou?“

	„Radši se mě neptej jak. A Treat Griswold taky.“

	Prezidenta to překvapilo, ale že by to byl šok, to nikoliv.

	„Taky ty?“

	„Alison. Sledovala ho. Snažil se ji zabít.“

	„Jsem rád, že aspoň ona je v pořádku.“

	„No, každopádně ne Griswoldovou zásluhou. Mučil ji, ale povedlo se jí uprchnout. Jak se ukázalo, byl to právě Griswold, před kým jsme prchali; to on měl u sebe ovladač. Tvůj otec si na Griswolda něco našel a díky tomu ho vydíráním přiměl, aby tě průběžně trávil. Griswold totiž unášel z Mexika holčičky pro svoje zvrhlé potěšení.“

	„Treat a můj otec,“ povzdechl si Stoddard. „Copak se dnes dá někomu věřit?“

	„Jak vidíš, tak jim určitě ne.“

	„Skoro mě mrzí, aby mě víc zaskočilo, že to byl zrovna otec. Ještě žije?“

	„Prozatím ano. U mozkové mrtvice se nikdy nedá říct předem, jak se vyvine.“

	„Otec nechal na střechu vystavět heliport. Hrad je tak pevný, že to šlo skoro bez úprav. Zavolám, ať z nemocnice pošlou helikoptéru.“

	„To prosím udělej. Upozorni, že budou mít dva pacienty.“

	„Jak vážná máš zranění?“

	„Když se vezme, že mě trefily dvě kulky a ti grázlové se mnou trochu mávali, tak to není nejhorší.“

	„Prosím, zvládne to LeMar?“

	„Nemůžu to vyloučit, ale jeho časy vlády nad nanoimpériem skončily. Myslím, že i kdyby to dopadlo nejlépe, stejně bude litovat, že smrt si ho nevzala rychle.“

	„Hm. Mrzí mě to. Ať je to jak chce, pořád je můj otec.“

	„Skutečně se zdá, že v životních prioritách měl odjakživa dost zmatek.“

	„Nu, kamaráde, ty jsi zase svou Hippokratovu přísahu splnil nejmíň desetinásobně.“

	Gabe si poposedl, aby našel polohu, v níž tu strašnou bolest vydrží ještě o pár minut déle.

	„Drewe, těžko říct, kdy se složím, ale než půjdeme nahoru, rád bych ti dal tohle.“

	Podal prezidentovi LeMarovo pouzdro. Drew ho otevřel, prohlédl si obsah a zip opět zatáhl.

	„Z Fairhavenu?“

	„Tvůj otec si k němu po nehodě dostal. Tvrdí, že na volantu jsou pouze tvoje otisky. Můj ani jediný.“

	„O Fairhavenu jsem si s tebou chtěl promluvit, až ten zmatek – myslím volby – budou za námi,“ tvrdil Stoddard. „Bylo to pro mě těžké.“

	„Ne, Drewe, těžké to bylo pro mě.“

	„Já… Měl jsem tenkrát z otce příšerný strach, nevěděl jsem, co by udělal… A on to věděl celou tu dobu.“

	„Prý jsi ho prosil, ať tě z průšvihu vytáhne.“

	„Já… no, možné to je. Už je to dávno.“

	„Propána, jak to může být dávno, když já kvůli tomu šel do vězení a dodnes si z té doby pamatuju každičký den? Vzpomínám si, že otec se za mě styděl tak hrozně, že do smrti se mnou nepromluvil. A taky nemůžu zapomenout, že na schůzkách Anonymních alkoholiků jsem tvrdil, jak jsem čistý, a přitom mě deprese nutila polykat hrsti prášků. Máš štěstí, že ty jsi to břemeno odhodil před mnoha lety.“

	„Snažil jsem se tu chybu napravit celým svým následujícím životem!“

	„Ano, země ti je vděčná. Jsi skvělý prezident.“

	„Zveřejníš to? Víš, v tom případě bych na znovuzvolení neměl žádnou šanci.“

	„Ještě nevím, Drewe. Zrovna teď vím jen tolik, že mi je třiapadesát a polovinu svého života jsem strávil s pocitem viny, že jsem dvojnásobný vrah.“

	Stoddard zamířil k hromádce svého oblečení a z džin vytáhl obálku přeloženou vpůli.

	„Tenhle dopis jsem dostal brzy po svém zvolení před čtyřmi lety. Chtěl jsem ti ho dát, až bych se ti přiznal… jak to bylo s tou nehodou. A včera, před odjezdem z Camp Davidu jsem ho právě proto vzal s sebou.“

	Gabe si vzal obálku a vylovil jediný list papíru, popsaný neuspořádaným rukopisem.

	 

	Pane prezidente, když auto, ve kterém jste jel, zabilo Irinu Kursovu, měli jsme těsně před svatbou. V jejím lůně zemřel i můj syn Dimitrij. Toho Singletona, který řídil, nemůžu najít, ale až se mi to podaří, zabiju ho. Vím, že ho chráníte, ale pokud mi jeho adresu pošlete Miltonovi, 253 Nolan Street, Annapolis 01409, to ostatní už bude jen na moji zodpovědnosti.

	 

	„Ten člověk, co se mě pokusil zabít – dvakrát,“ uvědomil si Gabe. „Někdo mu musel ukázat novinový článek, že jsem se připojil k tvému týmu. Tolik let čekal, a zčistajasna jsem se sám objevil ve městě.“

	„Ale Milton se nejmenuje. Je to Leon, Leon Uretsky. Pracuje jako pekař v Bowie. Ta adresa patří jeho přátelům. Tajná služba ho našla bez problémů, ale kromě varování s ním nemohli dělat nic. Netušil jsem, že zajde až tak daleko, aby se tě skutečně pokusil zavraždit.“

	„Ale o tom dopise jsi mi mohl povědět hned, jak jsi přiletěl do Tyleru,“ připomněl Gabe vyčerpaně. „Mohl jsi mi povědět tisíc věcí, ale ty ses rozhodl mlčet.“

	„Omlouvám se. Upřímně mi to je líto.“

	„Přes třicet let. Jeho bolest je i po třiceti letech tak silná, že ho nutí zabíjet. Oženil se někdy?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Chci na toho člověka kontakt, Drewe. A chci, abys mi ho obstaral co nejrychleji.“

	„Gabe, poslyš, já…“

	„A víš, co chci ještě? Abys za ním zašel osobně.“

	„Ale…“

	„Zítra, Drewe, vyhledáš Leona Uretskyho, a přiznáš mu, kdo té noci skutečně řídil. Udělej to, nebo zajdu do novin a televize a povím to každému, kdo bude mít zájem si to vyslechnout.“

	„Ale sám za ním zajdeš také?“

	„Ano. Jestli mi to dovolí. My dva bychom si totiž měli promluvit. Měli bychom spolu probrat tu bolest… a ztrátu. A taky bychom si měli promluvit o tobě.“

	„To bude můj konec, Gabe. Pokud to vyjde najevo, zničí mi to kariéru a všechno, co jsem svou prací a názory ztělesňoval.“

	„Možná,“ zasípal Gabe, zvedl se a kulhal ke dveřím. „Možná se stane přesně tohle.“
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	Město Fairhaven ve státě Maryland navštívil Gabe od té tragédie úplně poprvé. S mapou rozloženou na sedadle si vyhákl paži z šátku a v hustém jemném dešti projížděl ulicemi. Náladu měl stejně ponurou, jako byla atmosféra celého večera. V kufru najaté hondy si vezl zavazadla. Zítra ráno se rozloučí s Alison v jejich společném hotelovém pokoji a odletí domů, do Wyomingu.

	Od těch příšerných událostí na hradě Aerie uběhly tři dny. Do Bílého domu se Gabe už nevrátil a ani to nikdy neměl v úmyslu. S prezidentem hovořil telefonicky jenom tak dlouho, aby se ujistil, že Drew vyhověl jeho žádosti a osobně navštívil Leona Uretskyho.

	Gabe strávil s ramenem a kyčli více než hodinu na operačním sále. Naštěstí nedošlo k poranění důležitých tkání, takže už po dvanácti hodinách směl z nemocnice odejít. Pak věnoval skoro všechen čas Alison, pokud ta samozřejmě zrovna nevypovídala na policii nebo před vyšetřovateli Tajné služby. Gabe netušil, jaké má Alison plány, až to všechno skončí, ale tajně doufal, že v nich nějak figuruje i on.

	Svěřila se mu, že ten výstřel, kterým tak přesně a čistě trefila Griswolda doprostřed čela, si během svého ponižujícího věznění a krutého utrpení představovala a v duchu nacvičila snad tisíckrát. Během těch nekonečných hodin, kdy ležela bezmocně spoutaná ve sklepě domu na Beechtree Road, ji naživu udržovala jen myšlenka na pomstu. A možná právě tohle všechno jí pomohlo se tak maximálně soustředit, než stiskla spoušť. A věřila, že na jejím místě by se takhle trefil každý.

	Během těch společných nocí ji Gabe mnohokrát konejšivě objímal a utíral jí slzy, které jí vyhrkly pokaždé, když si vzpomněla, jak bezcenný byl její život v očích Treata Griswolda. Vyprávěla Gabeovi o bitvě, kterou svedla za očištění neprávem obviněné kolegyně v Los Angeles, a dokázala se mu dokonce podrobně vypovídat o hodinách mučení v Griswoldově sklepě. Podle Gabea měla víc než právo ho zastřelit, jenže Alison se stejně musela ze všeho vyplakat.

	Na druhou stranu, Gabe si trauma ze zabití obou vrahounů příliš nepřipouštěl; neměl jinou možnost, a navíc ta dvojice měla na kontě řadu dalších lidí, mimo jiné Lily Sextonovou, a především Jima Ferendelliho.

	Gabe zastavil před branou, nad kterou se klenul nápis Hřbitov Borový háj. Vystoupil z auta a vraty z tepaného železa vešel na nevelký hřbitov. Ve zdravé ruce nesl jedinou čerstvou růži. Pološerem a hustým mžením došel k siluetě muže, nehnutě stojícího před jedním pomníkem.

	Třicet let.

	Muž byl zhruba stejně vysoký jako Gabe, ale hubenější, stál s hlavou sklopenou, ale vzhlédl, když zaslechl Gabeovy kroky. Měl úzký obličej a sebevědomě vzpřímená ramena.

	„Singleton?“

	„Gabe.“

	„Dobrá. Pokud chcete, Gabe, já jsem pro vás Leon.“

	Uretsky mluvil jen s nepatrným ruským přízvukem.

	„Díky, že jste souhlasil se schůzkou.“

	„Dvakrát jsem se vás pokusil zabít. Schůzka je na tohle hodně slabou náplastí.“

	„Jsem rád, že ve střelbě nejste žádný přeborník.“

	„Popravdě, doktore, jsem docela dobrý. Než jsem se v pětadvaceti dostal do Států, sloužil jsem v sovětské armádě jako odstřelovač. Kvůli pomstě jsem si už před lety koupil vlastní zbraň a trénoval jsem, abych nevyšel ze cviku. Celou tu dobu jsem nemyslel na nic než na pomstu, ale v obou případech jsem se nakonec neodhodlal to udělat. Před třiceti lety bych to do konce dotáhl, ale neměl jsem peníze, abych vás našel a sledoval. Nakonec jsem to vzdal, ale když mi přítel ukázal ten článek v novinách, kde o vás psali…“ Nedokázal pokračovat.

	Gabe k Uterskymu přistoupil a stiskl mu pravici. Nebylo jasné, jestli ta vláha na Leonových tvářích je déšť nebo slzy. Náhle se Gabea zmocnil pocit, že ten člověk mu je nesmírně blízký.

	„Hodně jste ji miloval,“ řekl prostě.

	„Narodil jsem se pro lásku k ní,“ odpověděl tiše Uretsky a bradou ukázal na pomník, kde bylo vyryto Irina Kursová a Dimitrij Uretsky. „A věřil jsem, že to vy jste mi je vzal. Ženu a syna.“

	„Neměli jsme právo se tak strašně opít a pak ještě nezodpovědně vlézt za volant.“

	„To nemá nikdo. Prezidenta jste za mnou poslal právě proto, že vám bych neuvěřil, že to má na svědomí on.“

	„A teď mi věříte?“

	„Ano.“

	„Třicet let jsem žil s výčitkami svědomí a myslel na Irinu i dítě stejně často jako vy, i když ne s takovou bolestí.“

	„Stoddard vám nesmírně ublížil, když vám neřekl pravdu hned na začátku.“

	„To mi můžete věřit. Vězení, vyhazov z Akademie; otec se mě zřekl…“ „Ta tragédie mi ovlivnila celý život, profesní i soukromý. Je krásné, že jste Irinu nepřestal milovat.“

	„Snad ano,“ povzdechl si Uretsky. „Poslyšte, skutečně odjíždíte, jak jste říkal do telefonu?“

	„Ano, hned brzy po ránu. Mám plné zuby Washingtonu i politiky.“

	„Myslíte, že veřejnost by se měla dozvědět tajemství člověka, kterému svěřila vedení celé země?“

	„Ještě jsem se nerozhodl. Vy ano?“

	„Taky si to nejdřív musím srovnat v hlavě. Irina tu před smrtí žila jen šest měsíců, ale novou vlast milovala.“

	„Poslyšte, my dva bychom měli zůstat v kontaktu. Rád bych vás poznal blíž. A pokud se rozhodnete jít s tím do sdělovacích prostředků, zřejmě vás podpořím.“

	„Andrew Stoddard ublížil nám oběma.“

	„Hodně moc, ale snad nás čekají ještě klidné roky. Teď bude trpět nejspíš on. Drew umí být sebestředný a nemilosrdný, ale pořád je člověk. Bude se užírat výčitkami svědomí bez ohledu na to, jak se my dva rozhodneme. A já si nejsem jistý, jestli stojím o pomstu. Vážně to nevím.“

	„V čele země však může stát někdo jiný.“

	„Drew odvedl dobrou práci, ale souhlasím, že i jiný prezident by nemusel být horší než on.“

	„Možná by byl lepší. Ještě budu přemýšlet.“

	„Souhlasím.“

	„Mám vaše číslo do Wyomingu. Určitě zavolám.“

	„A já zavolám vám.“

	„Oběma nám prospěje, když se budeme moct navzájem svěřit se svými pocity. Možná nám to i pomůže.“

	„Uvítal bych to.“

	„Já také.“

	Gabe se s Uretskym rozloučil, ještě okamžik tiše postál u hrobu a pak se obrátil a vyšel na ulici.

	 


 

	 

	EPILOG

	 

	Ta scéna připomínala olejomalbu z devatenáctého století. Srub… kouř vinoucí se z kamenného komína… na stole šunka… za zábradlí uvázaní tři koně, jimž se kouří pára od nozder… na zemi tenký bělostný povlak sněhu… bílé pláně… ocelově šedá obloha…

	Zima na horských pláních.

	Gabe, teple nabalený do mrazu, vyšel ze zadních dveří srubu a záměrně je za sebou nezavřel. Plavně se vyhoupl na Condora a přitom mžikl bolestí, protože si natáhl teprve pět měsíců starou tkáň jizev na kyčli a na rameni.

	„Tak sebou hoďte, lidi!“ houkl. „Než začne odbíjet desátá, chci být co nejdál od civilizace!“

	Konečně se objevila Alison v kožené bundě s flísovým límcem, v kovbojském klobouku a holínkách.

	Zářivá, pomyslel si Gabe jako pokaždé, když se na ni podíval. Pohádkově zářivá.

	Za ní Leon Uretsky opatrně našlapoval v nových jezdeckých botách. Klobouk mu visel na zádech a s tou černou hřívou a ostrými rysy vypadal nesmírně zajímavě.

	„Levou nohu do třmenu, Leone,“ radil Gabe. „Pak se chyť hrušky sedla a pravou nohu přehoupni na druhou stranu.“

	„Ty se mi chceš pomstít za to střílení, co?“ vzdychal Leon.

	„No tak, kamaráde,“ pobízela ho Alison. „Bude se ti to líbit. Navíc my oba s doktorem děláme v nemocnici, takže kdybys sletěl, budeš tam mít protekci.“

	Uretsky se vyhoupl do sedla jako zkušený kovboj. Pak všichni tři jezdci ještě chvíli postáli a vychutnávali svěží ostrý vzduch a líbezné ticho.

	„Nádhera,“ zašeptal Uretsky. „Jedním slovem, nádhera. Nikdy jsem nebyl na tak úchvatném místě. Snad ani v Rusku ne.“

	„Říkal jsem ti to,“ usmál se Gabe a jemným pobídnutím obrátil Condora. „Jsem rád, že ses konečně dal přemluvit.“

	„Oba jsme rádi,“ doplnila ho láskyplně Alison. „Zlato, nemáme zpoždění?“

	„Ani ne. Do deseti hodin to do Wizarďs Ridge stihneme jistě v pohodě.“

	Tři koně lehkým klusem zamířili od domu na cestu vyznačenou jen kolejemi v hlíně.

	„Co je na Wizarďs Ridge tak zajímavého?“ vyptával se Leon.

	„Nic… a všechno. Sám uvidíš. Vezeš v tom sedlovém vaku chleba?“

	„A máslo i džem, ale možná zmrzly na kámen.“

	„Po čerstvě pečeném chlebu bych se utloukla,“ povzdechla si toužebně Alison.

	„Celých těch pět dní, co tu budeme, ti ráno upeču bochník a pokaždé jiný druh. A počítej i se spoustou dalších dobrot,“ slíbil jí Leon.

	„Už se těším!“

	Za pět minut deset vyjeli po mírném svahu a nahoře se zastavili na hřebeni zvaném Wizarďs Ridge – Čarodějův vrchol. Před nimi se až k vzdáleným horám táhly kilometry a kilometry bíle zasněžené pouště.

	„Neuvěřitelné,“ usmála se Alison. „Doktore, miluju to tady. A pokud jsem ti to dneska ještě neřekla, tebe miluju taky.“

	„A já miluju tebe,“ odpověděl šťastně Gabe, pořád ještě okouzlený tím, jak snadno mu jdou ta slova z úst. „Leone, ani netušíš, jak jsem šťastný, že jsi konečně přijel. Když jsem ti v létě ve Washingtonu říkal, že jsi na ranči vždycky vítaný, myslel jsem to vážně. A příště s sebou vezmi i tu ženu, se kterou se teď scházíš; tedy pokud sama bude chtít.“

	„Dolores? To je dobrý nápad. Ale to ti povím, čím víc tě poznávám, Gabe, tím jsem radši, že jsem tě tehdy nezabil.“

	„To já jsem taky rád, kamaráde. Jsi mnohem užitečnější jako pekař na svobodě než ve vězeňské pekárně. Tak, lidi, je přesně deset. Co si dát společně bochník čerstvého chleba?“

	Leon dal kolovat měkký oválný bochník a každý z nich si z něj utrhl pořádný kus.

	Dva a půl tisíce kilometrů daleko ležela bible a budoucí prezident na ni položil dlaň. Shromážděný dav, který bez ohledu na lednový mráz přišel na vlastní oči sledovat tu historickou událost, se zatajeným hlasem poslouchal z reproduktorů slova prezidentské přísahy.

	„Já, Andrew Joseph Stoddard, slavnostně přísahám, že budu čestně vykonávat funkci prezidenta Spojených států a podle svých sil budu zachovávat, střežit a bránit Ústavu Spojených států.“

	„Ty, Leone, podal bys mi džem?“ požádal Gabe přítele.

	 

	 


cover.jpeg
Michael

Palmer

N

PACIENT






images/image-2.jpeg
Piitelé Gabe Singleton a Andrew
Stoddard se 7naji . od studii, kdy
spolu navitévovali Nimorni akademii

v Annzpolisu. Ze Singletona se stal
Iekai na melém mésté a Stoddard udélal
fantastickou kariéru - od vale¢ného
hdiny a guvernéra to dotdhl a7 ma
prezidenta Spojenych st
Jednoho dne pfistane na Gabeove ranci
ve Wyomingu prezidentova helikoptéra
a dévny piitel - dnes prezident
Spojenyeh stati - prcdnese I¢kaii
neéekanou zadost: prezidentiv asobni
1ékaf za zihadnyeh okolnosti 7mizel

a prezident ted chee, aby Singleton
nastoupil na jeho misto. Navzdory
swm viznym pochybnostem, zda kol
2vlidne, Gabe nabidku prjimd.

Hned prvni den po prichodu do Bilého
domu ek Singletona vyznamna
udlost. M se 7
seznamil s nejdil
vefeiného a politického Zivota. Prezident
se necekané omluvi kvdli nevolnasti

a Singletona zavolaji do prezidentskéto
bytw, aby blavu stitu vySetfil.

Pri pohledu na pacienta se viak zdési
podivngeh prizmaki, které svédsi o tom,
e prezident trpi nezvyklou dus
nemoci.

it vegirku, aby se
imi osobnostmi

i






images/image-1.jpeg
+Ten chlipek v sousednim auté mé chtél zabit.”

tapal Gabe po slovech. ,On... strelil na mé z... Jezisi

ja tomu nemiizu uverit. Ja... ja nevim, jestli si mé
vybral nihodou nebo... nebo -
wJen klid, doktore, jen klid. Ur¢ité se vam nic nesta-
lo? Muzete stat?*
Myslim, 7e ano.

... prosté jsem zkamenél. Myslel
jsem si jenom: To je konec. Ani nevim, co se vlastné
stalo potom.™

,Narazila jsem do vés. Vidéla jsem, co se dgje.
tak jsem na vas zezadu najela. Nic jiného mé nena-
padlo.”

Gabe se ohlédl po popraskaném zadnim okné.

.To bylo chytré,” ocenil.

I






images/image-3.jpeg
V sizce je prezidentiiv Zivot a bezpeti
coltho svéta; vadyt kdo vi, jaky rozkaz
vyda nejmocndsi clovek Spojenych
stati, a7 ho postihne dalsi zichvat?
Lékati vrtd hlavou predevsim fakt, 7e
prezidentovo dus
aiejmé nemi piirozenou pricinu.
Padiva mu nékdo neznimou drogu?
Pakud ano, kdo i vyrabi a co tim
sleduje? BIizi se nové prezidentské
volby  doktor Gibe Singleton musi
o nejryehlei najit spravnou odpaved.
Kulo chee zdiskreditovat hlavu statu?
Je za tim clizadostivy vieeprezident
Cooper, republikinsky kandidat na
prezidenta Dunlcavy, ancbo Spinave
prakiiy tainé sluzby? A jakou tlohu

¥ tarto spiknuti hraje agent Griswold
a Gabeova sympatick kolegyné
Alison Cromarticovt, kterd se snaz{
Singletonovi yiemozné pomdhat?

vni anemocnéni

Michae! Pamer, M. D autor bestselerd
7 lekaskeho prostieds, nabizi ve svém
nefnovejgim roménu napinavy pribéh,
jenz se odehrav ve sveté vysoke
palitiky, prevratnych védecksch objev:
a nejmoderniéi techniky.






images/image.png
Michael
Palmer

VYZNAMNY
PACIENT





